Chapter 1

PQXP#NDP$DV,QP$LJ0\PK5\!¾LWS8-\\ZD1\D\PGYFQP$ÂXYQ
1.1. The great sages approached Manu, who was seated with a collected mind, and, having duly worshipped
him, spoke as follows:

JYQVY5Y>D5QD\ZDYG{$QXS8Y5]!$1WU¾YDQDF[PD5QQDHYeP$K5LV
1.2. ’Deign, divine one, to declare to us precisely and in due order the sacred laws of each of the (four chief)
castes (varna) and of the intermediate ones.

7YP#NDHÛ6\VY56\LY[DQ6\6Y\XY!$LF17\6\$¾PH\6\ND\5W£YDZ5LYW¾DH
1.3. ’For thou, O Lord, alone knowest the purport, (i.e.) the rites, and the knowledge of the soul, (taught) in this
whole ordinance of the Self-existent (Svayambhu), which is unknowable and unfathomable.’

VW(!SÐVWZDV0\J$LPW$DHMDPKD7PL!¾7\XYDF$&\5WDQVYD5QPK,5QÍ8\WDPLW
1.4. He, whose power is measureless, being thus asked by the high-minded great sages, duly honoured them,
and answered, ’Listen!’

$DV,G{GPWPDH8WP$¾`DWP$O@>P$¾W.\5P$LY`H\¾VX»PYVY5W!
1.5. This (universe) existed in the shape of Darkness, unperceived, destitute of distinctive marks, unattainable
by reasoning, unknowable, wholly immersed, as it were, in deep sleep.

WW!6Y\8U{JYDQ$9\DH9\¡\¸GPPKD8WDLGY¢$DHMD!¾D¨U{$DV,WWPDHQXG!
1.6. Then the divine Self-existent (Svayambhu, himself) indiscernible, (but) making (all) this, the great
elements and the rest, discernible, appeared with irresistible (creative) power, dispelling the darkness.

\DH$VDY$W,L1²\DÛ!V8ØPDH$9\!VQDWQ!VY58WP\DH$LF17\!V#Y6Y\P±D(
1.7. He who can be perceived by the internal organ (alone), who is subtile, indiscernible, and eternal, who
contains all created beings and is inconceivable, shone forth of his own (will).

VDH$L;\D\]U,UDW6YDWLVV@XU{LYLY[D!¾MD!$S#YVVM5$GD(WDVXY,\5P$YDVMW
1.8. He, desiring to produce beings of many kinds from his own body, first with a thought created the waters,
and placed his seed in them.

WG{$^IP$Y¬iK(PVKÔD]XVP¾PWL6P_M`H6Y\ÂÚDVY5ODHNLSWDPK!
1.9. That (seed) became a golden egg, in brilliancy equal to the sun; in that (egg) he himself was born as
Brahman, the progenitor of the whole world.

$DSDHQUDLW¾DHD$DSDHY(QUV8QY!WD\G{$6\D\QS8YWHQQDUD\>!6PW!

1.10. The waters are called narah, (for) the waters are, indeed, the offspring of Nara; as they were his first
residence (ayana), he thence is named Narayana.

\WWWNDU>P$9\LQ7\VG{$VG{$7PNWG{LYVÐ!VSXÇDHODHNHÂÚDLWN,7\5WH
1.11. From that (first) cause, which is indiscernible, eternal, and both real and unreal, was produced that male
(Purusha), who is famed in this world (under the appellation of) Brahman.

WL6P¸$^IHVJYDQL7YDSLUY7VUP6Y\P#YD7PQDH;\DQDWWG{$^IP$NUDHG{L´[D
1.12. The divine one resided in that egg during a whole year, then he himself by his thought (alone) divided it
into two halves;

WDB\DV]NODB\DFLGY8LPFLQP5PHP;\H9\DHPLG]]F$ÐDY$SD6ZDQF]DÏW
1.13. And out of those two halves he formed heaven and earth, between them the middle sphere, the eight points
of the horizon, and the eternal abode of the waters.

±EK5$7PQ]F#YPQ!VG{$VG{$7PNPPQV]F$3\KNDUP$LP1WDUPÏUP
1.14. From himself (atmanah) he also drew forth the mind, which is both real and unreal, likewise from the
mind egoism, which possesses the function of self-consciousness (and is) lordly;

PKD1WP#YF$7PDQVYD5L>L¥JX>DLQFLY\D>DK,WL>]Q(!S L1²\DL>F
1.15. Moreover, the great one, the soul, and all (products) affected by the three qualities, and, in their order, the
five organs which perceive the objects of sensation.

WHD7Y$Y\YDQV8ØPDQ^>DP$3\LPW$DHMVDPVLQYH=\$7PPD¥DVXVY58WDLQLQP5PH
1.16. But, joining minute particles even of those six, which possess measureless power, with particles of
himself, he created all beings.

\QP8LW5$Y\YD!V8ØPDVWDLQPD1\DÍ\L1WT{W6PDW]U,UP7\DÕVW6\P8LWPQ,L>!
1.17. Because those six (kinds of) minute particles, which form the (creator’s) frame, enter (a-sri) these
(creatures), therefore the wise call his frame sarira, (the body.)

WG{$DLY]L1W8WDLQPKDL1WVKNP5L!PQ]F$Y\Y(!V8ØP(!VY58WNG{$9\\P
1.18. That the great elements enter, together with their functions and the mind, through its minute parts the
framer of all beings, the imperishable one.

WHDPGWXV»DQDSXÇD>DPKD$DHMVDPV8ØPDB\DHP8LW5PD¥DB\!VY7\9\\DG{9\\P
1.19. But from minute body (-framing) particles of these seven very powerful Purushas springs this (world), the
perishable from the imperishable.

$D D 6\JX>7Y#DP$YD½DHLWSU!SU!\DH\DH\DYLWZ]F#DVVWDYG{JX>!6PW!
1.20. Among them each succeeding (element) acquires the quality of the preceding one, and whatever place (in
the sequence) each of them occupies, even so many qualities it is declared to possess.

VYH5DWXVQDPDLQNPD5L>FSZN{SZN{YHG]%GHB\#Y$GD(SZN{V6ZD]FLQP5PH
1.21. But in the beginning he assigned their several names, actions, and conditions to all (created beings), even
according to the words of the Veda.

NPD57PQDFGHYDQDVDH$VMW¾DL>QD¾X!VD;\DQDFJ>V8ØP\`F#YVQDWQP
1.22. He, the Lord, also created the class of the gods, who are endowed with life, and whose nature is action;
and the subtile class of the Sadhyas, and the eternal sacrifice.

$LYD\XULYB\VWX¥\ÂÚVQDWQP¨GDHK\`LVL$Z5P?&\MX6VDPO@>P
1.23. But from fire, wind, and the sun he drew forth the threefold eternal Veda, called Rik, Yagus, and Saman,
for the due performance of the sacrifice.

NDONDOLY,]FQ@¥DL>KDVWZDVLUW!VDJUDQ](ODQVPDLQLYPDLQF
1.24. Time and the divisions of time, the lunar mansions and the planets, the rivers, the oceans, the mountains,
plains, and uneven ground.

WSDHYDFULWF#YNDPFDH[P#YFVLÐVVM5F#YPDÔÐXP¸PD!¾MD!
1.25. Austerity, speech, pleasure, desire, and anger, this whole creation he likewise produced, as he desired to
call these beings into existence.

NP5>DFLYYHNDZ[P5$[PD(59\YHF\W´1´(U{$\DHM\FFPD!VXR¨!RDLGL!¾MD!
1.26. Moreover, in order to distinguish actions, he separated merit from demerit, and he caused the creatures to
be affected by the pairs (of opposites), such as pain and pleasure.

$^9\DHPD¥DLYQDL]1\DHG]D[D5QDWX\D!6PWD!WDL!VD[5PGVYVY7\QXS8Y5]!
1.27. But with the minute perishable particles of the five (elements) which have been mentioned, this whole
(world) is framed in due order.

\WXNP5L>\L6PQV1\\Xr¾ZP¾X!VWG{#Y6Y\HMHV-\PDQ!SXQ!SXQ!
1.28. But to whatever course of action the Lord at first appointed each (kind of beings), that alone it has
spontaneously adopted in each succeeding creation.

LKÔ$LKÔHP¨UH[P5$[PD5Y?W$QWH\G{\6\VDH$G[DWVJH5WWW6\6Y\P$DLY]W
1.29. Whatever he assigned to each at the (first) creation, noxiousness or harmlessness, gentleness or ferocity,
virtue or sin, truth or falsehood, that clung (afterwards) spontaneously to it.

\ZD?WXLOD1\WY!6Y\P#Y?WXS\5\H6YDLQ6YD1\LS 1WHWZDNPD5L>GHLKQ!
1.30. As at the change of the seasons each season of its own accord assumes its distinctive marks, even so
corporeal beings (resume in new births) their (appointed) course of action.

ODHNDQDWXLYYL$ZPXREDÕAÇSDGW!ÂDÚ>@L¥\Y(=\]8²FLQUYW5\W

1.31. But for the sake of the prosperity of the worlds he caused the Brahmana, the Kshatriya, the Vaisya, and
the Sudra to proceed from his mouth, his arms, his thighs, and his feet.

L´[DN7YD$7PQDHGHKP$[H5QSXÇDH$YW$[H5QQDU,W6\DVLYUDMP$VMW¾X!
1.32. Dividing his own body, the Lord became half male and half female; with that (female) he produced Virag.

WSVW¼YD$VMG{\WXV6Y\SXÇDHLYUDT{WPDLY¢$6\VY56\ÔÐDUL´MV¢PD!
1.33. But know me, O most holy among the twice-born, to be the creator of this whole (world), whom that male,
Virag, himself produced, having performed austerities.

$K¾MD!LVV@XVWXWSVW¼YDVX¨ËUPSW,Q¾MDQDP$VMPK,5Q$DLGWDHG]
1.34. Then I, desiring to produce created beings, performed very difficult austerities, and (thereby) called into
existence ten great sages, lords of created beings,

PU,LFP$L¥$LUVD(SXO67\SXOKWXP¾FHWVYLVÑFJXQDUGP#YF
1.35. Mariki, Atri, Angiras, Pulastya, Pulaha, Kratu, Praketas, Vasishtha, Bhrigu, and Narada.

#WHPQ8VWXV»DQ\DQ$VMQ8LUWHMV!GHYDQGHYLQND\D]FPK,]F$LPW$DHMV!
1.36. They created seven other Manus possessing great brilliancy, gods and classes of gods and great sages of
measureless power,

\@U@6LS]DFD]FJ1[Y5$3VUVDH$VXUDQQDJDQVSD5QVXS>D]FLSW>D]FSZ*J>P
1.37. Yakshas (the servants of Kubera, the demons called) Rakshasas and Pisakas, Gandharvas (or musicians of
the gods), Apsarases (the dancers of the gods), Asuras, (the snake-deities called) Nagas and Sarpas, (the birddeities called) Suparnas and the several classes of the manes,

LY XWDH$]LQPHD]FUDHLKW1²[Q8LF/NDLQD5WNHW8]F-\DHW,v\XDYFDLQF
1.38. Lightnings, thunderbolts and clouds, imperfect (rohita) and perfect rainbows, falling meteors, supernatural
noises, comets, and heavenly lights of many kinds,

LN¸UDQYDQUDQP76\DQLYLY[D]FLYKPDQS]8QPJDQPQX\D]F9\DOD]F\WDHGW!
1.39 (Horse-faced) Kinnaras, monkeys, fishes, birds of many kinds, cattle, deer, men, and carnivorous beasts
with two rows of teeth,

NLPN,TSWD]F\8NDPL@NP7Ne>PVYFG]P]N6ZDYUFSZL*Y[P
1.40. Small and large worms and beetles, moths, lice, flies, bugs, all stinging and biting insects and the several
kinds of immovable things.

#YP#W(U{GVYPG{LQ\DHJDQPKD7PL!\ZDNP5WSDH\DHJDWVÐ6ZDYUMPP
1.41. Thus was this whole (creation), both the immovable and the movable, produced by those high-minded
ones by means of austerities and at my command, (each being) according to (the results of) its actions.

\HDWX\DfNP58WDQDPKN,LW5WPWWWZDYDH$L[D6\DLPP\DHJFM1PLQ
1.42. But whatever act is stated (to belong) to (each of) those creatures here below, that I will truly declare to
you, as well as their order in respect to birth.

S]Y]FPJD]F#Y9\DOD]F\WDHGW!U@DLVFLS]DFD]FPQX\D]FMUD\XMD!
1.43. Cattle, deer, carnivorous beasts with two rows of teeth, Rakshasas, Pisakas, and men are born from the
womb.

$^IDMD!SL@>!VSD5QDP76\D]FNSD!\DLQF#Y¾NDUDL>6ZOMD1\D(GNDLQF
1.44. From eggs are born birds, snakes, crocodiles, fishes, tortoises, as well as similar terrestrial and aquatic
(animals).

6YHGMG]P]N\8NDPL@NP7Ne>PAP>]FSMD\1WH\FF$1\WLNLFG{fP
1.45. From hot moisture spring stinging and biting insects, lice, flies, bugs, and all other (creatures) of that kind
which are produced by heat.

L¯D!6ZDYUD!VYH5E,MND^I¾UDHLK>!$DH;\! OSDND1WDEÕSXS OSJD!
1.46. All plants, propagated by seed or by slips, grow from shoots; annual plants (are those) which, bearing
many flowers and fruits, perish after the ripening of their fruit;

$SXSD! OY1WDH\HWHYQ6SW\!6PWD!SXLS>! LOQ]F#YY@DVWX\W!6PWD!
1.47. (Those trees) which bear fruit without flowers are called vanaspati (lords of the forest); but those which
bear both flowers and fruit are called vriksha.

JXJX/PWXLYLY[WZD#YW>MDW\!E,MND^IÇKD^\HY¾WDQDY//\#YF
1.48. But the various plants with many stalks, growing from one or several roots, the different kinds of grasses,
the climbing plants and the creepers spring all from seed or from slips.

WPVDEÕÈSH>YHLÐWD!NP5KHWXQD$1W!V`DY17\HWHVXR¨!RVPL1YWD!
1.49. These (plants) which are surrounded by multiform Darkness, the result of their acts (in former existences),
possess internal consciousness and experience pleasure and pain.

#WG{$1WDVWXJW\DHÂÚD D!VPXGD×WD!DHUH$L6PQ8WVVDUHLQ7\VWW\DL\LQ
1.50. The (various) conditions in this always terrible and constantly changing circle of births and deaths to
which created beings are subject, are stated to begin with (that of) Brahman, and to end with (that of) these (just
mentioned immovable creatures).

#YVYVVÐ{YDGPDF$LF17\SUDP!$D7P1\1WG5[H8\!NDONDOHQS,I\Q
1.51. When he whose power is incomprehensible, had thus produced the universe and men, he disappeared in
himself, repeatedly suppressing one period by means of the other.

\GDVGHYDHMDJLW5WG{#YFHÐWHMJW\GD6YLSLW]D1W$7PDWGDVYLQP,OLW
1.52. When that divine one wakes, then this world stirs; when he slumbers tranquilly, then the universe sinks to
sleep.

WL6PQ6YLSLWWX6Y6ZHNP5$7PDQ!]U,LU>!6YNP5B\DHLQYW51WHPQ]F*ODLQP?LW
1.53. But when he reposes in calm sleep, the corporeal beings whose nature is action, desist from their actions
and mind becomes inert.

\XJSWWX¾O,\1WH\GDWL6PQPKD7PLQWGD$\VY58WD7PDVXR6YLSLWLQY5W!
1.54. When they are absorbed all at once in that great soul, then he who is the soul of all beings sweetly
slumbers, free from all care and occupation.

WPDH$\WXVPDLÍ7\LFULWÑLWVL1²\!QF6YNeÇWHNP5WGD7DPLWP8LW5W!
1.55. When this (soul) has entered darkness, it remains for a long time united with the organs (of sensation), but
performs not its functions; it then leaves the corporeal frame.

\GD$>XPDL¥NDH87YDE,M6ZDÓXFLU>XFVPDLY]LWVVÐVWGDP8LWLYPX LW
1.56. When, being clothed with minute particles (only), it enters into vegetable or animal seed, it then assumes,
united (with the fine body), a (new) corporeal frame.

#YVMDW6Y½DB\DPGVYFU$FUPVM,Y\LWF$MÔ¾PDS\LWF$9\\!
1.57. Thus he, the imperishable one, by (alternately) waking and slumbering, incessantly revivifies and destroys
this whole movable and immovable (creation).

G]DÒWXN7YD$VD(PDP#Y6Y\P$DLGW!LYL[YG{DK\DP$DVPU,LF$G,vV7Y$KPXQ,Q
1.58. But he having composed these Institutes (of the sacred law), himself taught them, according to the rule, to
me alone in the beginning; next I (taught them) to Mariki and the other sages.

#WG{YDH$\JX!]DÒÍDYL\\7\]HVW!#W¬iLKP¢DH$L[MJHVY5P#DH$LROPXLQ!
1.59. Bhrigu, here, will fully recite to you these Institutes; for that sage learned the whole in its entirety from
me.

WWVWZDVWHQDHPKL5PQXQDJX!WDQ$ÂY,G{?,QVYD5Q¾,WD7PDÍ8\WDPLW
1.60. Then that great sage Bhrigu, being thus addressed by Manu, spoke, pleased in his heart, to all the sages,
’Listen!’

6YD\XY6\$6\PQDH!I{Y=\DPQYDH$SUHVÐY1W!¾MD!6YD!6YDPKD7PDQDHPKD$DHMV!
1.61. Six other high-minded, very powerful Manus, who belong to the race of this Manu, the descendant of the
Self-existent (Svayambhu), and who have severally produced created beings,

6YDUDHLF]F¢P]FWDPVDHU(YWVWZDFD@X]FPKDWHMDLYY6YWVXW#YF

1.62. (Are) Svarokisha, Auttami, Tamasa, Raivata, Kakshusha, possessing great lustre, and the son of Vivasvat.

6YD\XY$ D!V»#WHPQYDH8LUWHMV!6YH6YH$1WUHVY5PGP7SD $SX]FU$FUP
1.63. These seven very glorious Manus, the first among whom is Svayambhuva, produced and protected this
whole movable and immovable (creation), each during the period (allotted to him).

LQPHDG]F$ÐD(FNDÑDL¥]WWXWD!NODL¥]WNODPXÖW5!6\DG{$KDHUD¥WXWDYW!
1.64. Eighteen nimeshas (twinklings of the eye, are one kashtha), thirty kashthas one kala, thirty kalas one
muhurta, and as many (muhurtas) one day and night.

$KDHUD¥HLYMWHV8\DH5PDQXG(LYNHUDL¥!6Y½D\8WDQDFHÐD\(NP5>DP$K!
1.65. The sun divides days and nights, both human and divine, the night (being intended) for the repose of
created beings and the day for exertion.

LS¦\HUDL¥$KQ,PDV!¾LYDJVWXS@\DH!NP5FHÐD6Y$K!N>!]X!6Y½D\]Y5U,
1.66. A month is a day and a night of the manes, but the division is according to fortnights. The dark (fortnight)
is their day for active exertion, the bright (fortnight) their night for sleep.

G(YHUDL¥$KQ,Y¾LYDJVW\DH!SXQ!$KVW¥GJ\QUDL¥!6\DG{GL@>D\QP
1.67. A year is a day and a night of the gods; their division is (as follows): the half year during which the sun
progresses to the north will be the day, that during which it goes southwards the night.

ÂDÚ6\WX@SDK6\\W¾PD>VPDVW!#N(N]DH\XJDQDWXP]VWQLQEDH[W
1.68. But hear now the brief (description of) the duration of a night and a day of Brahman and of the several
ages (of the world, yuga) according to their order.

F7YD\D5Õ!VKÔDL>YVD5>DWWNW\XJPW6\WDYW]W,V;\DV;\D]]FWZDLY[!
1.69. They declare that the Krita age (consists of) four thousand years (of the gods); the twilight preceding it
consists of as many hundreds, and the twilight following it of the same number.

WUHXVV;\HXVV;\D]HXFL¥X#NDSD\HQYW51WHVKÔDL>]WDLQF
1.70. In the other three ages with their twilights preceding and following, the thousands and hundreds are
diminished by one (in each).

\G{#WWSLUV2\DWP$DGDY#YFWX\X5JP#WG{´DG]VDKÔGHYDQD\XJP&\WH
1.71. These twelve thousand (years) which thus have been just mentioned as the total of four (human) ages, are
called one age of the gods.

G(LYNDQD\XJDQDWXVKÔSLUV2\\DÂDÚP#NP$KU{`H\WDYW,vUDL¥P#YF
1.72. But know that the sum of one thousand ages of the gods (makes) one day of Brahman, and that his night
has the same length.

WG{Y(\XJVKÔD1WÂDÚSX^\P$KU{LY¨!UDL¥FWDYW,P#YWH$KDHUD¥LYGDHMQD!
1.73. Those (only, who) know that the holy day of Brahman, indeed, ends after (the completion of) one
thousand ages (of the gods) and that his night lasts as long, (are really) men acquainted with (the length of) days
and nights.

W6\VDH$KLQ5]6\$1WH¾VX»!¾LWEX;\WH¾LWEX]FVMLWPQ!VG{$VG{$7PNP
1.74. At the end of that day and night he who was asleep, awakes and, after awaking, creates mind, which is
both real and unreal.

PQ!VLÐLYNeÇWHFDH PDQLVV@\D$DND]MD\WHW6PDWW6\]%GJX>LY¨!
1.75. Mind, impelled by (Brahman’s) desire to create, performs the work of creation by modifying itself, thence
ether is produced; they declare that sound is the quality of the latter.

$DND]DWWXLYNeYD5>DWVY5J1[YK!]XLF!EOYD_MD\WHYD\X!VY(6S]5JX>DHPW!
1.76. But from ether, modifying itself, springs the pure, powerful wind, the vehicle of all perfumes; that is held
to possess the quality of touch.

YD\DHU{$LSLYNeYD5>DG{LYUDHLF>XWPDHQXGP-\DHLWU{7S WHD6YWWG{ÈSJX>P&\WH
1.77. Next from wind modifying itself, proceeds the brilliant light, which illuminates and dispels darkness; that
is declared to possess the quality of colour;

-\DHLW]FLYNeYD5>DG{$DSDHUVJX>D!6PWD!$¯ DHJ1[JX>D8LPU{7\HDVLÐU{$DLGW!
1.78. And from light, modifying itself, (is produced) water, possessing the quality of taste, from water earth
which has the quality of smell; such is the creation in the beginning.

\G{¾DJ´DG]VDKÔPLGWG(LYN\XJPWG{#NV»LWJX>P1Y1WUPK&\WH
1.79. The before-mentioned age of the gods, (or) twelve thousand (of their years), being multiplied by seventyone, (constitutes what) is here named the period of a Manu (Manvantara).

P1Y1WUD^\V2\DLQVJ5!VKDU#YF,I¸Y#WWNeÇWHSUPHÑ,SXQ!SXQ!
1.80. The Manvantaras, the creations and destructions (of the world, are) numberless; sporting, as it were,
Brahman repeats this again and again.

FWXSDWVNODH[P5!V7\F#YNWH\XJHQ$[PH5>$JP!N]LFQPQX\DQ¾LWYW5WH
1.81. In the Krita age Dharma is four-footed and entire, and (so is) Truth; nor does any gain accrue to men by
unrighteousness.

WUHY$DJPDG{[P5!SDG]V7Y$YUDHLSW!FD(LUN$QWPD\DLU{[P5]F$S(LWSDG]!
1.82. In the other (three ages), by reason of (unjust) gains (agama), Dharma is deprived successively of one
foot, and through (the prevalence of) theft, falsehood, and fraud the merit (gained by men) is diminished by one
fourth (in each).

$UDHJD!VY5LVDZD5]FWXY55]W$\X!NWH¥HWDLGXÛHD$D\XU{ÝVLWSDG]!
1.83. (Men are) free from disease, accomplish all their aims, and live four hundred years in the Krita age, but in
the Treta and (in each of) the succeeding (ages) their life is lessened by one quarter.

YHGP$D\XU{P7\D5QDP$DL]]F#YNP5>DP O17\QX\XJODHNH¾DY]F]U,LU>DP
1.84. The life of mortals, mentioned in the Veda, the desired results of sacrificial rites and the (supernatural)
power of embodied (spirits) are fruits proportioned among men according to (the character of) the age.

$1\HNW\XJH[PD5V¥HWD\D´DSUH$SUH$1\HNLO\XJHQ>D\XJÝDVDQXÈSW!
1.85. One set of duties (is prescribed) for men in the Krita age, different ones in the Treta and in the Dvapara,
and (again) another (set) in the Kali, in a proportion as (those) ages decrease in length.

WS!SUNW\XJH¥HWD\D`DQP&\WH´DSUH\`P#YDÕU{GDQP#NNOD(\XJH
1.86. In the Krita age the chief (virtue) is declared to be (the performance of) austerities, in the Treta (divine)
knowledge, in the Dvapara (the performance of) sacrifices, in the Kali liberality alone.

VY56\$6\WXVJ56\JXL»$ZVPKD XLW!PXREDÕAÇSDQDSZjPD5^\N/S\W
1.87. But in order to protect this universe He, the most resplendent one, assigned separate (duties and)
occupations to those who sprang from his mouth, arms, thighs, and feet.

$;\DSQP$;\\Q\MQ\DMQWZDGDQ¾LWKF#YÂDÚ>DQDP$N/S\W
1.88. To Brahmanas he assigned teaching and studying (the Veda), sacrificing for their own benefit and for
others, giving and accepting (of alms).

¾MDQDU@>GDQP-\D$;\\QP#YFLY\HY$¾VL]F@L¥\6\VPDVW!
1.89. The Kshatriya he commanded to protect the people, to bestow gifts, to offer sacrifices, to study (the
Veda), and to abstain from attaching himself to sensual pleasures;

S]8QDU@>GDQP-\D$;\\QP#YFYL>.SZNeV,GFY(=\6\NLP#YF
1.90. The Vaisya to tend cattle, to bestow gifts, to offer sacrifices, to study (the Veda), to trade, to lend money,
and to cultivate land.

#NP#YWX]8²6\¾X!NP5VPDLG]W#WHDP#YY>D5QD]XÍ8DP$QV8\\D
1.91. One occupation only the lord prescribed to the Sudra, to serve meekly even these (other) three castes.

A;YQDHU{PH;\WU!SXÇ!SLUN,LW5W!W6PDQPH;\WP7Y$6\PXRP6Y\XYD
1.92. Man is stated to be purer above the navel (than below); hence the Self-existent (Svayambhu) has declared
the purest (part) of him (to be) his mouth.

¢PD¯YDM-\HÑ DG{ÂÚ>]F#Y[DU>DWVY56\#Y$6\VJ56\[P5WDHÂDÚ>!¾X!

1.93. As the Brahmana sprang from (Brahman’s) mouth, as he was the first-born, and as he possesses the Veda,
he is by right the lord of this whole creation.

WLK6Y\8!6YDG{$D6\DWWSVW¼YD$LGWDH$VMWK9\N9\DLYDÛD\VY56\$6\FJX»\H
1.94. For the Self-existent (Svayambhu), having performed austerities, produced him first from his own mouth,
in order that the offerings might be conveyed to the gods and manes and that this universe might be preserved.

\6\$6\HQVGD$ÌL1WK9\DLQL¥LGY$DHNV!N9\DLQF#YLSWU!LN8WP$L[NWW!
1.95. What created being can surpass him, through whose mouth the gods continually consume the sacrificial
viands and the manes the offerings to the dead?

8WDQD¾DL>Q!ÍHÑD!¾DL>QDEXLM,LYQ!EXLP7VXQUD!ÍHÑDQUHXÂDÚ>D!6PWD!
1.96. Of created beings the most excellent are said to be those which are animated; of the animated, those which
subsist by intelligence; of the intelligent, mankind; and of men, the Brahmanas;

ÂDÚ>HXFLY´DVDHLY´7VXNWEX\!NWEXLXNWD5U!NW5XÂÚYHLGQ!
1.97. Of Brahmanas, those learned (in the Veda); of the learned, those who recognise (the necessity and the
manner of performing the prescribed duties); of those who possess this knowledge, those who perform them; of
the performers, those who know the Brahman.

7SL¢U{#YLY¾6\P8LW5U{[P56\]DÏW,VLK[PD5Z5P7S¸DHÂÚ8\D\N/SWH
1.98. The very birth of a Brahmana is an eternal incarnation of the sacred law; for he is born to (fulfil) the
sacred law, and becomes one with Brahman.

ÂDÚ>DHMD\PDQDHLKSLZ9\DP$L[MD\WHÏU!VY58WDQD[P5NDH]6\JX»\H
1.99. A Brahmana, coming into existence, is born as the highest on earth, the lord of all created beings, for the
protection of the treasury of the law.

VY6YÂDÚ>6\G\WLNLFWMJW,JWÍ(Ñ HQ$LMQHQGVYY(ÂDÚ>DH$K5LW
1.100. Whatever exists in the world is, the property of the Brahmana; on account of the excellence of his origin
The Brahmana is, indeed, entitled to all.

6YP#YÂDÚ>DHXrH6YY6WH6YGGDLWF$DQ]6\DG{ÂDÚ>6\X¡WHLKWUHMQD!
1.101. The Brahmana eats but his own food, wears but his own apparel, bestows but his own in alms; other
mortals subsist through the benevolence of the Brahmana.

W6\NP5LYYHN$Z]HD>DP$QXS8Y5]!6YD\XYDHPQXU{[,PDQG]DÒP$N/S\W
1.102. In order to clearly settle his duties those of the other (castes) according to their order, wise Manu sprung
from the Self-existent, composed these Institutes (of the sacred Law).

LY¨DÂDÚ>HQGP$;\HW9\¾\¤W!L]=\HB\]F¾Y9\V0\ {Q$1\HQNHQLFW

1.103. A learned Brahmana must carefully study them, and he must duly instruct his pupils in them, but nobody
else (shall do it).

G]DÒP$[,\DQDHÂDÚ>!]LVWÊW!PQ6YD&GHKM(U{LQ7\NP5GDH(U{QLO3\WH
1.104. A Brahmana who studies these Institutes (and) faithfully fulfils the duties (prescribed therein), is never
tainted by sins, arising from thoughts, words, or deeds.

SXQDLWSLrY=\D]FV»V»SU$YUDQSLZY,P$LSF#YPDN7ÓDP#NDH$LSVDH$K5LW
1.105. He sanctifies any company (which he may enter), seven ancestors and seven descendants, and he alone
deserves (to possess) this whole earth.

G6Y67\\QÍHÑPGEXLLYY[5QPG\]6\P$D\X\PGLQ!ÍH\VSUP
1.106. (To study) this (work) is the best means of securing welfare, it increases understanding, it procures fame
and long life, it (leads to) supreme bliss.

$L6PQ[PDH5$LROHQDHJX>GDHD(FNP5>DPFWX>D5P$LSY>D5QDP$DFDU]F#Y]DÏW!
1.107. In this (work) the sacred law has been fully stated as well as the good and bad qualities of (human)
actions and the immemorial rule of conduct, (to be followed) by all the four castes (varna).

$DFDU!SUPDH[P5!ÍXLW!6PDW5#YFW6PDG{$L6PQVGD\XDHLQ7\6\DG{$D7PYDQL´M!
1.108. The rule of conduct is transcendent law, whether it be taught in the revealed texts or in the sacred
tradition; hence a twice-born man who possesses regard for himself, should be always careful to (follow) it.

$DFDUDG{LY&\XWDHLY¾DHQYHG OP$ÌXWH$DFDUH>WXV\X!V0S8>5 ODMYHW
1.109. A Brahmana who departs from the rule of conduct, does not reap the fruit of the Veda, but he who duly
follows it, will obtain the full reward.

#YP$DFDUWDHfÐ{YD[P56\PXQ\DHJLWVY56\WSVDHP8OP$DFDUMJÕ!SUP
1.110. The sages who saw that the sacred law is thus grounded on the rule of conduct, have taken good conduct
to be the most excellent root of all austerity.

MJW]FVPX7SL¢V6NDULYL[P#YFÊWF\D5SFDUFÓDQ6\FSULYL[P
1.111. The creation of the universe, the rule of the sacraments, the ordinances of studentship, and the respectful
behaviour (towards Gurus), the most excellent rule of bathing (on return from the teacher’s house),

GDUDL[JPQF#YLYYDKDQDFO@>PPKD\`LY[DQFÍDN/SF]DÏWP
1.112. (The law of) marriage and the description of the (various) marriage-rites, the regulations for the great
sacrifices and the eternal rule of the funeral sacrifices,

Y¢,QDO@>F#YÓDWN6\ÊWDLQFØ\$Ø\F]D(FF²9\D>D]XLP#YF
1.113. The description of the modes of (gaining) subsistence and the duties of a Snataka, (the rules regarding)
lawful and forbidden food, the purification of men and of things,

Ò,[P5\DHJWDS6\PDH@V1\DVP#YFUD`]F[P5P$LROND\D5>DFLYLQ>5\P
1.114. The laws concerning women, (the law) of hermits, (the manner of gaining) final emancipation and (of)
renouncing the world, the whole duty of a king and the manner of deciding lawsuits,

VDL@¾ÌLY[DQF[PÒ,SXV\DHU{$LSLYDJ[P 8WFN^TNDQDF]DH[QP
1.115. The rules for the examination of witnesses, the laws concerning husband and wife, the law of
(inheritance and) division, (the law concerning) gambling and the removal of (men nocuous like) thorns,

Y(=\]8²SFDUFVN,>D5QDFVYP$DSG{[PFY>D5QD¾D\LË¢LYL[WZD
1.116. (The law concerning) the behaviour of Vaisyas and Sudras, the origin of the mixed castes, the law for all
castes in times of distress and the law of penances,

VVDUJPQF#YL¥LY[NP5VYPLQ!ÍH\VNP5>DFJX>GDHSU,@>P
1.117. The threefold course of transmigrations, the result of (good or bad) actions, (the manner of attaining)
supreme bliss and the examination of the good and bad qualities of actions,

GH][PD5QMDLW[PD5QNeO[PD]F]DÏWDQSD^IJ>[PD]F]DÒH$L6P¸YDQPQX!
1.118. The primeval laws of countries, of castes (gati), of families, and the rules concerning heretics and
companies (of traders and the like)- (all that) Manu has declared in these Institutes.

\ZDGPYDQ]DÒSXUDSÐDHPQXU{P\DWZDG\8\P$3\ PWVND]DWLQEDH[W
1.119. As Manu, in reply to my questions, formerly promulgated these Institutes, even so learn ye also the
(whole work) from me.

Chapter 2
LY´L¯!VHLYW!VL¯U{LQ7\P$´HUDLJL!×G\HQ$B\QX`DWDH\DH[P5VWLQEDH[W
2.1. Learn that sacred law which is followed by men learned (in the Veda) and assented to in their hearts by the
virtuous, who are ever exempt from hatred and inordinate affection.

NDPD7PWDQ¾]6WDQF#YK$67\NDPWDND0\DHLKYHGDL[JP!NP5\DHJ]FY(LGN!
2.2. To act solely from a desire for rewards is not laudable, yet an exemption from that desire is not (to be
found) in this (world): for on (that) desire is grounded the study of the Veda and the performance of the actions,
prescribed by the Veda.

VN/SP8O!NDPDHY(\`D!VN/SVYD!ÊWDLQ\P[PD5]FVYH5VN/SMD!6PWD!
2.3. The desire (for rewards), indeed, has its root in the conception that an act can yield them, and in
consequence of (that) conception sacrifices are performed; vows and the laws prescribing restraints are all
stated to be kept through the idea that they will bear fruit.

$NDP6\L\DNDLFG{f=\WHQKNLK5LFW\G{\¬iLKNeÇWHLNLFWWWWWNDP6\FHLÐWP
2.4. Not a single act here (below) appears ever to be done by a man free from desire; for whatever (man) does, it
is (the result of) the impulse of desire.

WHXV0\JYW5PDQDHJ7\PUODHNWDP\ZDVNL/SWD]FKVYD5QNDPDQVPÌXWH
2.5. He who persists in discharging these (prescribed duties) in the right manner, reaches the deathless state and
even in this (life) obtains (the fulfilment of) all the desires that he may have conceived.

YHGDH$LRODH[P5P8O6PLW],OHFWL´GDP$DFDU]F#YVD[8QDP$D7PQVWXLÐU{#YF
2.6. The whole Veda is the (first) source of the sacred law, next the tradition and the virtuous conduct of those
who know the (Veda further), also the customs of holy men, and (finally) self-satisfaction.

\!N]LFWN6\LFG{[PDH5PQXQDSLUN,LW5W!VVYDH5$LLKWDHYHGHVY5`DQP\DHLKV!
2.7. Whatever law has been ordained for any (person) by Manu, that has been fully declared in the Veda: for
that (sage was) omniscient.

VYWXVPYHØ\GLQLRO`DQF@XDÍXLW¾DPD^\WDHLY´DQ6Y[PH5LQLY]HWY(
2.8. But a learned man after fully scrutinising all this with the eye of knowledge, should, in accordance with the
authority of the revealed texts, be intent on (the performance of) his duties.

ÍXLW6PLWLGW[P5P$QXLWÑQLKPDQY!KN,LW5P$YD½DHLW¾H7\F$QX¢PVXRP
2.9. For that man who obeys the law prescribed in the revealed texts and in the sacred tradition, gains fame in
this (world) and after death unsurpassable bliss.

ÍXLWVWXYHGDHLY`H\DH[P5]DÒWXY(6PLW!WHVYD5ZH5Y$P,PD6\HWDB\D[PDH5LKLQE5D(

2.10. But by Sruti (revelation) is meant the Veda, and by Smriti (tradition) the Institutes of the sacred law: those
two must not be called into question in any matter, since from those two the sacred law shone forth.

\DH$YP1\HWWHP8OHKHWX]DÒDÍ\DG{L´M!VVD[XLU{ELKND\DH5QDL6WNDHYHGLQ1GN!
2.11. Every twice-born man, who, relying on the Institutes of dialectics, treats with contempt those two sources
(of the law), must be cast out by the virtuous, as an atheist and a scorner of the Veda.

YHG!6PLW!VGDFDU!6Y6\FL¾\P$D7PQ!#WFFWXLY5[¾DÕ!VD@DG{[P56\O@>P
2.12. The Veda, the sacred tradition, the customs of virtuous men, and one’s own pleasure, they declare to be
visibly the fourfold means of defining the sacred law.

$Z5NDPHY$VDQD[P5`DQLY[,\WH[PLM`DVPDQDQD¾PD>SUPÍXLW!
2.13. The knowledge of the sacred law is prescribed for those who are not given to the acquisition of wealth and
to the gratification of their desires; to those who seek the knowledge of the sacred law the supreme authority is
the revelation (Sruti).

ÍXLW´([WX\¥6\DWW¥[PD5YD(6PWD(DY$LSLKWD([PD(5V0\JD(PQ,LL!
2.14. But when two sacred texts (Sruti) are conflicting, both are held to be law; for both are pronounced by the
wise (to be) valid law.

LGWH$QXLGWHF#YVP\D;\XLWHWZDVY5ZDYW5WH\`LW\Y(LGN,ÍXLW!
2.15. (Thus) the (Agnihotra) sacrifice may be (optionally) performed, at any time after the sun has risen, before
he has risen, or when neither sun nor stars are visible; that (is declared) by Vedic texts.

LQHN$LG=P]DQ$1WDHP·(U{\6\LGWDHLYL[!W6\]DÒH$L[NDUDH$L6P_`H\DHQ$1\6\N6\
LFW
2.16. Know that he for whom (the performance of) the ceremonies beginning with the rite of impregnation
(Garbhadhana) and ending with the funeral rite (Antyeshti) is prescribed, while sacred formulas are being
recited, is entitled (to study) these Institutes, but no other man whatsoever.

VU6YW,f]´7\DHU{GHYQ DHU{\G{$1WUPWGHYLQLP5WGH]ÂÚDYW¾F@WH
2.17. That land, created by the gods, which lies between the two divine rivers Sarasvati and Drishadvati, the
(sages) call Brahmavarta.

WL6PQGH]H\$DFDU!SDU0S\5PDJW!Y>D5QDV$1WUDODQDVVGDFDU&\WH
2.18. The custom handed down in regular succession (since time immemorial) among the (four chief) castes
(varna) and the mixed (races) of that country, is called the conduct of virtuous men.

NeÇ@H¥FP76\D]FS DOD!]8UVHQND!#ÂÚL5GH]DHY(ÂÚDYWD5G{$Q1WU!
2.19. The plain of the Kurus, the (country of the) Matsyas, Pankalas, and Surasenakas, these (form), indeed, the
country of the Brahmarshis (Brahmanical sages, which ranks) immediately after Brahmavarta.

#WG{GH]¾V8W6\VND]DG{$M1PQ!6Y6YFLU¥L]@HUQSLZ9\DVY5PDQYD!
2.20. From a Brahmana, born in that country, let all men on earth learn their several usages.

LKPYG{LY1;\\DHU{P;\\W¾DJLYQ]QDG{$LS¾7\J#Y¾\DJDFFP;\GH]!¾N,LW5W!
2.21. That (country) which (lies) between the Himavat and the Vindhya (mountains) to the east of Prayaga and
to the west of Vinasana (the place where the river Sarasvati disappears) is called Madhyadesa (the central
region).

$DVPX²DWWXY(S8YD5G{$DVPX²DFFSLËPDWW\DHU{#Y$1WULJ\DH5U{$D\D5YWLY¨U{EX[D!
2.22. But (the tract) between those two mountains (just mentioned), which (extends) as far as the eastern and the
western oceans, the wise call Aryavarta (the country of the Aryans).

N>VDUVWXFULWPJDH\¥6YDYW!V`H\DH\L`\DHGH]DH0OHGH]V7Y$W!SU!
2.23. That land where the black antelope naturally roams, one must know to be fit for the performance of
sacrifices; (the tract) different from that (is) the country of the Mlekkhas (barbarians).

#WD>L´MDW\DHGH]DQVÍ\HUQ¾\¤W!]8²VWX\L6PQNL6PQYDLQYVHG{YL¢NL]5W!
2.24. Let twice-born men seek to dwell in those (above-mentioned countries); but a Sudra, distressed for
subsistence, may reside anywhere.

#D[P56\YDH\DHLQ!VPDVHQ¾N,LW5WDVY]F$6\VY56\Y>5[PD5QLQEDH[W
2.25. Thus has the origin of the sacred law been succinctly described to you and the origin of this universe;
learn (now) the duties of the castes (varna).

Y(LGN(!NP5L!SX^\(U{LQHNDLGU{L´M1PQDPND\5!]U,UV6NDU!SDYQ!¾H7\FKF
2.26. With holy rites, prescribed by the Veda, must the ceremony on conception and other sacraments be
performed for twice-born men, which sanctify the body and purify (from sin) in this (life) and after death.

JD(5U{KDHP(U{MDWNP5FD(IPD(¡,LQE1[Q(!E(LMNJDL5NF#QDHL´MDQDP$SP-\WH
2.27. By burnt oblations during (the mother’s) pregnancy, by the Gatakarman (the ceremony after birth), the
Kauda (tonsure), and the Maungibandhana (the tying of the sacred girdle of Munga grass) is the taint, derived
from both parents, removed from twice-born men.

6YD;\D\HQÊW(U{KDHP(V¥(LY HQ-\\DVXW(!PKD\`(]F\`(]FÂDÚ,\L\WHWQX!
2.28. By the study of the Veda, by vows, by burnt oblations, by (the recitation of) sacred texts, by the
(acquisition of the) threefold sacred science, by offering (to the gods, Rishis, and manes), by (the procreation
of) sons, by the great sacrifices, and by (Srauta) rites this (human) body is made fit for (union with) Brahman.

¾D {QDLY[5QDWSXVDHMDWNP5LY[,\WHP·YW¾D]QF$6\LKU^\P[XVLS5DP
2.29. Before the navel-string is cut, the Gatakarman (birth-rite) must be performed for a male (child); and while
sacred formulas are being recited, he must be fed with gold, honey, and butter.

QDP[H\G]0\DWX´DG=\DYD$6\NDU\HWSX^\HLWZD(PXÖWH5YDQ@¥HYDJX>DL1YWH
2.30. But let (the father perform or) cause to be performed the Namadheya (the rite of naming the child), on the
tenth or twelfth (day after birth), or on a lucky lunar day, in a lucky muhurta, under an auspicious constellation.

P/\ÂDÚ>6\6\DW@L¥\6\EODL1YWPY(=\6\[QV\X]8²6\WXMXJXL3VWP
2.31. Let (the first part of) a Brahmana’s name (denote something) auspicious, a Kshatriya’s be connected with
power, and a Vaisya’s with wealth, but a Sudra’s (express something) contemptible.

]P5YG{ÂDÚ>6\6\DG{UD`DHU@DVPL1YWPY(=\6\SXLÐV\X]8²6\¾H\V\XWP
2.32. (The second part of) a Brahmana’s (name) shall be (a word) implying happiness, of a Kshatriya’s (a word)
implying protection, of a Vaisya’s (a term) expressive of thriving, and of a Sudra’s (an expression) denoting
service.

Ò,>DVXR P$ULY6SÐ$ZPQDHKUPP/\G,5Y>5$1WP$D],YD5G$L[DQYW
2.33. The names of women should be easy to pronounce, not imply anything dreadful, possess a plain meaning,
be pleasing and auspicious, end in long vowels, and contain a word of benediction.

FWXZH5PDLVNW59\L]]DHU{LQP>JKDWÑH$¸¾D]QPDLV\G{YDÐPONeOH
2.34. In the fourth month the Nishkramana (the first leaving of the house) of the child should be performed, in
the sixth month the Annaprasana (first feeding with rice), and optionally (any other) auspicious ceremony
required by (the custom of) the family.

F8IDNP5L´MDW,QDVYH5DP#Y[P5W!¾ZPH$%GHWW,\HYDNW59\ÍXLWFDHGQDW
2.35. According to the teaching of the revealed texts, the Kudakarman (tonsure) must be performed, for the sake
of spiritual merit, by all twice-born men in the first or third year.

JD5ÐPH$%GHNeY,5WÂDÚ>6\SQD\QPJD5G{#NDG]HUD`DHJD5WWX´DG]HLY]!
2.36. In the eighth year after conception, one should perform the initiation (upanayana) of a Brahmana, in the
eleventh after conception (that) of a Kshatriya, but in the twelfth that of a Vaisya.

ÂÚYF5VNDP6\ND\DH5LY¾6\S PHUD`DHEO$LZ5Q!ÑHY(=\6\K$LZ5QDH$ÐPH
2.37. (The initiation) of a Brahmana who desires proficiency in sacred learning should take place in the fifth
(year after conception), (that) of a Kshatriya who wishes to become powerful in the sixth, (and that) of a Vaisya
who longs for (success in his) business in the eighth.

$DDHG]DG{ÂDÚ>6\VDLY¥,Q$LWYW5WH$D´DLY]DW@¥E1[DHU{$DFWXLY]WHU{LY]!
2.38. The (time for the) Savitri (initiation) of a Brahmana does not pass until the completion of the sixteenth
year (after conception), of a Kshatriya until the completion of the twenty-second, and of a Vaisya until the
completion of the twenty-fourth.

$WA;Y¥\DH$3\HWH\ZDNDOP$V6NWD!VDLY¥,SLWWDÊD7\DY17\D\5LYJLK5WD!

2.39. After those (periods men of) these three (castes) who have not received the sacrament at the proper time,
become Vratyas (outcasts), excluded from the Savitri (initiation) and despised by the Aryans.

Q#W(U{$S8W(U{LYL[YG{$DS LSLKNLK5LFWÂDÚDQ\D(QD]FVE1[DQQ$FUHG{ÂDÚ>!VK
2.40. With such men, if they have not been purified according to the rule, let no Brahmana ever, even in times
of distress, form a connexion either through the Veda or by marriage.

ND>5UD(UYED6WDLQFPD5L>ÂÚFDLU>!YV,U¸$DQXS89\H5>]D>@D(P$LYNDLQF
2.41. Let students, according to the order (of their castes), wear (as upper dresses) the skins of black antelopes,
spotted deer, and he-goats, and (lower garments) made of hemp, flax or wool.

PD(¡,L¥YWVPDÎØ>DND\D5LY¾6\PHROD@L¥\6\WXPD(Y,5-\DY(=\6\]>WD1WY,
2.42. The girdle of a Brahmana shall consist of a of a triple cord of Munga grass, smooth and soft; (that) of a
Kshatriya, of a bowstring, made of Murva fibres; (that) of a Vaisya, of hempen threads.

PX¡DODHWXNW59\D!Ne]$=P1WNE/YM(!L¥YWDL1ZQD#NHQL¥L!S LU{#YYD
2.43. If Munga grass (and so forth) be not procurable, (the girdles) may be made of Kusa, Asmantaka, and
Balbaga (fibres), with a single threefold knot, or with three or five (knots according to the custom of the
family).

NDSD5VPSY,W6\DG{LY¾6\A;Y5YWL¥YW]>V8¥P\UD`DHY(=\6\$LYNVD(L¥NP
2.44. The sacrificial string of a Brahmana shall be made of cotton, (shall be) twisted to the right, (and consist) of
three threads, that of a Kshatriya of hempen threads, (and) that of a Vaisya of woollen threads.

ÂDÚ>DHE(/YSDOD]D(@L¥\DHYDTRDLGUD(S(OY$¨0EUD(Y(=\DHG^IDQ$K5L1W[P5W!
2.45. A Brahmana shall (carry), according to the sacred law, a staff of Bilva or Palasa; a Kshatriya, of Vata or
Khadira; (and) a Vaisya, of Pilu or Udumbara.

NH]DL1WNDHÂDÚ>6\G^I!ND\5!¾PD>W!OODTVL0PWDHUD`!6\DWWXQDVDL1WNDHLY]!
2.46. The staff of a Brahmana shall be made of such length as to reach the end of his hair; that of a Kshatriya, to
reach his forehead; (and) that of a Vaisya, to reach (the tip of his) nose.

?MYVWHWXVYH56\XU{$Ê>D!VD(0\G]5QD!$QX´HJNUDQ>DV7YFDH$QL©LWD!
2.47. Let all the staves be straight, without a blemish, handsome to look at, not likely to terrify men, with their
bark perfect, unhurt by fire.

¾LWJÛL3VWG^IPS6ZD\FD6NUP¾GL@>SU,7\$LFUHG{(@\ZDLYL[
2.48. Having taken a staff according to his choice, having worshipped the sun and walked round the fire, turning
his right hand towards it, (the student) should beg alms according to the prescribed rule.

YWS8YFUHG{(@PSQ,WDHL´MDH¢P!YQP;\WXUDM1\DHY(=\VWXYG{¢UP

2.49. An initiated Brahmana should beg, beginning (his request with the word) lady (bhavati); a Kshatriya,
placing (the word) lady in the middle, but a Vaisya, placing it at the end (of the formula).

PDWUYD6YVDUYDPDWXU{YDLJQ,vLQMDPL@HWL@DP¾ZP\DF#QQ$YPDQ\HW
2.50. Let him first beg food of his mother, or of his sister, or of his own maternal aunt, or of (some other)
female who will not disgrace him (by a refusal).

VPD×7\WXWG{(@\DYG¸P$PD\\DLQYH JXUYH$Ì,\DG{$DF0\¾D {PXR!]XLF!
2.51. Having collected as much food as is required (from several persons), and having announced it without
guile to his teacher, let him eat, turning his face towards the east, and having purified himself by sipping water.

$D\X\¾D {PXRDHXrH\]6\GL@>DPXR!LÍ\¾7\ {PXRDHXrH?WXrHÛXG {PXR!
2.52. (His meal will procure) long life, if he eats facing the east; fame, if he turns to the south; prosperity, if he
turns to the west; truthfulness, if he faces the east.

S6S=\L´MDHLQ7\P$¸P$ DWVPDLKW!XYDFS6S]HWV0\J$L¯!RDLQFV6S]HW
2.53. Let a twice-born man always eat his food with concentrated mind, after performing an ablution; and after
he has eaten, let him duly cleanse himself with water and sprinkle the cavities (of his head).

S8M\HG{$]QLQ7\P$ DFF#WG{$Ne7V\QfÐ{YD×\HW¾V,GHFF¾LWQ1GHFFVY5]!
2.54. Let him always worship his food, and eat it without contempt; when he sees it, let him rejoice, show a
pleased face, and pray that he may always obtain it.

S8LMWÛ]QLQ7\EOPAMF\LW$S8LMWWXWG{XP\QD]\HG{GP
2.55. Food, that is always worshipped, gives strength and manly vigour; but eaten irreverently, it destroys them
both.

QLÐN6\LFG{G DQQ$ DG{#WWWZD$1WUDQF#Y$7\]QNe\D5QQFLÐ!.YLFG{
ÊMHW
2.56. Let him not give to any man what he leaves, and beware of eating between (the two meal-times); let him
not over-eat himself, nor go anywhere without having purified himself (after his meal).

$Q$DUDH*\P$QD\X\P$6Y*\F$LWDHMQP$SX^\ODHNLYL´ÐW6PDWWWSLUYM5\HW
2.57. Excessive eating is prejudicial to health, to fame, and to (bliss in) heaven; it prevents (the acquisition of)
spiritual merit, and is odious among men; one ought, for these reasons, to avoid it carefully.

ÂDÚH>LY¾VW,ZH5QLQ7\NDOPS6S]HWND\¥(GL]NDB\DYDQLS¦\H>NGDFQ
2.58. Let a Brahmana always sip water out of the part of the hand (tirtha) sacred to Brahman, or out of that
sacred to Ka (Pragapati), or out of (that) sacred to the gods, never out of that sacred to the manes.

$bÑP8O6\WOHÂDÚW,Z¾F@WHND\P$bLOP8OH$HGHYLS¦\W\DHU{$[!

2.59. They call (the part) at the root of the thumb the tirtha sacred to Brahman, that at the root of the (little)
finger (the tirtha) sacred to Ka (Pragapati), (that) at the tips (of the fingers, the tirtha) sacred to the gods, and
that below (between the index and the thumb, the tirtha) sacred to the manes.

L¥U{$DFDPHG{$S!S8YL´!¾P-\DWWWDHPXRPRDLQF#Y6S]HG{$L¯U{$D7PDQL]U#YF
2.60. Let him first sip water thrice; next twice wipe his mouth; and, lastly, touch with water the cavities (of the
head), (the seat of) the soul and the head.

$Q>DLU{$ HQDLU{$L¯VW,ZH5Q[P5LYW]D(F3VX!VY5GD$FDPHG{#ND1WH¾D*G {PXR!
2.61. He who knows the sacred law and seeks purity shall always perform the rite of sipping with water neither
hot nor frothy, with the (prescribed) tirtha, in a lonely place, and turning to the east or to the north.

×ªDL!S8\WHLY¾!N^4JDLVWX8LPS!Y(=\DH$L¯!¾DL]WDLVWX]8²!6SÐDLU{$1WW!
2.62. A Brahmana is purified by water that reaches his heart, a Kshatriya by water reaching his throat, a Vaisya
by water taken into his mouth, (and) a Sudra by water touched with the extremity (of his lips).

WHGL@QHSD>DYSY,W,&\WHL´M!V9\H¾DF,QDY,W,LQY,W,N^4VQH
2.63. A twice-born man is called upavitin when his right arm is raised (and the sacrificial string or the dress,
passed under it, rests on the left shoulder); (when his) left (arm) is raised (and the string, or the dress, passed
under it, rests on the right shoulder, he is called) prakinavitin; and nivitin when it hangs down (straight) from
the neck.

PHRODP$LMQG^IPSY,WNP^IOXP$3VX¾D6\LYQÐDLQJ},W$1\DLQP·YW
2.64. His girdle, the skin (which serves as his upper garment), his staff, his sacrificial thread, (and) his water-pot
he must throw into water, when they have been damaged, and take others, reciting sacred formulas.

NH]D1W!DHI]HYH5ÂDÚ>6\LY[,\WHUDM1\E1[DHU{´DLY]HY(=\6\xL[NHPW!
2.65. (The ceremony called) Kesanta (clipping the hair) is ordained for a Brahmana in the sixteenth year (from
conception); for a Kshatriya, in the twenty-second; and for a Vaisya, two (years) later than that.

$PL·NDWXND\D5\Ò,>DP$DYG{$]HW!V6NDUDZ]U,U6\\ZDNDO\ZDPP
2.66. This whole series (of ceremonies) must be performed for females (also), in order to sanctify the body, at
the proper time and in the proper order, but without (the recitation of) sacred texts.

Y(YDLKNDHLYL[!Ò,>DV6NDUDHY(LGN!6PW!SLWVHYDJXUD(YDVDHJKDZDH5$LSLUL\D
2.67. The nuptial ceremony is stated to be the Vedic sacrament for women (and to be equal to the initiation),
serving the husband (equivalent to) the residence in (the house of the) teacher, and the household duties (the
same) as the (daily) worship of the sacred fire.

#¾DHDHL´MDW,QDP$D(SQD\LQNDHLYL[!7SL¢9\¡N!SX^\!NP5\DHJLQEDH[W
2.68. Thus has been described the rule for the initiation of the twice-born, which indicates a (new) birth, and
sanctifies; learn (now) to what duties they must afterwards apply themselves.

SQ,\JXÇ!L]\L]@\HW]D(FP$DLGW!$DFDUP$LND\FV;\DSDVQP#YF
2.69. Having performed the (rite of) initiation, the teacher must first instruct the (pupil) in (the rules of) personal
purification, of conduct, of the fire-worship, and of the twilight devotions.

$;\H\PD>V7Y$DFD1WDH\ZD]DÒPG {PXR!ÂÚD¡LONWDH$;\D3\DHOXYDVDLMWL1²\!

2.70. But (a student) who is about to begin the Study (of the Veda), shall receive instruction, after he has sipped
water in accordance with the Institutes (of the sacred law), has made the Brahmangali, (has put on) a clean
dress, and has brought his organs under due control.

ÂÚDU0H$YVDQHFSDGD(DÛD(JXUDH!VGDVK7\K6WDY$;\H\VLKÂÚD¡LO!6PW!
2.71. At the beginning and at the end of (a lesson in the) Veda he must always clasp both the feet of his teacher,
(and) he must study, joining his hands; that is called the Brahmangali (joining the palms for the sake of the
Veda).

9\7\6WSDL>QDND\5PSVK>JXUDH!V9\HQV9\!6¾Ð9\DHGL@>HQFGL@>!
2.72. With crossed hands he must clasp (the feet) of the teacher, and touch the left (foot) with his left (hand), the
right (foot) with his right (hand).

$;\H\PD>WXJXÇU{LQ7\NDOP$WL1²W!$[,YDHLWÂ8\DG{LYUDPDH$67YLWF$UPHW
2.73. But to him who is about to begin studying, the teacher always unwearied, must say: Ho, recite! He shall
leave off (when the teacher says): Let a stoppage take place!

ÂÚQ!¾>YNe\D5G{$DGDY$1WHFVY5GDÔY7\QDHNWS8YSU6WDFFLY],\5LW
2.74. Let him always pronounce the syllable Om at the beginning and at the end of (a lesson in) the Veda; (for)
unless the syllable Om precede (the lesson) will slip away (from him), and unless it follow it will fade away.

¾D.NODQS\X5SDV,Q!SLY¥(]F#YSDLYW!¾D>D\DP(VL¥L!S8WVWW$DHNDUP$K5LW
2.75. Seated on (blades of Kusa grass) with their points to the east, purified by Pavitras (blades of Kusa grass),
and sanctified by three suppressions of the breath (Pranayama), he is worthy (to pronounce) the syllable Om.

$NDUF$3\XNDUFPNDUF¾MDSLW!YHG¥\DWLQU¨KG{8U{XY!6YU{LWLWF
2.76. Pragapati (the lord of creatures) milked out (as it were) from the three Vedas the sounds A, U, and M, and
(the Vyahritis) Bhuh, Bhuvah, Svah.

L¥B\#YWXYHGHB\!SDGSDGP$©¨KWWG{7\FDH$6\D!VDLY¦\D!SUPHÑ,¾MDSLW!
2.77. Moreover from the three Vedas Pragapati, who dwells in the highest heaven (Parameshthin), milked out
(as it were) that Rik-verse, sacred to Savitri (Savitri), which begins with the word tad, one foot from each.

#WG{$@UP#WDFMSQ9\D×LWS8LY5NDPV;\\DHU{YHGLYG{LY¾DHYHGSX^\HQ\X-\WH

2.78. A Brahmana, learned in the Veda, who recites during both twilights that syllable and that (verse),
preceded by the Vyahritis, gains the (whole) merit which (the recitation of) the Vedas confers.

VKÔN7YV7Y$B\6\ELKU{#WWL¥NL´M!PKWDH$3\HQVDHPDVDW7YFDY$LKU{LYPX&\WH
2.79. A twice-born man who (daily) repeats those three one thousand times outside (the village), will be freed
after a month even from great guilt, as a snake from its slough.

#W\D?FDLYV\X!NDOHFL\\D6Y\DÂÚ@L¥\LY=\DHLQU{JK5>D\DLWVD[XX
2.80. The Brahmana, the Kshatriya, and the Vaisya who neglect (the recitation of) that Rik-verse and the timely
(performance of the) rites (prescribed for) them, will be blamed among virtuous men.

$DHNDUS8LY5NDVLWÔDHPKD9\D×W\DH$9\\D!L¥SGDF#YVDLY¥,LY`H\ÂÚ>DHPXRP
2.81. Know that the three imperishable Mahavyahritis, preceded by the syllable Om, and (followed) by the
three-footed Savitri are the portal of the Veda and the gate leading (to union with) Brahman.

\DH$[,WH$K1\K1\HWD¥,L>YD5^\WL1²W!VÂÚSUP$B\HLWYD\X8W!RP8LW5PDQ
2.82. He who daily recites that (verse), untired, during three years, will enter (after death) the highest Brahman,
move as free as air, and assume an ethereal form.

#ND@USUÂÚ¾D>D\DP!SUWS!VDLY¦\DVWXSUQ$L6WPD(QDWV7\LYL]\WH
2.83. The monosyllable (Om) is the highest Brahman, (three) suppressions of the breath are the best (form of)
austerity, but nothing surpasses the Savitri truthfulness is better than silence.

@UL1WVYD5Y(LG.\DHMXKDHLW\MLWL\D!$@U¨NU`H\ÂÚF#Y¾MDSLW!
2.84. All rites ordained in the Veda, burnt oblations and (other) sacrifices, pass away; but know that the syllable
(Om) is imperishable, and (it is) Brahman, (and) the Lord of creatures (Pragapati).

LYL[\`DMMS\`DHLYL]ÐDHG]LU{JX>(!SD]X!6\DW]WJX>!VDKÔDHPDQV!6PW!
2.85. An offering, consisting of muttered prayers, is ten times more efficacious than a sacrifice performed
according to the rules (of the Veda); a (prayer) which is inaudible (to others) surpasses it a hundred times, and
the mental (recitation of sacred texts) a thousand times.

\HSDN\`DVF7YDUDHLYL[\`VPL1YWD!VYH5WHMS\`6\NODQ$K5L1WDHI],P
2.86. The four Pakayagnas and those sacrifices which are enjoined by the rules (of the Veda) are all together not
equal in value to a sixteenth part of the sacrifice consisting of muttered prayers.

M3\HQ#YWXVLV;\HG{ÂDÚ>DHQ$¥V]\!Ne\D5G{$1\QQYDNe\D5QP(¥DHÂDÚ>&\WH
2.87. But, undoubtedly, a Brahmana reaches the highest goal by muttering prayers only; (whether) he perform
other (rites) or neglect them, he who befriends (all creatures) is declared (to be) a (true) Brahmana.

L1²\D>DLYFUWDLY\HY$SKDLUXV\PH\¤P$DLWÑHG{LY´DQ\1WDYYDLMQDP

2.88. A wise man should strive to restrain his organs which run wild among alluring sensual objects, like a
charioteer his horses.

#NDG]L1²\D^\DÕU{\DLQS8YH5PQ,L>!WDLQV0\N{¾YØ\DLP\ZDYG{$QXS8Y5]!
2.89. Those eleven organs which former sages have named, I will properly (and) precisely enumerate in due
order,

ÍDH¥7YN{F@X,LMÜDQDLVNDF#YS P,SD\XS6ZK6WSDGYDN{F#YG]P,6PWD
2.90. (Viz.) the ear, the skin, the eyes, the tongue, and the nose as the fifth, the anus, the organ of generation,
hands and feet, and the (organ of) speech, named as the tenth.

EX,L1²\DL>S #DÍDH¥DG,1\QXS8Y5]!NP5L1²\DL>S #DSD\X$G,LQ¾F@WH
2.91. Five of them, the ear and the rest according to their order, they call organs of sense, and five of them, the
anus and the rest, organs of action.

#NDG]PQDH`H\6YJX>HQ\$7PNP\L6PQLMWHLMWDY#WD(YW!S ND(J>D(
2.92. Know that the internal organ (manas) is the eleventh, which by its quality belongs to both (sets); when that
has been subdued, both those sets of five have been conquered.

L1²\D>D¾VHQGDHP?7\V]\PVLQ\0\WXWD1\HYWW!LVLLQJLW
2.93. Through the attachment of his organs (to sensual pleasure) a man doubtlessly will incur guilt; but if he
keep them under complete control, he will obtain success (in gaining all his aims).

QMDWXNDP!NDPDQDPSDHJHQ]D0\LWKLYDN>Y7PD5Y8\#Y$LY[5WH
2.94. Desire is never extinguished by the enjoyment of desired objects; it only grows stronger like a fire (fed)
with clarified butter.

\]F#WDQ¾D½X\DWVYD5Q\]F#WDQNHYODV7\MHW¾DS>DWVY5NDPDQDSLU7\DJDHLYL]\WH
2.95. If one man should obtain all those (sensual enjoyments) and another should renounce them all, the
renunciation of all pleasure is far better than the attainment of them.

QWZD#WDLQ].\1WHVLQ\1WXP$VHY\DLY\HX¾MXÐDLQ\ZD`DQHQLQ7\]!
2.96. Those (organs) which are strongly attached to sensual pleasures, cannot so effectually be restrained by
abstinence (from enjoyments) as by a constant (pursuit of true) knowledge.

YHGDV7\DJ]F\`D]FLQ\PD]FWSDLVFQLY¾¨ÐDY6\LVLJLWNLK5LFW
2.97. Neither (the study of) the Vedas, nor liberality, nor sacrifices, nor any (self-imposed) restraint, nor
austerities, ever procure the attainment (of rewards) to a man whose heart is contaminated (by sensuality).

ÍX7YD6SÐ{YDFfÐ{YDFXYDD7YDF\DHQU!Q×\LW*OD\LWYDVLY`H\DHLMWL1²\!
2.98. That man may be considered to have (really) subdued his organs, who on hearing and touching and seeing,
on tasting and smelling (anything) neither rejoices nor repines.

L1²\D>DWXVYH5D\ HN@ULWL1²\PWHQ$6\@ULW¾`DfWH!SDGDG{YGNP
2.99. But when one among all the organs slips away (from control), thereby (man’s) wisdom slips away from
him, even as the water (flows) through the one (open) foot of a (water-carrier’s) skin.

Y]HN7YDL1²\DPV\0\FPQVWZDVYD5QVVD[\HG{$ZD5Q$L@^YQ\DHJWVWQXP
2.100. If he keeps all the (ten) organs as well as the mind in subjection, he may gain all his aims, without
reducing his body by (the practice) of Yoga.

S8YDV;\DMSDVLWÑHWVDLY¥,P$D$N5G]5QDWSLËPDWXVPDV,Q!V0\J?@LYDYQDW
2.101. Let him stand during the morning twilight, muttering the Savitri until the sun appears, but (let him recite
it), seated, in the evening until the constellations can be seen distinctly.

S8YDV;\DMSVLWÑQQ(]P#QDH9\SDHKLWSLËPDPWXVPDV,QDHPOKL1WLGYDNWP
2.102. He who stands during the morning twilight muttering (the Savitri), removes the guilt contracted during
the (previous) night; but he who (recites it), seated, in the evening, destroys the sin he committed during the
day.

QLWÑLWWX\!S8YDQSD6WH\]FSLËPDPV]8²YG{ELKND\5!VY56PDG{L´MNP5>!
2.103. But he who does not (worship) standing in the morning, nor sitting in the evening, shall be excluded, just
like a Sudra, from all the duties and rights of an Aryan.

$SDVP,SHLQ\WDHQ(7\NLYL[P$DL6ZW!VDLY¥,P$3\[,\,WJ7YD$U^\VPDLKW!
2.104. He who (desires to) perform the ceremony (of the) daily (recitation), may even recite the Savitri near
water, retiring into the forest, controlling his organs and concentrating his mind.

YHGSNU>HF#Y6YD;\D\HF#YQ(7\NHQ$QXUDH[DH$67\Q;\D\HKDHPP·HXF#YLK
2.105. Both when (one studies) the supplementary treatises of the Veda, and when (one recites) the daily portion
of the Veda, no regard need be paid to forbidden days, likewise when (one repeats) the sacred texts required for
a burnt oblation.

Q(7\NHQ$67\Q;\D\DHÂÚV7¥LKWW6PWPÂÚDÕLWÕWSX^\P$Q;\D\YT{NWP
2.106. There are no forbidden days for the daily recitation, since that is declared to be a Brahmasattra (an
everlasting sacrifice offered to Brahman); at that the Veda takes the place of the burnt oblations, and it is
meritorious (even), when (natural phenomena, requiring) a cessation of the Veda-study, take the place of the
exclamation Vashat.

\!6YD;\D\P$[,WH$%GLYL[QDLQ\W!]XLF!W6\LQ7\@U7\HS\DHGL[WP[X
2.107. For him who, being pure and controlling his organs, during a year daily recites the Veda according to the
rule, that (daily recitation) will ever cause sweet and sour milk, clarified butter and honey to flow.

$,1[Q(@F\D5P$[!]<\DJXUDHU{LKWP$DVPDYW5QDWNe\D5WNWSQ\QDHL´M!

2.108. Let an Aryan who has been initiated, (daily) offer fuel in the sacred fire, beg food, sleep on the ground
and do what is beneficial to this teacher, until (he performs the ceremony of) Samavartana (on returning home).

$DFD\5SX¥!]XÍ8XU{`DQGDH[DLP5N!]XLF!$D»!]DH$Z5G!VD[X!6YDH$;\D3\DG][P5W!
2.109. According to the sacred law the (following) ten (persons, viz.) the teacher’s son, one who desires to do
service, one who imparts knowledge, one who is intent on fulfilling the law, one who is pure, a person
connected by marriage or friendship, one who possesses (mental) ability, one who makes presents of money,
one who is honest, and a relative, may be instructed (in the Veda).

Q$SÐ!N6\LFG{Â8\DQQF$1\D\HQSW!MDQ¸$LSLKPH[DY,MIYOODHN$DFUHW
2.110. Unless one be asked, one must not explain (anything) to anybody, nor (must one answer) a person who
asks improperly; let a wise man, though he knows (the answer), behave among men as (if he were) an idiot.

$[PH5>F\!¾DK\]F$[PH5>SLWW\DHU{$1\WU!¾(LWLY´HYD$L[JLW
2.111. Of the two persons, him who illegally explains (anything), and him who illegally asks (a question), one
(or both) will die or incur (the other’s) enmity.

[P5$ZD(5\¥Q6\DWD]XÍ8DYD$LSWL´[DW¥LY DQY»9\D]XE,MPYAUH
2.112. Where merit and wealth are not (obtained by teaching) nor (at least) due obedience, in such (soil) sacred
knowledge must not be sown, just as good seed (must) not (be thrown) on barren land.

LY \D#YVPNDPPW59\ÂÚYDLGQD$DS LSLKDHUD\DQ7Y#QDPLU>HYSHW
2.113. Even in times of dire distress a teacher of the Veda should rather die with his knowledge than sow it in
barren soil.

LY DÂDÚ>P#7\$K]HYL[VWH$L6PU@PDP$V8\ND\PDPDGDVWZD6\DY,\5Y¢PD
2.114. Sacred Learning approached a Brahmana and said to him: ’I am thy treasure, preserve me, deliver me not
to a scorner; so (preserved) I shall become supremely strong.’

\P#YWX]XLFLY DQLQ\WÂÚFDLU>PW6P(PDÂ8LKLY¾D\LQL[SD\$¾PDLGQH
2.115. ’But deliver me, as to the keeper of thy treasure, to a Brahmana whom thou shalt know to be pure, of
subdued senses, chaste and attentive.’

ÂÚ\V7Y$QQX`DWP$[,\DQDG{$YD½X\DWVÂÚ6WH\V\XDHQUN¾LWS WH
2.116. But he who acquires without permission the Veda from one who recites it, incurs the guilt of stealing the
Veda, and shall sink into hell.

OD(LNNY(LGNYD$LSWZD$;\DL7PNP#YYD$DGG,W\WDH`DQWS8Y5P$LYDG\HW
2.117. (A student) shall first reverentially salute that (teacher) from whom he receives (knowledge), referring to
worldly affairs, to the Veda, or to the Brahman.

VDLY¥,PD¥VDUDH$LSYULY¾!VX\L·W!Q$\L·WVL¥YHGDH$LSVYD5],VY5LY\,

2.118. A Brahmana who completely governs himself, though he know the Savitri only, is better than he who
knows the three Vedas, (but) does not control himself, eats all (sorts of) food, and sells all (sorts of goods).

]<\D$VQH$;\DFLUWHÍH\VDQVPDLY]HW]<\D$VQ6Z]F#Y#Q¾7\X7ZD\$LYDG\HW
2.119. One must not sit down on a couch or seat which a superior occupies; and he who occupies a couch or
seat shall rise to meet a (superior), and (afterwards) salute him.

A;Y¾D>DÛX7DPL1W\8Q!6ZLYU$D\LW¾7\X7ZDQ$LYDGDB\DSXQVWDQ¾LWS WH
2.120. For the vital airs of a young man mount upwards to leave his body when an elder approaches; but by
rising to meet him and saluting he recovers them.

$LYDGQ],O6\LQ7\YSVHLYQ!F7YDLUW6\Y[51WH$D\XU{[PDH5\]DHEOP
2.121. He who habitually salutes and constantly pays reverence to the aged obtains an increase of four (things),
(viz.) length of life, knowledge, fame, (and) strength.

$LYDGDWSULY¾DH-\D\DVP$LYDG\Q$VD(QDP$KP$L6PLW6YQDPSLUN,W5\HW
2.122. After the (word of) salutation, a Brahmana who greets an elder must pronounce his name, saying, ’I am
N. N.’

QDP[H\6\\HNHLFG{$LYDGQMDQWHWDQ¾D`DH$KPLWÂ8\DWLÒ\!VYD5VWZD#YF
2.123. To those (persons) who, when a name is pronounced, do not understand (the meaning of) the salutation, a
wise man should say, ’It is I;’ and (he should address) in the same manner all women.

DH!]%GN,W5\HG{$1WH6Y6\QDÅDH$LYDGQHQDÅDP6YÈSDYDHLKDHDY?LL!6PW!
2.124. In saluting he should pronounce after his name the word bhoh; for the sages have declared that the nature
of bhoh is the same as that of (all proper) names.

$D\XPDQYVD(0\LWYD&\DHLY¾DH$LYDGQH$NDU]F$6\QDÅDH$1WHYD&\!S8YD5@U!3OXW!
2.125. A Brahmana should thus be saluted in return, ’May’st thou be long-lived, O gentle one!’ and the vowel ’a’
must be added at the end of the name (of the person addressed), the syllable preceding it being drawn out to the
length of three moras.

\DHQYH£\LYDG6\LY¾!¾7\LYDGQPQ$LYD !VLY¨D\ZD]8²VWZD#YV!
2.126. A Brahmana who does not know the form of returning a salutation, must not be saluted by a learned
man; as a Sudra, even so is he.

ÂDÚ>Ne]OSHW@¥E1[XP$QDP\PY(=\@HPVPDJ0\]8²P$DUDH*\P#YF
2.127. Let him ask a Brahmana, on meeting him, after (his health, with the word) kusala, a Kshatriya (with the
word) anamaya, a Vaisya (with the word) kshema, and a Sudra (with the word) anarogya.

$YD&\DHG,L@WDHQDÅD\Y,\DQ$LS\DHYHWDHYWS8Y5N7Y#QP$LDHW[P5LYW

2.128. He who has been initiated (to perform a Srauta sacrifice) must not be addressed by his name, even
though he be a younger man; he who knows the sacred law must use in speaking to such (a man the particle)
bhoh and (the pronoun) bhavat (your worship).

SUS¤,WX\DÒ,6\DG{$VE1[DF\DHLQW!WDÂ8\DG{YLW7\HYVXJHLJLQLWF
2.129. But to a female who is the wife of another man, and not a blood-relation, he must say, ’Lady’ (bhavati) or
’Beloved sister!’

PDWXOD]FLSW9\D]FÏ]XUDQ?L7YMDHJXÈQ$VDY$KPLWÂ8\DW¾7\X7ZD\\Y,\V!
2.130. To his maternal and paternal uncles, fathers-in-law, officiating priests, (and other) venerable persons, he
must say, ’I am N. N.,’ and rise (to meet them), even though they be younger (than himself).

PDWÏVDPDWXODQ,ÏÍ8U{$ZLSWÏVDVS8-\DJXÇS¤,YWVPDVWDJXÇD\5\D
2.131. A maternal aunt, the wife of a maternal uncle, a mother-in-law, and a paternal aunt must be honoured
like the wife of one’s teacher; they are equal to the wife of one’s teacher.

ÄDWXU{D\D5SVDÛDVY>D5$K1\K1\LSLY¾DH\WXSVDÛD`DLWVEL1[\DHLW!
2.132. (The feet of the) wife of one’s brother, if she be of the same caste (varna), must be clasped every day; but
(the feet of) wives of (other) paternal and maternal relatives need only be embraced on one’s return from a
journey.

LSWXU{LJ1\DPDWX]F-\D\6\DF6YV\5LSPDWYG{YL¢P$DLWÑHQPDWDWDB\DHJU,\V,
2.133. Towards a sister of one’s father and of one’s mother, and towards one’s own elder sister, one must behave
as towards one’s mother; (but) the mother is more venerable than they.

G]D%G$2\SD(UV2\S D%G$2\NODWDP¦\%GS8YÍDHL¥\D>D6Y/SHQ$LS6Y\DHLQX
2.134. Fellow-citizens are called friends (and equals though one be) ten years (older than the other), men
practising (the same) fine art (though one be) five years (older than the other), Srotriyas (though) three years
(intervene between their ages), but blood-relations only (if the) difference of age be very small.

ÂDÚ>G]YWX]WYWX8LPSPLSWDSX¥D(LYMDQ,\DG{ÂDÚ>VWXW\DH!LSWD
2.135. Know that a Brahmana of ten years and Kshatriya of a hundred years stand to each other in the relation
of father and son; but between those two the Brahmana is the father.

LY¢E1[XU{Y\!NP5LY DYLWS P,#WDLQPD1\6ZDQDLQJU,\DH\G{\G{¢UP
2.136. Wealth, kindred, age, (the due performance of) rites, and, fifthly, sacred learning are titles to respect; but
each later-named (cause) is more weighty (than the preceding ones).

S DQDL¥XY>H5X8\DLVJX>YL1WF\¥6\X!VDH$¥PDQ$K5!]8²DH$LSG]P,vJW!
2.137. Whatever man of the three (highest) castes possesses most of those five, both in number and degree, that
man is worthy of honour among them; and (so is) also a Sudra who has entered the tenth (decade of his life).

FL>DHG]P,6Z6\UDHLJ>DHDLU>!LÒ\D!ÓDWN6\FUD`]FS1ZDGH\DHYU6\F
2.138. Way must be made for a man in a carriage, for one who is above ninety years old, for one diseased, for
the carrier of a burden, for a woman, for a Snataka, for the king, and for a bridegroom.

WHDWXVPDYHWDQDPD1\D(ÓDWNSDLZ5YD(UDMÓDWN\DH]F#YÓDWNDHQSPDQDN{
2.139. Among all those, if they meet (at one time), a Snataka and the king must be (most) honoured; and if the
king and a Snataka (meet), the latter receives respect from the king.

SQ,\WX\!L]\YHGP$;\DS\HG{L´M!VN/SVUK6\FWP$DFD\¾F@WH
2.140. They call that Brahmana who initiates a pupil and teaches him the Veda together with the Kalpa and the
Rahasyas, the teacher (akarya, of the latter).

#NGH]WXYHG6\YHGDD1\LSYDSXQ!\DH$;\DS\LWY£\Z5PSD;\D\!V&\WH
2.141. But he who for his livelihood teaches a portion only of the Veda, or also the Angas of the Veda, is called
the sub-teacher (upadhyaya).

LQHN$G,LQNPD5L>\!NUDHLW\ZDLYL[VDY\LWF$¸HQVLY¾DHJXÇU{&\WH
2.142. That Brahmana, who performs in accordance with the rules (of the Veda) the rites, the Garbhadhana
(conception-rite), and so forth, and gives food (to the child), is called the Guru (the venerable one).

$*1\D[H\SDN\`DQ$LÐDHP$LGNDQPRDQ\!NUDHLWYWDH\6\VW6\?L7YJK&\WH
2.143. He who, being (duly) chosen (for the purpose), performs the Agnyadheya, the Pakayagnas, (and) the
(Srauta) sacrifices, such as the Agnishtoma (for another man), is called (his) officiating priest.

\$DY>DH7\LYWZÂÚ>DÍY>DYD(VPDWDVLSWD`H\VWQ²bÛHWNGDFQ
2.144. That (man) who truthfully fills both his ears with the Veda, (the pupil) shall consider as his father and
mother; he must never offend him.

SD;\D\DQG]$FD\5$DFD\D5>D]WLSWDVKÔWXLSWQPDWDJD(UYH>$LWLU&\WH
2.145. The teacher (akarya) is ten times more venerable than a sub-teacher (upadhyaya), the father a hundred
times more than the teacher, but the mother a thousand times more than the father.

7SDGNÂÚGD¥DHU{JU,\DQÂÚG!LSWDÂÚM1PLKLY¾6\¾H7\FKF]DÏWP
2.146. Of him who gives natural birth and him who gives (the knowledge of) the Veda, the giver of the Veda is
the more venerable father; for the birth for the sake of the Veda (ensures) eternal (rewards) both in this (life)
and after death.

NDPDQPDWDLSWDF#Q\G{7SDG\WDHLPZ!V8LWW6\WDLY DG{\G{\DHQDY$LMD\WH
2.147. Let him consider that (he received) a (mere animal) existence, when his parents begat him through
mutual affection, and when he was born from the womb (of his mother).

$DFD\5V7Y$6\\DMDLWLYL[YG{YHGSDUJ!7SDG\LWVDLY¦\DVDV7\DVD$MUD$PUD
2.148. But that birth which a teacher acquainted with the whole Veda, in accordance with the law, procures for
him through the Savitri, is real, exempt from age and death.

$/SYDEÕYD\6\ÍXW6\SNUDHLW\!WP$S,KJXÇLY DWÍXWSL\\DW\D
2.149. (The pupil) must know that that man also who benefits him by (instruction in) the Veda, be it little or
much, is called in these (Institutes) his Guru, in consequence of that benefit (conferred by instruction in) the
Veda.

ÂDÚ6\M1PQ!NWD56Y[P56\F]DLVWDEDODH$LSLY¾DHY6\LSWDYLW[P5W!
2.150. That Brahmana who is the giver of the birth for the sake of the Veda and the teacher of the prescribed
duties becomes by law the father of an aged man, even though he himself be a child.

$;\DS\DP$DVLSWQL]]XU{$DLUV!NLY!SX¥NDLWKYDF`DQHQSLUJÛWDQ
2.151. Young Kavi, the son of Angiras, taught his (relatives who were old enough to be) fathers, and, as he
excelled them in (sacred) knowledge, he called them ’Little sons.’

WHWP$Z5P$S1WGHYDQ$DJWP1\Y!GHYD]F#WDQVPH7\AFXU{1\D<\Y!L]]XU{YDQ
2.152. They, moved with resentment, asked the gods concerning that matter, and the gods, having assembled,
answered, ’The child has addressed you properly.’

$`DHYLWY(EDO!LSWDYLWP·G!$`LKEDOP7\DÕ!LSWD7\HYWXP·GP
2.153. ’For (a man) destitute of (sacred) knowledge is indeed a child, and he who teaches him the Veda is his
father; for (the sages) have always said "child" to an ignorant man, and "father" to a teacher of the Veda.’

QKD\Q(U{QSLOW(U{QLY¢HQQE1[XL!?\]FLUH[P\DH$Q8FDQ!VQDHPKDQ
2.154. Neither through years, nor through white (hairs), nor through wealth, nor through (powerful) kinsmen
(comes greatness). The sages have made this law, ’He who has learnt the Veda together with the Angas
(Anukana) is (considered) great by us.’

LY¾D>D`DQWDH-\(Ñ @L¥\D>DWXY,\5W!Y(=\DQD[D1\[QW!]8²D>DP#YM1PW!
2.155. The seniority of Brahmanas is from (sacred) knowledge, that of Kshatriyas from valour, that of Vaisyas
from wealth in grain (and other goods), but that of Sudras alone from age.

QWHQYDHYLW\HQD6\SLOWL]U!\DHY(\XYD$3\[,\DQVWGHYD!6ZLYULY¨!
2.156. A man is not therefore (considered) venerable because his head is gray; him who, though young, has
learned the Veda, the gods consider to be venerable.

\ZDNDÑP\DHK6W,\ZDFP5P\DHPJ!\]FLY¾DH$Q$[,\DQV¥\VWHQDPLEÄLW
2.157. As an elephant made of wood, as an antelope made of leather, such is an unlearned Brahmana; those
three have nothing but the names (of their kind).

\ZD^)DH$ O!Ò,X\ZDJD(U{JLYF$ OD\ZDF$`H$ OGDQWZDLY¾DH$Q?FDH
$ O!
2.158. As a eunuch is unproductive with women, as a cow with a cow is unprolific, and as a gift made to an
ignorant man yields no reward, even so is a Brahmana useless, who (does) not (know) the Rikas.

$LKV\D#Y8WDQDND\ÍH\DH$QX]DVQPYDN{F#YP[XUDÎØ>D¾\DH-\D[P5PWD
2.159. Created beings must be instructed in (what concerns) their welfare without giving them pain, and sweet
and gentle speech must be used by (a teacher) who desires (to abide by) the sacred law.

\6\YD&PQV,]XHV0\*JX»HFVY5GDVY(VY5P$YD½DHLWYHGD1WSJW OP
2.160. He, forsooth, whose speech and thoughts are pure and ever perfectly guarded, gains the whole reward
which is conferred by the Vedanta.

Q$ÇWXG!6\DG{$DWDH5$LSQSU²DHKNP5[,!\\D$6\L´MWHYDFDQ$ODH.\DWDPG,U\HW
2.161. Let him not, even though in pain, (speak words) cutting (others) to the quick; let him not injure others in
thought or deed; let him not utter speeches which make (others) afraid of him, since that will prevent him from
gaining heaven.

V0PDQDG{ÂDÚ>DHLQ7\PL´MHWLYDG{Y$PW6\YF$ND {@HG{$YPDQ6\VY5GD
2.162. A Brahmana should always fear homage as if it were poison; and constantly desire (to suffer) scorn as
(he would long for) nectar.

VXRÛYPW!]HWHVXRF¾LWEX;\WHVXRFULWODHNH$L6P¸$YP1WDLYQ=\LW
2.163. For he who is scorned (nevertheless may) sleep with an easy mind, awake with an easy mind, and with
an easy mind walk here among men; but the scorner utterly perishes.

$QHQP\DHJHQV6NW$7PDL´M!]Q(!JXUD(YVQVL QX\DG{ÂÚDL[JLPNWS!
2.164. A twice-born man who has been sanctified by the (employment of) the means, (described above) in due
order, shall gradually and cumulatively perform the various austerities prescribed for (those who) study the
Veda.

WSDHLY]H(U{LYLY[(U{ÊW(]FLYL[FDHLGW(!YHG!N7ÓDH$L[J1W9\!VUK6\DHL´M1PQD
2.165. An Aryan must study the whole Veda together with the Rahasyas, performing at the same time various
kinds of austerities and the vows prescribed by the rules (of the Veda).

YHGP#YVGD$B\6\HWWSVW36\QL´MDH¢P!YHGDB\DVDHLKLY¾6\WS!SUPK&\WH
2.166. Let a Brahmana who desires to perform austerities, constantly repeat the Veda; for the study of the Veda
is declared (to be) in this world the highest austerity for a Brahmana.

$DK#YVQRDHB\!SUPW3\WHWS!\!Ô*9\LSL´MDH$[,WH6YD;\D\]LWDH$1YKP

2.167. Verily, that twice-born man performs the highest austerity up to the extremities of his nails, who, though
wearing a garland, daily recites the Veda in private to the utmost of his ability.

\DH$Q$[,7\L´MDHYHGP$1\¥NeÇWHÍPPVM,Y¸#Y]8²7YP$D]XJLWV$1Y\!
2.168. A twice-born man who, not having studied the Veda, applies himself to other (and worldly study), soon
falls, even while living, to the condition of a Sudra and his descendants (after him).

PDWXU{$H$L[MQQL´W,\PD(L¡E1[QHWW,\\`G,@D\DL´M6\ÍXLWFDHGQDW
2.169. According to the injunction of the revealed texts the first birth of an Aryan is from (his natural) mother,
the second (happens) on the tying of the girdle of Munga grass, and the third on the initiation to (the
performance of) a (Srauta) sacrifice.

W¥\G{ÂÚM1P$6\PD(¡,E1[QLFLÙWPW¥$6\PDWDVDLY¥,LSWD7Y$DFD\5&\WH
2.170. Among those (three) the birth which is symbolised by the investiture with the girdle of Munga grass, is
his birth for the sake of the Veda; they declare that in that (birth) the Sivitri (verse) is his mother and the teacher
his father.

YHG¾GDQDG{$DFD\LSWUSLUF@WHQÛL6PQ\X-\WHNP5LN_LFG{$DPD(L¡E1[QDW
2.171. They call the teacher (the pupil’s) father because he gives the Veda; for nobody can perform a (sacred)
rite before the investiture with the girdle of Munga grass.

Q$L9\DKDU\HG{ÂÚ6Y[DLQQ\QDG{?WH]8²H>LKVPVWDYG{\DYG{YHGHQMD\WH
2.172. (He who has not been initiated) should not pronounce (any) Vedic text excepting (those required for) the
performance of funeral rites, since he is on a level with a Sudra before his birth from the Veda.

NWSQ\Q6\$6\ÊWDGH]QP\WHÂÚ>DHK>F#YPH>LYL[S8Y5NP
2.173. The (student) who has been initiated must be instructed in the performance of the vows, and gradually
learn the Veda, observing the prescribed rules.

\ 6\LYLKWFP5\WV8¥\DFPHROD\DHG^IDH\WFYVQWWWG{$6\ÊWHY$LS
2.174. Whatever dress of skin, sacred thread, girdle, staff, and lower garment are prescribed for a (student at the
initiation), the like (must again be used) at the (performance of the) vows.

VHYHWPDVWXLQ\PDQÂÚFDU,JXUD(YVQVL¸\0\L1²\DPWSDHYL$Z5P$D7PQ!
2.175. But a student who resides with his teacher must observe the following restrictive rules, duly controlling
all his organs, in order to increase his spiritual merit.

LQ7\ÓD7YD]XLF!Ne\D5G{GHY?LLSWWS5>PGHYWDB\F5QF#YVLPGD[DQP#YF
2.176. Every day, having bathed, and being purified, he must offer libations of water to the gods, sages and
manes, worship (the images of) the gods, and place fuel on (the sacred fire).

YM5\HQP[XPDVFJ1[PD/\UVDQLÒ\!]XDLQ\DLQVYD5L>¾DL>QDF#YLKVQP

2.177. Let him abstain from honey, meat, perfumes, garlands, substances (used for) flavouring (food), women,
all substances turned acid, and from doing injury to living creatures.

$B\P$¡QFDØ>DHU{SDQK{F¥[DU>PNDPDH[FODHFQW5QJ,WYDGQP
2.178. From anointing (his body), applying collyrium to his eyes, from the use of shoes and of an umbrella (or
parasol), from (sensual) desire, anger, covetousness, dancing, singing, and playing (musical instruments),

8WFMQYDGFSLUYDGWZD$QWPÒ,>DF¾H@>DO0PSDWSU6\F$O0DY
2.179. From gambling, idle disputes, backbiting, and lying, from looking at and touching women, and from
hurting others.

#N!]\,WVY5¥QUHW!6N1G\HW.YLFWNDPD¬iLK6N1G\QUHWDHLKQL6WÊWP$D7PQ!
2.180. Let him always sleep alone, let him never waste his manhood; for he who voluntarily wastes his
manhood, breaks his vow.

6Y½HLVYDÂÚFDU,L´M!]XP$NDPW!ÓD7YD$N5P$F5L\7YDL¥!SXQU{PDP7\FMSHW
2.181. A twice-born student, who has involuntarily wasted his manly strength during sleep, must bathe, worship
the sun, and afterwards thrice mutter the Rik-verse (which begins), ’Again let my strength return to me.’

GNe0VXPQVDHJDH]NWPL¢NDNe]DQ$DKUHG{\DYG{$ZD5LQ(@F$K$5K]FUHW
2.182. Let him fetch a pot full of water, flowers, cowdung, earth, and Kusa grass, as much as may be required
(by his teacher), and daily go to beg food.

YHG\`(U{$K,QDQD¾]6WDQD6YNP5VXÂÚFD\D5KUHG{(@JKHB\!¾\WDH$1YKP
2.183. A student, being pure, shall daily bring food from the houses of men who are not deficient in (the
knowledge of) the Veda and in (performing) sacrifices, and who are famous for (following their lawful)
occupations.

JXUDH!NeOHQL@HWQ`DLWNeOE1[XX$ODH7Y$1\JHKDQDS8YS8YLYYM5\HW
2.184. Let him not beg from the relatives of his teacher, nor from his own or his mother’s blood-relations; but if
there are no houses belonging to strangers, let him go to one of those named above, taking the last-named first;

VYYDLSFUHG{DPS8Y5DQDP$VYHLQ\0\¾\WDHYDFP$L]6WDVWXYM5\HW
2.185. Or, if there are no (virtuous men of the kind) mentioned above, he may go to each (house in the) village,
being pure and remaining silent; but let him avoid Abhisastas (those accused of mortal sin).

©UDG{$D×7\VLP[!VL¸G;\DG{LYKD\LVVD\¾DW]FMXÕ\DWWDLU{$LP$WL1²W!
2.186. Having brought sacred fuel from a distance, let him place it anywhere but on the ground, and let him,
unwearied, make with it burnt oblations to the sacred fire, both evening and morning.

$N7YD(@FU>P$VLP;\FSDYN$QDWXU!V»UD¥P$YN,L>5ÊWFUHW

2.187. He who, without being sick, neglects during seven (successive) days to go out begging, and to offer fuel
in the sacred fire, shall perform the penance of an Avakirnin (one who has broken his vow).

(@H>YW5\HQLQ7\Q#ND¸$G,YHG{ÊW,(@H>ÊLWQDHYL¢U{SYDVVPD6PWD
2.188. He who performs the vow (of studentship) shall constantly subsist on alms, (but) not eat the food of one
(person only); the subsistence of a student on begged food is declared to be equal (in merit) to fasting.

ÊWYG{GHYG(Y7\HLS¦\HNP5^\Z?LYWNDPP$B\LZ5WDH$Ì,\DG{ÊWP$6\QOX3\WH
2.189. At his pleasure he may eat, when invited, the food of one man at (a rite) in honour of the gods, observing
(however the conditions on his vow, or at a (funeral meal) in honor of the manes, behaving (however) like a
hermit.

ÂDÚ>6\#YNP5#WG{SLGÐPQ,LL!UDM1\Y(=\\DHV7Y#YQ#WWNP5LY[,\WH
2.190. This duty is prescribed by the wise for a Brahmana only; but no such duty is ordained for a Kshatriya and
a Vaisya.

FDHLGWDHJXÇ>DLQ7\P$¾FDHLGW#YYDNe\D5G{$;\\QH\¤P$DFD\56\LKWHXF
2.191. Both when ordered by his teacher, and without a (special) command, (a student) shall always exert
himself in studying (the Veda), and in doing what is serviceable to his teacher.

]U,UF#YYDFFEX,L1²\PQDLVFLQ\0\¾D¡LOVLWÑHG{Y,@PD>DHJXUDHU{PXRP
2.192. Controlling his body, his speech, his organs (of sense), and his mind, let him stand with joined hands,
looking at the face of his teacher.

LQ7\PWSDL>!6\DWVD[X$FDU!VXVYW!$D6\WDPLWF!V¸$DV,W$LPXRJXUDH!

2.193. Let him always keep his right arm uncovered, behave decently and keep his body well covered, and
when he is addressed (with the words), ’Be seated,’ he shall sit down, facing his teacher.

K,Q$¸YÒYH!6\DWVY5GDJXÇVL¸[D(L¢ÑHW¾ZPFD6\FUPF#YVLY]HW
2.194. In the presence of his teacher let him always eat less, wear a less valuable dress and ornaments (than the
former), and let him rise earlier (from his bed), and go to rest later.

¾LWÍDY>VDH]\DQDHQVPDFUHWQ$V,QDHQFX¡DQDHQLWÑQQSUD {PXR!
2.195. Let him not answer or converse with (his teacher), reclining on a bed, nor sitting, nor eating, nor
standing, nor with an averted face.

$DV,Q6\L6ZW!Ne\D5G{$LJVWXLWÑW!¾7\Xª0\7Y$DÊMW!SËDG{[DYVWX[DYW!
2.196. Let him do (that), standing up, if (his teacher) is seated, advancing towards him when he stands, going to
meet him if he advances, and running after him when he runs;

SUD {PXR6\$LPXRDH©U6Z6\#7\F$L1WNP¾>0\WX]\DQ6\LQGH]HF#YLWÑW!
2.197. Going (round) to face (the teacher), if his face is averted, approaching him if he stands at a distance, but
bending towards him if he lies on a bed, and if he stands in a lower place.

Q,F]<\D$VQF$6\LQ7\6\DG{JXÇVL¸[D(JXUDHVWXF@XLY5\HQ\ZDÐ$VQDHYHW
2.198. When his teacher is nigh, let his bed or seat be low; but within sight of his teacher he shall not sit
carelessly at ease.

QGDKUHG{$6\QDPSUDH@P$LSNHYOPQF#Y$6\$QXNeY,5WJLWDLWFHLÐWP
2.199. Let him not pronounce the mere name of his teacher (without adding an honorific title) behind his back
even, and let him not mimic his gait, speech, and deportment.

JXUDHU{\¥SLUYDGDHLQ1GDYD$LS¾YW5WHN>D(5W¥LS[DW9\D(J1W9\YDWWDH$1\W!
2.200. Wherever (people) justly censure or falsely defame his teacher, there he must cover his ears or depart
thence to another place.

SU,YDGDWRUDHYLWÏDY(YLWLQ1GN!SLUDHDNLPU{YLWN,TDHYLWP7VU,
2.201. By censuring (his teacher), though justly, he will become (in his next birth) an ass, by falsely defaming
him, a dog; he who lives on his teacher’s substance, will become a worm, and he who is envious (of his merit), a
(larger) insect.

©U6ZDHQ$F5\HG{#QQeDHQ$L1WNHLÒ\D!\DQ$VQ6Z]F#Y#QP$YÇÛ$LYDG\HW
2.202. He must not serve the (teacher by the intervention of another) while he himself stands aloof, nor when he
(himself) is angry, nor when a woman is near; if he is seated in a carriage or on a (raised) seat, he must descend
and afterwards salute his (teacher).

¾LWYDWH$QXYDWHFQ$V,WJXÇ>DVK$VÍYHF#YJXUDHU{QLNLFG{$LSN,W5\HW
2.203. Let him not sit with his teacher, to the leeward or to the windward (of him); nor let him say anything
which his teacher cannot hear.

JDH$ÏÐ\DQ¾DVDG¾6WUHXNTHXF$DV,WJXÇ>DVD[L]OD ONQD(XF
2.204. He may sit with his teacher in a carriage drawn by oxen, horses, or camels, on a terrace, on a bed of grass
or leaves, on a mat, on a rock, on a wooden bench, or in a boat.

JXUDHU{JXUD(VL¸LKWHJXÇYG{YL¢P$DFUHWQF$LQVÐDHJXÇ>D6YDQJXÈQ$LYDG\HW
2.205. If his teacher’s teacher is near, let him behave (towards him) as towards his own teacher; but let him,
unless he has received permission from his teacher, not salute venerable persons of his own (family).

LY DJXÇY#YP#YLQ7\DYL¢!6Y\DHLQX¾LWH[7VXF$[PD5¬iLKWFSLG]76Y$LS
2.206. This is likewise (ordained as) his constant behaviour towards (other) instructors in science, towards his
relatives (to whom honour is due), towards all who may restrain him from sin, or may give him salutary advice.

ÍH\!VXJXÇYG{YL¢LQ7\P#YVPDFUHWJXÇSX¥HXF$\H5XJXUDH]F#Y6YE1[XX
2.207. Towards his betters let him always behave as towards his teacher, likewise towards sons of his teacher,
born by wives of equal caste, and towards the teacher’s relatives both on the side of the father and of the mother.

EDO!VPDQM1PDYDL]\DHYD\`NP5L>$;\DS\QJXÇVXWDHJXÇYWPDQP$K5LW
2.208. The son of the teacher who imparts instruction (in his father’s stead), whether younger or of equal age, or
a student of (the science of) sacrifices (or of other Angas), deserves the same honour as the teacher.

7VDGQFJD¥D>DÓDSQLÐDHMQHQNe\D5G{JXÇSX¥6\SDG\DH]F$YQHMQP
2.209. (A student) must not shampoo the limbs of his teacher’s son, nor assist him in bathing, nor eat the
fragments of his food, nor wash his feet.

JXÇYW¾LWS8-\D!6\X!VY>D5JXÇ\DHLW!$VY>D5VWXV0S8-\D!¾7\X7ZDQ$LYDGQ(!
2.210. The wives of the teacher, who belong to the same caste, must be treated as respectfully as the teacher; but
those who belong to a different caste, must be honoured by rising and salutation.

$B\¡QÓDSQFJD¥7VDGQP#YFJXÇS71\DQND\D5L>NH]DQDF¾VD[QP
2.211. Let him not perform for a wife of his teacher (the offices of) anointing her, assisting her in the bath,
shampooing her limbs, or arranging her hair.

JXÇS¤,WX\XYLWU{Q$LYD DKSDG\DH!S8>5LY]LWYH5>JX>GDHD(LYMDQWD
2.212. (A pupil) who is full twenty years old, and knows what is becoming and unbecoming, shall not salute a
young wife of his teacher (by clasping) her feet.

6YDY#QDU,>DQUD>DPK©>P$WDH$ZD5QQ¾PD L1W¾PGDVXLYSLËW!
2.213. It is the nature of women to seduce men in this (world); for that reason the wise are never unguarded in
(the company of) females.

$LY´DVP$OODHNHLY´DVP$LSYDSXQ!¾PGDÛX7SZQHWXNDPDH[Y]DQXJP
2.214. For women are able to lead astray in (this) world not only a fool, but even a learned man, and (to make)
him a slave of desire and anger.

PD¥D6YÔD¨LK¥DYDQLYLYDVQDHYHWEOYDQL1²\DPDHLY´DVP$LSN5LW
2.215. One should not sit in a lonely place with one’s mother, sister, or daughter; for the senses are powerful,
and master even a learned man.

NDPWXJXÇS¤,QD\XYW,QD\XYDXLYLYL[YG{Y1GQNe\D5G{$VDY$KPLWÂXYQ
2.216. But at his pleasure a young student may prostrate himself on the ground before the young wife of a
teacher, in accordance with the rule, and say, ’I, N. N., (worship thee, O lady).’

LY¾DH\SDGK>P$1YKF$LYDGQPJXÇGDUHXNeY,5WVWD[P5P$QX6PUQ

2.217. On returning from a journey he must clasp the feet of his teacher’s wife and daily salute her (in the
manner just mentioned), remembering the duty of the virtuous.

\ZDRQQRLQ¥H>QUDHYD\5L[JLWWZDJXÇJWDLY D]XÍ8XU{$L[JLW
2.218. As the man who digs with a spade (into the ground) obtains water, even so an obedient (pupil) obtains
the knowledge which lies (hidden) in his teacher.

PX^IDHYDMLTODHYD6\DG{$ZYD6\DWL]RDMT!Q#QDPH$LLQ0ODHFHWV8\DH5Q$B\XLG\DW.Y
LFW
2.219. A (student) may either shave his head, or wear his hair in braids, or braid one lock on the crown of his
head; the sun must never set or rise while he (lies asleep) in the village.

WFHG{$B\XLG\DWV8\5!]\DQNDPFDUW!LQ0ODHFHG{YD$3\LY`DQDMMS¸SYVHG{LGQP
2.220. If the sun should rise or set while he is sleeping, be it (that he offended) intentionally or unintentionally,
he shall fast during the (next) day, muttering (the Savitri).

V8\H5>ÛLLQPX5!]\DQDH$B\XLGW]F\!¾D\LË¢P$NeYD5>DH\X!6\DQPKWD#QVD
2.221. For he who lies (sleeping), while the sun sets or rises, and does not perform (that) penance, is tainted by
great guilt.

$DF0\¾\WDHLQ7\PHV;\HVPDLKW!]XFD(GH]HMS_M3\PSDV,W\ZDLYL[
2.222. Purified by sipping water, he shall daily worship during both twilights with a concentrated mind in a pure
place, muttering the prescribed text according to the rule.

\LGÒ,\ YUM!ÍH\!LNLFWVPDFUHWWWVY5P$DFUHG{\XDH\¥F$6\UPHQPQ!
2.223. If a woman or a man of low caste perform anything (leading to) happiness, let him diligently practise it,
as well as (any other permitted act) in which his heart finds pleasure.

[P5$ZD5Y&\WHÍH\!NDP$ZD(5[P5#YF$Z5#YKYDÍH\VL¥YJ5LWWXL6ZLW!
2.224. (Some declare that) the chief good consists in (the acquisition of) spiritual merit and wealth, (others place
it) in (the gratification of) desire and (the acquisition of) wealth, (others) in (the acquisition of) spiritual merit
alone, and (others say that the acquisition of) wealth alone is the chief good here (below); but the (correct)
decision is that it consists of the aggregate of (those) three.

$DFD\5]FLSWDF#YPDWDÄDWDFS8Y5M!Q$WH5Q$3\YP1W9\DÂDÚ>HQLY]HW!
2.225. The teacher, the father, the mother, and an elder brother must not be treated with disrespect, especially by
a Brahmana, though one be grievously offended (by them).

$DFD\DH5ÂÚ>DHP8LW5!LSWDP8LW5!¾MDSWH!PDWDSLZ9\DP8LW5VWXÄDWD6YDHP8LW5U{$D7PQ!
2.226. The teacher is the image of Brahman, the father the image of Pragipati (the lord of created beings), the
mother the image of the earth, and an (elder) full brother the image of oneself.

\PDWDLSWUD(H]VKHWHVYHQ>DPQW6\LQNLW!].\DNWXY5]W(U{$LS
2.227. That trouble (and pain) which the parents undergo on the birth of (their) children, cannot be compensated
even in a hundred years.

W\DHU{LQ7\L¾\Ne\D5G{$DFD\56\FVY5GDWHY#YL¥XWXÐHXWS!VYVPD3\WH
2.228. Let him always do what is agreeable to those (two) and always (what may please) his teacher; when
those three are pleased, he obtains all (those rewards which) austerities (yield).

WHD¥\D>D]XÍ8DSUPWS&\WHQW(U{$QB\QX`DWDH[P5P$1\VPDFUHW
2.229. Obedience towards those three is declared to be the best (form of) austerity; let him not perform other
meritorious acts without their permission.

W#YLK¥\DHODHNDVW#Y¥\$DÍPD!W#YLK¥\DHYHGDVW#YDV¥\DH$\!
2.230. For they are declared to be the three worlds, they the three (principal) orders, they the three Vedas, and
they the three sacred fires.

LSWDY(JDK5S7\DH$LU{PDWD$LU{GL@>!6PW!JXÇU{$DKYQ,\VWXVD$L¥HWDJU,\V,
2.231. The father, forsooth, is stated to be the Garhapatya fire, the mother the Dakshinagni, but the teacher the
Ahavaniya fire; this triad of fires is most venerable.

L¥Y$¾PD ¸#WHX¥,QODHNDQLYM\HG{JK,G,3\PDQ!6YYSXDGHYYG{LGLYPDHGWH
2.232. He who neglects not those three, (even after he has become) a householder, will conquer the three worlds
and, radiant in body like a god, he will enjoy bliss in heaven.

PODHNPDW\DLSW\DWXP;\PPJXÇ]XÍ8\D7Y#YÂÚODHNVPÌXWH
2.233. By honouring his mother he gains this (nether) world, by honouring his father the middle sphere, but by
obedience to his teacher the world of Brahman.

VYH5W6\$fWD[PD5\6\#WH¥\$DfWD!$QDfWDVWX\6\#WHVYD5VW6\$ OD!L\D!
2.234. All duties have been fulfilled by him who honours those three; but to him who honours them not, all rites
remain fruitless.

\DYW¥\VWHM,YH\XVWDYWQ$1\VPDFUHWWHY#YLQ7\]XÍ8DNe\D5WL¾\LKWHUW!
2.235. As long as those three live, so long let him not (independently) perform any other (meritorious acts); let
him always serve them, rejoicing (to do what is) agreeable and beneficial (to them).

WHDP$QXSUDH[HQSDU¦\\G{\G{$DFUHWWWWQLQYHG\HWWHB\DHPQDHYFQNP5L!
2.236. He shall inform them of everything that with their consent he may perform in thought, word, or deed for
the sake of the next world.

L¥Y#WHYLWN7\LKSXÇ6\VPD3\WH#[P5!SU!VD@DG{S[PDH5$1\&\WH

2.237. By (honouring) these three all that ought to be done by man, is accomplished; that is clearly the highest
duty, every other (act) is a subordinate duty.

Í¬[DQ!]XDLY DP$DGG,W$YUDG{$LS$1\DG{$LSSU[PÒ,U¤¨NeODG{$LS
2.238. He who possesses faith may receive pure learning even from a man of lower caste, the highest law even
from the lowest, and an excellent wife even from a base family.

LYDG{$3\PWDÛEDODG{$LSVXDLWP$LP¥DG{$LSV´¢P$PH;\DG{$LSND QP
2.239. Even from poison nectar may be taken, even from a child good advice, even from a foe (a lesson in)
good conduct, and even from an impure (substance) gold.

LÒ\DHU¤D1\ZDHLY D[P5!]D(FVXDLWPLYLY[DLQF],/SDLQVPDGH\DLQVY5W!
2.240. Excellent wives, learning, (the knowledge of) the law, (the rules of) purity, good advice, and various arts
may be acquired from anybody.

$ÂDÚ>DG{$;\D\QP$DS7NDOHLY[,\WH$QXÊ-\DF]XÍ8D\DYG{$;\D\QJXUDH!
2.241. It is prescribed that in times of distress (a student) may learn (the Veda) from one who is not a
Brahmana; and that he shall walk behind and serve (such a) teacher, as long as the instruction lasts.

Q$ÂDÚ>HJXUD(L]\DHYDVP$D7\L1WNYVHWÂDÚ>HYD$Q$Q8FDQHND {@QJLWP$QX¢PDP

2.242. He who desires incomparable bliss (in heaven) shall not dwell during his whole life in (the house of) a
non-Brahmanical teacher, nor with a Brahmana who does not know the whole Veda and the Angas.

\LG7Y$D7\L1WNYDVUDHF\HWJXUDH!NeOH\X!SLUFUHG{#QP$D]U,ULYPDH@>DW
2.243. But if (a student) desires to pass his whole life in the teacher’s house, he must diligently serve him, until
he is freed from this body.

$DVPD»H!]U,U6\\VWX]XÍ8WHJXÇPVJ7\¡VDLY¾DHÂÚ>!V°]DÏWP
2.244. A Brahmana who serves his teacher till the dissolution of his body, reaches forthwith the eternal mansion
of Brahman.

QS8YJXUYHLNLFG{SNeY,5W[P5LYWÓD6\VWXJXÇ>D$`»!]\DJXÇ$Z5P$DKUHW
2.245. He who knows the sacred law must not present any gift to his teacher before (the Samavartana); but
when, with the permission of his teacher, he is about to take the (final) bath, let him procure (a present) for the
venerable man according to his ability,

@H¥LKU^\JDP$ÏF¥SDQKP$DVQP[D1\]DNFYDVDLVJXUYH¾,LWP$DYKHW
2.246. (Viz.) a field, gold, a cow, a horse, a parasol and shoes, a seat, grain, (even) vegetables, (and thus) give
pleasure to his teacher.

$DFD\H5WXROX¾HWHJXÇSX¥HJX>DL1YWHJXÇGDUHVLS^IHYDJXÇYG{YL¢P$DFUHW
2.247. (A perpetual student) must, if his teacher dies, serve his son (provided he be) endowed with good
qualities, or his widow, or his Sapinda, in the same manner as the teacher.

#WHY$LY PDQHX6ZDQ$VQLYKDUYDQ¾\X¡DQDH$L]XÍ8DVD[\HG{GHKP$D7PQ!
2.248. Should none of these be alive, he must serve the sacred fire, standing (by day) and sitting (during the
night), and thus finish his life.

#YFULW\DHLY¾DHÂÚF\5P$LY3OXW!VJ7\X¢P6ZDQQFKMD\WHSXQ!
2.249. A Brahmana who thus passes his life as a student without breaking his vow, reaches (after death) the
highest abode and will not be born again in this world.

Chapter 3
T{L¥]G{$L%GNF\JXUD(¥(YHLGNÊWPWGL[5NSDLGNYDK>DL1WNP#YYD
3.1. The vow (of studying) the three Vedas under a teacher must be kept for thirty-six years, or for half that
time, or for a quarter, or until the (student) has perfectly learnt them.

YHGDQ$[,7\YHGD(YDYHGYD$LS\ZDPP$LY3OXWÂÚF\DH5JK6ZDÍPP$DYVHW
3.2. (A student) who has studied in due order the three Vedas, or two, or even one only, without breaking the
(rules of) studentship, shall enter the order of householders.

W¾W,W6Y[PH5>ÂÚGD\KULSWX!ÔL*Y>W/S$DV,QP$K5\HW¾ZPJYD
3.3. He who is famous for (the strict performance of) his duties and has received his heritage, the Veda, from his
father, shall be honoured, sitting on a couch and adorned with a garland, with (the present of) a cow (and the
honey-mixture).

JXÇ>DQXPW!ÓD7YDVPDY¢DH\ZDLYL[´KHWL´MDHD\DVY>DO@>DL1YWDP
3.4. Having bathed, with the permission of his teacher, and performed according to the rule the Samavartana
(the rite on returning home), a twice-born man shall marry a wife of equal caste who is endowed with
auspicious (bodily) marks.

$VLS^IDF\DPDWXU{$VJDH¥DF\DLSWX!VD¾]6WDL´MDW,QDGDUNP5L>P(ZXQH
3.5. A damsel who is neither a Sapinda on the mother’s side, nor belongs to the same family on the father’s side,
is recommended to twice-born men for wedlock and conjugal union.

PKD17\LSVPDLQJDH$M$LY[Q[D1\W!Ò,VE1[HG]#WDLQNeODLQSLUYM5\HW
3.6. In connecting himself with a wife, let him carefully avoid the ten following families, be they ever so great,
or rich in kine, horses, sheep, grain, or (other) property,

K,QL\LQSXÇLQ=F1GDHUDHP]$]5VP@\$P\D9<$S6PDLULÏL¥NeLÑNeODLQF
3.7. (Viz.) one which neglects the sacred rites, one in which no male children (are born), one in which the Veda
is not studied, one (the members of) which have thick hair on the body, those which are subject to hemorrhoids,
phthisis, weakness of digestion, epilepsy, or white or black leprosy.

Q´KHWNLSODN1\DQ$L[ND,vQUDHLJ>,PQ$ODHLPNDQ$LWODHPDQYDFDTDQLSODP

3.8. Let him not marry a maiden (with) reddish (hair), nor one who has a redundant member, nor one who is
sickly, nor one either with no hair (on the body) or too much, nor one who is garrulous or has red (eyes),

Q?@Y@QG,QDÅ,vQ$17\SY5WQDLPNDPQSL@$LK¾H\QDÅ,vQF,QQDLPNDP
3.9. Nor one named after a constellation, a tree, or a river, nor one bearing the name of a low caste, or of a
mountain, nor one named after a bird, a snake, or a slave, nor one whose name inspires terror.

$9\$,vVD(0\QDÅ,vKVYDU>JDLPQ,PWQXODHPNH]G]QDP´i9$,P´KHWLÒ\P
3.10. Let him wed a female free from bodily defects, who has an agreeable name, the (graceful) gait of a Hamsa
or of an elephant, a moderate (quantity of) hair on the body and on the head, small teeth, and soft limbs.

\6\DVWXQYHG{ÄDWDQLY`D\HWYDLSWDQS\HWWD¾D`!SXL¥ND$[P5]\D
3.11. But a prudent man should not marry (a maiden) who has no brother, nor one whose father is not known,
through fear lest (in the former case she be made) an appointed daughter (and in the latter) lest (he should
commit) sin.

VY>D5$HL´MDW,QD¾]6WDGDUNP5L>NDPWVWX¾Y¢DQDPPD!6\X!P]DH$YUD!
3.12. For the first marriage of twice-born men (wives) of equal caste are recommended; but for those who
through desire proceed (to marry again) the following females, (chosen) according to the (direct) order (of the
castes), are most approved.

]8²D#YD\D5]8²6\VDF6YDFLY]!6PWHWHF6YDF#YUD`]FWD]F6YDF$M1PQ!

3.13. It is declared that a Sudra woman alone (can be) the wife of a Sudra, she and one of his own caste (the
wives) of a Vaisya, those two and one of his own caste (the wives) of a Kshatriya, those three and one of his
own caste (the wives) of a Brahmana.

QÂDÚ>@L¥\\DHU{$DS LSLKLWÑWDH!NL6P]LFG{$LSY¢D1WH]8²DD\D5SLG=\WH
3.14. A Sudra woman is not mentioned even in any (ancient) story as the (first) wife of a Brahmana or of a
Kshatriya, though they lived in the (greatest) distress.

K,QMDLWLÒ\PDHKDG{´K1WDHL´MDW\!NeOD1\HYQ\17\D]XVV1WDQDLQ]8²WDP
3.15. Twice-born men who, in their folly, wed wives of the low (Sudra) caste, soon degrade their families and
their children to the state of Sudras.

]8²DYHG,SW7\¥HU{W:\WQ\6\F]D(QN6\VXW7S£\DWG{$S7\W\DJDH!
3.16. According to Atri and to (Gautama) the son of Utathya, he who weds a Sudra woman becomes an outcast,
according to Saunaka on the birth of a son, and according to Bhrigu he who has (male) offspring from a (Sudra
female, alone).

]8²D]\QP$DUDH3\ÂDÚ>DH\D7\[DHJLWPMQL\7YDVXWW6\DÂDÚ^\DG{#YK,\WH
3.17. A Brahmana who takes a Sudra wife to his bed, will (after death) sink into hell; if he begets a child by her,
he will lose the rank of a Brahmana.

G(YLS¦\$LWZH\DLQWW¾[DQDLQ\6\WXQ$ÌL1WLSWGHYDVWQQF6YJVJLW
3.18. The manes and the gods will not eat the (offerings) of that man who performs the rites in honour of the
gods, of the manes, and of guests chiefly with a (Sudra wife’s) assistance, and such (a man) will not go to
heaven.

YO, HQS,W6\LQ!ÏDVSKW6\FW6\DF#Y¾V8W6\LQNLWU{QLY[,\WH
3.19. For him who drinks the moisture of a Sudra’s lips, who is tainted by her breath, and who begets a son on
her, no expiation is prescribed.

FWX>D5P$LSY>D5Q¾H7\FKLKW$LKWDQ$ÐDYPDQVPDVHQÒ,LYYDKDQLQEDH[W
3.20. Now listen to (the) brief (description of) the following eight marriage-rites used by the four castes (varna)
which partly secure benefits and partly produce evil both in this life and after death.

ÂDÚDHG(YVWZD#Y$5!¾DMDS7\VWZD$VXU!JD1[YDH5UD@V]F#YS(]DF]F$ÐPDH$[P!
3.21. (They are) the rite of Brahman (Brahma), that of the gods (Daiva), that of the Rishis (Arsha), that of
Pragapati (Pragapatya), that of the Asuras (Asura), that of the Gandharvas (Gandharva), that of the Rhashasas
(Rakshasa), and that of the Pisakas (Paisaka).

\DH\6\[0\DH5Y>56\JX>GDHD(F\6\\D(WG{Y!VY¾YØ\DLP¾VYHFJX>$JX>DQ
3.22. Which is lawful for each caste (varna) and which are the virtues or faults of each (rite), all this I will
declare to you, as well as their good and evil results with respect to the offspring.

I{$DQXS89\D5LY¾6\@¥6\FWXUDH$YUDQLY=]8²\DHVWXWDQ#YLY DG{[0\D5Q$UD@VDQ
3.23. One may know that the first six according to the order (followed above) are lawful for a Brahmana, the
four last for a Kshatriya, and the same four, excepting the Rakshasa rite, for a Vaisya and a Sudra.

FWXUDHÂDÚ>6\$ DQ¾]6WDQNY\DHLY¨!UD@V@L¥\6\#NP$DVXUY(=\]8²\DH!
3.24. The sages state that the first four are approved (in the case) of a Brahmana, one, the Rakshasa (rite in the
case) of a Kshatriya, and the Asura (marriage in that) of a Vaisya and of a Sudra.

S DQDWX¥\DH[0\D5´DY$[0\D(56PWDYKS(]DF]F$VXU]F#YQNW59\D(NGDFQ
3.25. But in these (Institutes of the sacred law) three of the five (last) are declared to be lawful and two
unlawful; the Paisaka and the Asura (rites) must never be used.

SZN{SZJYDLPÍD(YDLYYDKD(S8Y5FDHLGWD(JD1[YDH5UD@V]F#Y[0\D(5@¥6\WD(6PWD(
3.26. For Kshatriyas those before-mentioned two rites, the Gandharva and the Rakshasa, whether separate or
mixed, are permitted by the sacred tradition.

$DD F$F5L\7YDFÍXW],OYWH6Y\P$DÖ\GDQN1\D\DÂDÚDH[P5!¾N,LW5W!
3.27. The gift of a daughter, after decking her (with costly garments) and honouring (her by presents of jewels),
to a man learned in the Veda and of good conduct, whom (the father) himself invites, is called the Brahma rite.

\`HWXLYWWHV0\J?L7YMHNP5NeY5WH$O7\VXWDGDQG(Y[P¾F@WH
3.28. The gift of a daughter who has been decked with ornaments, to a priest who duly officiates at a sacrifice,
during the course of its performance, they call the Daiva rite.

#NJDHLPZXQ´HYDYUDG{$DGD\[P5W!N1\D¾GDQLYL[YG{$DDH5[P5!V&\WH
3.29. When (the father) gives away his daughter according to the rule, after receiving from the bridegroom, for
(the fulfilment of) the sacred law, a cow and a bull or two pairs, that is named the Arsha rite.

VKD(FUWD[P5PLWYDFD$QXD\FN1\D¾GDQP$B\&\5¾DMDS7\DHLYL[!6PW!
3.30. The gift of a daughter (by her father) after he has addressed (the couple) with the text, ’May both of you
perform together your duties,’ and has shown honour (to the bridegroom), is called in the Smriti the Pragapatya
rite.

`DLWB\DH²LY>G£YDN1\D\(F#Y]LW!N1\D¾GDQ6YD1 DG{$DVXUDH[P5&\WH
3.31. When (the bridegroom) receives a maiden, after having given as much wealth as he can afford, to the
kinsmen and to the bride herself, according to his own will, that is called the Asura rite.

\D$1\DH1\V\DHJ!N1\D\D]FYU6\FJD1[Y5!VWXLY`H\DHP(ZX1\!NDPVY!
3.32. The voluntary union of a maiden and her lover one must know (to be) the Gandharva rite, which springs
from desire and has sexual intercourse for its purpose.

K7YDLF£YDFL£YDFDH]1W,vÇG1W,vJKDW¾VÛN1\DKU>UD@VDHLYL[U{&\WH
3.33. The forcible abduction of a maiden from her home, while she cries out and weeps, after (her kinsmen)
have been slain or wounded and (their houses) broken open, is called the Rakshasa rite.

VX»DP¢D¾P¢DYDUKDH\¥SJLWVSDLSÑDHLYYDKDQDS(]DF]F$ÐPDH$[P!
3.34. When (a man) by stealth seduces a girl who is sleeping, intoxicated, or disordered in intellect, that is the
eighth, the most base and sinful rite of the Pisakas.

$L¯U{#YL´M$ D>DN1\DGDQLYL]\WHWUHDWXY>D5QDPWUHWUND0\\D
3.35. The gift of daughters among Brahmanas is most approved, (if it is preceded) by (a libation of) water; but
in the case of other castes (it may be performed) by (the expression of) mutual consent.

\DH\6\#DLYYDKDQDPQXQDN,LW5WDHJX>!VY]>XWWLY¾D!VYN,W5\WDHPP
3.36. Listen now to me, ye Brahmanas, while I fully declare what quality has been ascribed by Manu to each of
these marriage-rites.

G]S8YD5QSUDQY=\DQ$D7PDQF#NLY]NPÂDÚ,SX¥!VXNWNWPDHF\7\HQV!LSWQ
3.37. The son of a wife wedded according to the Brahma rite, if he performs meritorious acts, liberates from sin
ten ancestors, ten descendants and himself as the twenty-first.

G(YA)DM!VXW]F#YV»V»SU$YUDQ$D5A)DM!VXWV¥,vV¥,QT{T{ND\A)M!VXW!


3.38. The son born of a wife, wedded according to the Daiva rite, likewise (saves) seven ancestors and seven
descendants, the son of a wife married by the Arsha rite three (in the ascending and descending lines), and the
son of a wife married by the rite of Ka (Pragapati) six (in either line).

ÂDÚ$LGXLYYDKHXFWX9|#Y$QXS8Y5]!ÂÚYF5L6YQ!SX¥DMD\1WHL]ÐV0PWD!
3.39. From the four marriages, (enumerated) successively, which begin with the Brahma rite spring sons,
radiant with knowledge of the Veda and honoured by the Sishtas (good men).

ÈSV£YJX>SHWD[QY1WDH\]L6YQ!S\D5»DHJD[LP5ÑDM,YL1WF]WVPD!
3.40. Endowded with the qualities of beauty and goodness, possessing wealth and fame, obtaining as many
enjoyments as they desire and being most righteous, they will live a hundred years.

WUHXWXL]ÐHXQ]VD$QWYDLGQ!MD\1WH¨LY5YDKHXÂÚ[P5L´!VXWD!
3.41. But from the remaining (four) blamable marriages spring sons who are cruel and speakers of untruth, who
hate the Veda and the sacred law.

$LQL1GW(!Ò,LYYDK(U{$LQ1 DYLW¾MDLQL1GW(U{LQL1GWDQ>DW6PDQLQ1 DQLYYM5\HW
3.42. In the blameless marriages blameless children are born to men, in blamable (marriages) blamable
(offspring); one should therefore avoid the blamable (forms of marriage).

SDL>K>V6NDU!VY>D5VXSLG=\WH$VY>D56Y$\`H\DHLYL[U{´DKNP5L>
3.43. The ceremony of joining the hands is prescribed for (marriages with) women of equal caste (varna); know
that the following rule (applies) to weddings with females of a different caste (varna).

]U!@L¥\\DDÛ!¾WDHGDHY(=\N1\\DYVQ6\G]DDÛD]8²\D7NÐYHGQH
3.44. On marrying a man of a higher caste a Kshatriya bride must take hold of an arrow, a Vaisya bride of a
goad, and a Sudra female of the hem of the (bridegroom’s) garment.

?WXNDODLJDP,6\DW6YGDULQUW!VGDSY5YMÊMHFF#QDWG{ÊWDHULWND0\\D
3.45. Let (the husband) approach his wife in due season, being constantly satisfied with her (alone); he may
also, being intent on pleasing her, approach her with a desire for conjugal union (on any day) excepting the
Parvans.

?WX!6YDDLYN!Ò,>DUD¥\!DHI]6PWD!FWXL5U{WU(!VD[5P$KDHL!VL´JLK5W(!
3.46. Sixteen (days and) nights (in each month), including four days which differ from the rest and are censured
by the virtuous, (are called) the natural season of women.

WDVDP$D D]FWÔVWXLQL1GWD#NDG],F\D¥\DHG],F]HDVWX¾]6WDG]UD¥\!
3.47. But among these the first four, the eleventh and the thirteenth are (declared to be) forbidden; the
remaining nights are recommended.

\X*PDVXSX¥DMD\1WHLÒ\DH$\X*PDVXUDL¥XW6PDG{\X*PDVXSX¥DZ,5VLY]HG{$DW5YHLÒ\P

3.48. On the even nights sons are conceived and daughters on the uneven ones; hence a man who desires to
have sons should approach his wife in due season on the even (nights).

SXPDQSXVDH$L[NH]XHÒ,Y7\L[NHLÒ\D!VPH$SXPDQSXLÒ\D(YD@,>H$/SHFLYS\5\!
3.49. A male child is produced by a greater quantity of male seed, a female child by the prevalence of the
female; if (both are) equal, a hermaphrodite or a boy and a girl; if (both are) weak or deficient in quantity, a
failure of conception (results).

LQ1 D6Y$ÐDVXF$1\DVXLÒ\DHUDL¥XYM5\QÂÚFD\H5YYLW\¥W¥$ÍPHYVQ
3.50. He who avoids women on the six forbidden nights and on eight others, is (equal in chastity to) a student,
in whichever order he may live.

QN1\D\D!LSWDLY´DQJ},\DW]X/NP$>X$LSJ}Q]X/NLKODHHQ6\DQQUDH$S7\LY\,

3.51. No father who knows (the law) must take even the smallest gratuity for his daughter; for a man who,
through avarice, takes a gratuity, is a seller of his offspring.

Ò,[QDLQWX\HPDHKDG{SM,YL1WED1[YD!QDU,\DQDLQYÒYDWHSDSD\D17\[DHJLWP
3.52. But those (male) relations who, in their folly, live on the separate property of women, (e.g. appropriate)
the beasts of burden, carriages, and clothes of women, commit sin and will sink into hell.

$DH5JDHLPZXQ]X/NNHLFG{$DÕU{PD#YWW$/SDH$3\HYPKDQYD$LSLY\VWDYG{#YV!
3.53. Some call the cow and the bull (given) at an Arsha wedding ’a gratuity;’ (but) that is wrong, since (the
acceptance of) a fee, be it small or great, is a sale (of the daughter).

\DVDQ$GGWH]X/N`DW\DHQVLY\!$K5>WWNePDU,>DP$DQ]6\FNHYOP
3.54. When the relatives do not appropriate (for their use) the gratuity (given), it is not a sale; (in that case) the
(gift) is only a token of respect and of kindness towards the maidens.

LSWLU{ÄDWL]F#WD!SLWLU{GHYU(VWZDS8-\D8L\W9\D]FEÕN/\D>P3VXL!
3.55. Women must be honoured and adorned by their fathers, brothers, husbands, and brothers-in-law, who
desire (their own) welfare.

\¥QD\5VWXS8-\1WHUP1WHW¥GHYWD!\¥#WDVWXQS8-\1WHVYD5VW¥$ OD!L\D!
3.56. Where women are honoured, there the gods are pleased; but where they are not honoured, no sacred rite
yields rewards.

]DHFL1WMDP\DH\¥LYQ=\7\D]XWWNeOPQ]DHFL1WWX\¥#WDY[5WHW¬iLKVY5GD
3.57. Where the female relations live in grief, the family soon wholly perishes; but that family where they are
not unhappy ever prospers.

MDP\DH\DLQJHKDLQ]S17\¾LWS8LMWD!WDLQN7\DKWDLQYLYQ=\L1WVP1WW!
3.58. The houses on which female relations, not being duly honoured, pronounce a curse, perish completely, as
if destroyed by magic.

W6PDG{#WD!VGDS8-\D8>$DGQ$]Q(!8LWNDP(U{QU(U{LQ7\V7NUHX7VYHXF
3.59. Hence men who seek (their own) welfare, should always honour women on holidays and festivals with
(gifts of) ornaments, clothes, and (dainty) food.

VWXÐDHD\5\DWD5¥D5D\D5WZ#YF\L6P¸#YNeOHLQ7\N/\D>W¥Y(¶XYP
3.60. In that family, where the husband is pleased with his wife and the wife with her husband, happiness will
assuredly be lasting.

\LGLKÒ,QUDHFHWSXPDVQ¾PDHG\HW$¾PDHGDWSXQ!SXV!¾MQQ¾YW5WH
3.61. For if the wife is not radiant with beauty, she will not attract her husband; but if she has no attractions for
him, no children will be born.

LÒ\DWXUDHFPDQD\DVYWG{UDHFWHNeOW6\D7Y$UDHFPDQD\DVY5P#YQUDHFWH
3.62. If the wife is radiant with beauty, the whole house is bright; but if she is destitute of beauty, all will appear
dismal.

NeLYYDK(!L\DODHS(U{YHGDQ;\\QHQFNeOD1\NeOWD\DL1WÂDÚ>DLWPH>F
3.63. By low marriages, by omitting (the performance of) sacred rites, by neglecting the study of the Veda, and
by irreverence towards Brahmanas, (great) families sink low.

L]/SHQ9\YKDUH>]8²DS7\(]FNHYO(!JDHLU{$Ï(]F\DQ(]FN\DUDMSVHY\D
3.64. By (practising) handicrafts, by pecuniary transactions, by (begetting) children on Sudra females only, by
(trading in) cows, horses, and carriages, by (the pursuit of) agriculture and by taking service under a king,

$\D-\\DMQ(]F#YQDL6W.\HQFNP5>DPNeOD1\D]XLYQ=\L1W\DLQK,QDLQP·W!
3.65. By sacrificing for men unworthy to offer sacrifices and by denying (the future rewards for good) works,
families, deficient in the (knowledge of the) Veda, quickly perish.

P·WVWXVPDLQNeOD1\/S[QD1\LSNeOV2\DFJL1WN5L1WFPKG{\]!
3.66. But families that are rich in the knowledge of the Veda, though possessing little wealth, are numbered
among the great, and acquire great fame.

Y(YDLKNH$D(NeY,5WJÛNP5\ZDLYL[S \`LY[DQFSLF$1YDLKN,vJK,
3.67. With the sacred fire, kindled at the wedding, a householder shall perform according to the law the
domestic ceremonies and the five (great) sacrifices, and (with that) he shall daily cook his food.

S V8QDJK6Z6\FXp,SH^\XS6NU!N^IQ,FGNe0]FE;\WH\DVWXYDK\Q

3.68. A householder has five slaughter-houses (as it were, viz.) the hearth, the grinding-stone, the broom, the
pestle and mortar, the water-vessel, by using which he is bound (with the fetters of sin).

WDVDPH>VYD5VDLQN7\ZPKL5L!S .{»DPKD\`D!¾7\KJKPHL[QDP
3.69. In order to successively expiate (the offences committed by means) of all these (five) the great sages have
prescribed for householders the daily (performance of the five) great sacrifices.

$;\DSQÂÚ\`!LSW\`VWXWS5>PKDHPDHG(YDHELOU{D(WDHQ\`DH$LWLZS8MQP
3.70. Teaching (and studying) is the sacrifice (offered) to Brahman, the (offerings of water and food called)
Tarpana the sacrifice to the manes, the burnt oblation the sacrifice offered to the gods, the Bali offering that
offered to the Bhutas, and the hospitable reception of guests the offering to men.

S #WDQ\DHPKD\`DQQKDS\LW]LW!VJKH$LSYVQLQ7\V8QDGDH(U{QLO3\WH
3.71. He who neglects not these five great sacrifices, while he is able (to perform them), is not tainted by the
sins (committed) in the five places of slaughter, though he constantly lives in the (order of) house (-holders).

GHYWD$LWLZ7\DQDLSW>DP$D7PQ]F\!QLQY5SLWS DQDPYVQQVM,YLW
3.72. But he who does not feed these five, the gods, his guests, those whom he is bound to maintain, the manes,
and himself, lives not, though he breathes.

$ÕWFÕWF#YWZD¾ÕWP#YFÂDÚ ÕW¾DL]WFS \`DQ¾F@WH
3.73. They call (these) five sacrifices also, Ahuta, Huta, Prahuta, Brahmya-huta, and Prasita.

MSDH$ÕWDHÕWDHKDHP!¾ÕWDHD(LWNDHELO!ÂDÚ ÕWL´MD DFD5¾DL]WLSWWS5>P
3.74. Ahuta (not offered in the fire) is the muttering (of Vedic texts), Huta the burnt oblation (offered to the
gods), Prahuta (offered by scattering it on the ground) the Bali offering given to the Bhutas, Brahmya-huta
(offered in the digestive fire of Brahmanas), the respectful reception of Brahmana (guests), and Prasita (eaten)
the (daily oblation to the manes, called) Tarpana.

6YD;\D\HLQ7\\X!6\DG{G(YHF#YKNP5L>G(YNP5L>\XDHLKLELW5GFU$FUP
3.75. Let (every man) in this (second order, at least) daily apply himself to the private recitation of the Veda,
and also to the performance of the offering to the gods; for he who is diligent in the performance of sacrifices,
supports both the movable and the immovable creation.

$D(¾D6WD$ÕLW!V0\J$DLG7\PSLWÑWH$DLG7\DMMD\WHYLWU{YWHU{$¸WW!¾MD!
3.76. An oblation duly thrown into the fire, reaches the sun; from the sun comes rain, from rain food, therefrom
the living creatures (derive their subsistence).

\ZDYD\XVPDLÍ7\YW51WHVY5M1WY!WZDJK6ZP$DLÍ7\YW51WHVY5$DÍPD!
3.77. As all living creatures subsist by receiving support from air, even so (the members of) all orders subsist by
receiving support from the householder.

\6PDW¥\DH$3\DÍLP>DH`DQHQ$¸HQF$1YKPJK6ZHQ#Y[D\51WHW6PDM-\HÑDÍPDHJK,
3.78. Because men of the three (other) orders are daily supported by the householder with (gifts of) sacred
knowledge and food, therefore (the order of) householders is the most excellent order.

VV[D\5!¾\¤HQ6YJ5P$@\PWDVXRFKWD$7\1W\DH$[D\DH5¨E5OL1²\(!
3.79. (The duties of) this order, which cannot be practised by men with weak organs, must be carefully observed
by him who desires imperishable (bliss in) heaven, and constant happiness in this (life).

?\!LSWUDHGHYD8WD1\LWZ\VWZD$D]DVWHNeTXL0EB\VWHB\!ND\LYMDQWD
3.80. The sages, the manes, the gods, the Bhutas, and guests ask the householders (for offerings and gifts);
hence he who knows (the law), must give to them (what is due to each).

6YD;\D\HQ$F5\HW?,QKDHP(U{GHYDQ\ZDLYL[LSWQÍD(]FQQ$¸(U{8WDLQELONP5>D
3.81. Let him worship, according to the rule, the sages by the private recitation of the Veda, the gods by burnt
oblations, the manes by funeral offerings (Sraddha), men by (gifts of) food, and the Bhutas by the Bali offering.

Ne\D5G{$K$5K!ÍDP$¸D HQGNHQYDS\DHP8O O(U{YD$LSLSWB\!¾,LWP$DYKQ
3.82. Let him daily perform a funeral sacrifice with food, or with water, or also with milk, roots, and fruits, and
(thus) please the manes.

#NP$3\D]\HG{LY¾LSW$ZH5SD \L`NHQF#Y$¥$]\HWLNLFG{Y(ÏGHY¾LWL´MP
3.83. Let him feed even one Brahmana in honour of the manes at (the Sraddha), which belongs to the five great
sacrifices; but let him not feed on that (occasion) any Brahmana on account of the Vaisvadeva offering.

Y(ÏGHY6\LV6\JÛH$D(LYL[S8Y5NP$DB\!Ne\D5G{GHYWDB\DHÂDÚ>DHKDHPP$1YKP
3.84. A Brahmana shall offer according to the rule (of his Grihya-sutra a portion) of the cooked food destined
for the Vaisvadeva in the sacred domestic fire to the following deities:

$H!VDHP6\F#Y$GD(W\DH]F#YVP6W\DH!LYÏHB\]F#YGHYHB\DH[1Y1WU\#YF
3.85. First to Agni, and (next) to Soma, then to both these gods conjointly, further to all the gods (Visve Devah),
and (then) to Dhanvantari,

NeÜ(F#Y$QXP7\(F¾MDSW\#YFVK DYDSLZ9\DH]FWZDL6YÐNWH$1WW!
3.86. Further to Kuhu (the goddess of the new-moon day), to Anumati (the goddess of the full-moon day), to
Pragapati (the lord of creatures), to heaven and earth conjointly, and finally to Agni Svishtakrit (the fire which
performs the sacrifice well).

#YV0\*JKLYU{Õ7YDVY5LG@X¾GL@>P1²$1WN$3SLW1¨B\!V$QXJHB\DHELOKUHW
3.87. After having thus duly offered the sacrificial food, let him throw Bali offerings in all directions of the
compass, proceeding (from the east) to the south, to Indra, Yama, Varuna, and Soma, as well as to the servants
(of these deities).

PÇ¯ LWWX´DLUL@SHG{$36Y$¯ 7\LSYQ6SLWB\7\HYPXVOO8ROHKUHW
3.88. Saying, ’(Adoration) to the Maruts,’ he shall scatter (some food) near the door, and (some) in water,
saying, ’(Adoration to the waters;’ he shall throw (some) on the pestle and the mortar, speaking thus,
’(Adoration) to the trees.’

,5NHLÍ\(Ne\D5G{²ND/\(FSDGW!ÂÚYD6WDHSLWB\DWXYD6WXP;\HELOKUHW
3.89. Near the head (of the bed) he shall make an offering to Sri (fortune), and near the foot (of his bed) to
Bhadrakali; in the centre of the house let him place a Bali for Brahman and for Vastoshpati (the lord of the
dwelling) conjointly.

LYÏHB\]F#YGHYHB\DHELOP$DND]L7@SHWLGYDFUHB\DH8WHB\DHQFDLUB\#YF
3.90. Let him throw up into the air a Bali for all the gods, and (in the day-time one) for the goblins roaming
about by day, (and in the evening one) for the goblins that walk at night.

SÑYD6WXLQNeY,5WELOVYD57P8W\HLSWB\DHELO]HWXVYGL@>WDHKUHW
3.91. In the upper story let him offer a Bali to Sarvatmabhuti; but let him throw what remains (from these
offerings) in a southerly direction for the manes.

]8QDFSLWWDQDFÏSFDSDSUDHLJ>DPY\VDQDNP,>DF]QN(U{LQY5SHG{XLY
3.92. Let him gently place on the ground (some food) for dogs, outcasts, Kandalas (Svapak), those afflicted with
diseases that are punishments of former sins, crows, and insects.

#Y\!VY58WDLQÂDÚ>DHLQ7\P$F5LWVJLWSU6ZDQWHMDHP8LW5!SZD?MXQD
3.93. That Brahmana who thus daily honours all beings, goes, endowed with a resplendent body, by a straight
road to the highest dwelling-place (i.e. Brahman).

N7YD#WG{ELONP5#YP$LWLZS8Y5P$D]\HWL@DFL@YHG DG{LYL[YG{ÂÚFDLU>H
3.94. Having performed this Bali offering, he shall first feed his guest and, according to the rule, give alms to an
ascetic (and) to a student.

\WSX^\ OP$D½DHLWJDG£YDLYL[YG{JXUDH!WWSX^\ OP$D½DHLWL@DG£YDL´MDHJK,
3.95. A twice-born householder gains, by giving alms, the same reward for his meritorious act which (a student)
obtains for presenting, in accordance with the rule, a cow to his teacher.

L@DP$3\XGSD¥YDV7N7\LYL[S8Y5NPYHGW£YDZ5LY¨HÂDÚ>D\SSDG\HW
3.96. Let him give, in accordance with the rule, to a Brahmana who knows the true meaning of the Veda, even
(a small portion of food as) alms, or a pot full of water, having garnished (the food with seasoning, or the pot
with flowers and fruit).

Q=\L1WK9\N9\DLQQUD>DP$LYMDQWDP6P,8WHXLY¾HXPDHKDG{G¢DLQGDWL!
3.97. The oblations to gods and manes, made by men ignorant (of the law of gifts), are lost, if the givers in their
folly present (shares of them) to Brahmanas who are mere ashes.

LY DWS!VPHXÕWLY¾PXRDLXLQ6WDU\LW¨JD5FFPKW]F#YLNL/EDW
3.98. An offering made in the mouth-fire of Brahmanas rich in sacred learning and austerities, saves from
misfortune and from great guilt.

V¾D»D\7Y$LWZ\H¾G DG{$DVQGNH$¸F#Y\ZD]LV7N7\LYL[S8Y5NP
3.99. But let him offer, in accordance with the rule, to a guest who has come (of his own accord) a seat and
water, as well as food, garnished (with seasoning), according to his ability.

L]ODQ$3\X WDHLQ7\S D,Q$LSMXÜW!VYVXNWP$DG¢HÂDÚ>DH$QLF5WDHYVQ
3.100. A Brahmana who stays unhonoured (in the house), takes away (with him) all the spiritual merit even of a
man who subsists by gleaning ears of corn, or offers oblations in five fires.

W>DLQ8LPU{GNYDN{FWXZ,5FV8QWD#WD1\LSVWDJHKHQL 1WHNGDFQ
3.101. Grass, room (for resting), water, and fourthly a kind word; these (things) never fail in the houses of good
men.

#NUD¥WXLQYV¸$LWLZU{ÂDÚ>!6PW!$LQ7\LKL6ZWDH\6PDWW6PDG{$LWLZU{&\WH
3.102. But a Brahmana who stays one night only is declared to be a guest (atithi); for because he stays (sthita)
not long (anityam), he is called atithi (a guest).

Q#NDP,>P$LWLZLY¾VDLWNWZDSL6ZWJKHLY DG{D\D5\¥$\DH$LSYD
3.103. One must not consider as a guest a Brahmana who dwells in the same village, nor one who seeks his
livelihood by social intercourse, even though he has come to a house where (there is) a wife, and where sacred
fires (are kept).

SDVWH\HJK6ZD!SUSDNP$EX\!WHQWH¾H7\S]XWDÊM17\¸DLGGDL\Q!
3.104. Those foolish householders who constantly seek (to live on) the food of others, become, in consequence
of that (baseness), after death the cattle of those who give them food.

$¾>DH DH$LWLZ!VD\V8\5A)DHJKPHL[QDNDOH¾D»V7Y$NDOHYDQ$6\$Q$ÌQJKHYVHW

3.105. A guest who is sent by the (setting) sun in the evening, must not be driven away by a householder;
whether he have come at (supper-) time or at an inopportune moment, he must not stay in the house without
entertainment.

QY(6Y\WG{$Ì,\DG{$LWLZ\QQDHM\HW[1\\]6\P$D\X\6Y*\YD$LWLZS8MQP
3.106. Let him not eat any (dainty) food which he does not offer to his guest; the hospitable reception of guests
procures wealth, fame, long life, and heavenly bliss.

$DVQ$YVZD(]<\DP$QXÊ-\DPSDVQDP¢PHX¢PNe\D5¬iK,QHK,QVPHVPP

3.107. Let him offer (to his guests) seats, rooms, beds, attendance on departure and honour (while they stay), to
the most distinguished in the best form, to the lower ones in a lower form, to equals in an equal manner.

Y(ÏGHYHWXLQY5¢H\ 1\DH$LWLZU{$DÊMHWW6\$3\¸\ZD]L¾G DQQELOKUHW
3.108. But if another guest comes after the Vaisvadeva offering has been finished, (the householder) must give
him food according to his ability, (but) not repeat the Bali offering.

QDHMQDZ6YHLY¾!NeOJDH¥HLQYHG\HWDHMQDZLKWH]VQYD1WD],7\X&\WHEX[(!
3.109. A Brahmana shall not name his family and (Vedic) gotra in order to obtain a meal; for he who boasts of
them for the sake of a meal, is called by the wise a foul feeder (vantasin).

QÂDÚ>6\7Y$LWLZU{JKHUDM1\&\WHY(=\]8²D(VRDF#Y`DW\DHJXÇU{#YF
3.110. But a Kshatriya (who comes) to the house of a Brahmana is not called a guest (atithi), nor a Vaisya, nor a
Sudra, nor a personal friend, nor a relative, nor the teacher.

\LG7Y$LWLZ[PH5>@L¥\DHJKP$DÊMHWXY7VXFLY¾HXNDPWP$LSDHM\HW
3.111. But if a Kshatriya comes to the house of a Brahmana in the manner of a guest, (the house-holder) may
feed him according to his desire, after the above-mentioned Brahmanas have eaten.

Y(=\]8²DY$LS¾D»D(NeTX0EH$LWLZ[LP5>D(DHM\HWVK7\(VWDY$DQ]6\¾\DHM\Q
3.112. Even a Vaisya and a Sudra who have approached his house in the manner of guests, he may allow to eat
with his servants, showing (thereby) his compassionate disposition.

WUDQ$LSVLR$G,QV0¾,7\DJKP$DJWDQ¾N7\$¸\ZD]LDHM\HWVKD\5\D
3.113. Even to others, personal friends and so forth, who have come to his house out of affection, he may give
food, garnished (with seasoning) according to his ability, (at the same time) with his wife.

VXYDLVQ,!NePDU,]FUDHLJ>DHJL5>,!LÒ\!$LWLZB\DH$#Y#WDQDHM\HG{$LYFDU\Q
3.114. Without hesitation he may give food, even before his guests, to the following persons, (viz.) to newlymarried women, to infants, to the sick, and to pregnant women.

$G£YDWX\#WHB\!S8YXrH$LYF@>!VX¡DQDHQMDQDLWÏJ¶(U{ML*[P$D7PQ!
3.115. But the foolish man who eats first without having given food to these (persons) does, while he crams, not
know that (after death) he himself will be devoured by dogs and vultures.

XY76Y$ZLY¾HX6YHX7\HXF#YLKX¡,\DWDWW!SËDG{$YL]ÐWXG0SW,
3.116. After the Brahmanas, the kinsmen, and the servants have dined, the householder and his wife may
afterwards eat what remains.

GHYDQ?,QPQX\D]FLSWQJÛD]FGHYWD!S8ML\7YDWW!SËDG{JK6Z!]HXJYHW
3.117. Having honoured the gods, the sages, men, the manes, and the guardian deities of the house, the
householder shall eat afterwards what remains.

$VNHYOXrH\!SF7\D7PNDU>DW\`L]ÐD]QÛHWWVWDP$¸LY[,\WH
3.118. He who prepares food for himself (alone), eats nothing but sin; for it is ordained that the food which
remains after (the performance of) the sacrifices shall be the meal of virtuous men.

UDM?L7Y-ÓDWNJXÈQL¾\Ï]XUPDWXODQ$K5\HQP[XSNH5>SLUVY7VUDWSXQ!
3.119. Let him honour with the honey-mixture a king, an officiating priest, a Snataka, the teacher, a son-in-law,
a father-in-law, and a maternal uncle, (if they come) again after a full year (has elapsed since their last visit).

UDMDFÍDHL¥\]F#Y\`NP5^\XSL6ZWD(P[XSNH5>VS8-\D(Q7Y$\`LWL6ZLW!
3.120. A king and a Srotriya, who come on the performance of a sacrifice, must be honoured with the honeymixture, but not if no sacrifice is being performed; that is a settled rule.

VD\7Y$¸6\LV6\S71\P·ELOKUHWY(ÏGHYLKQDP#WWVD\¾DWU{LY[,\WH
3.121. But the wife shall offer in the evening (a portion) of the dressed food as a Bali-oblation, without (the
recitation of) sacred formulas; for that (rite which is called the) Vaisvadeva is prescribed both for the morning
and the evening.

LSW\`WXLQY57\5LY¾]F1²@\H$LPDQLS^ID1YDKD\5NÍDNe\D5QPDV$QXPDLVNP
3.122. After performing the Pitriyagna, a Brahmana who keeps a sacred fire shall offer, month by month, on the
new-moon day, the funeral sacrifice (Sraddha, called) Pindanvaharyaka.

LSW>DPDLVNÍDP$1YDKD\LY¨U{EX[D!WFF$LPH>DNW59\¾]6WHQ¾\¤W!
3.123. The wise call the monthly funeral offering to the manes Anvaharya (to be offered after the cakes), and
that must be carefully performed with the approved (sorts of) flesh (mentioned below).

W¥\HDHMQ,\D!6\XU{\HFY-\D5L´MDH¢PD!\DY1W]F#Y\(]F$¸(VWDQ¾YØ\D0\]HW!
3.124. I will fully declare what and how many (Brahmanas) must be fed on that (occasion), who must be
avoided, and on what kinds of food (they shall dine).

´D(G(YHLSWND\H5¥,Q#N(NP\¥YDDHM\HWVXVPDH$LSQ¾VHWLY6WUH
3.125. One must feed two (Brahmanas) at the offering to the gods, and three at the offering to the manes, or one
only on either occasion; even a very wealthy man shall not be anxious (to entertain) a large company.

VL7\DGH]NDOD(F]D(FÂDÚ>VSG!S #WDQLY6WUDHKL1WW6PDQQKHWLY6WUP
3.126. A large company destroys these five (advantages) the respectful treatment (of the invited, the propriety
of) place and time, purity and (the selection of) virtuous Brahmana (guests); he therefore shall not seek (to
entertain) a large company.

¾LZWD¾HWN7\D#DLS¦\QDPLY[X@\HWL6PQ\X6\#LWLQ7\¾HWN7\D#YOD(LNN,
3.127. Famed is this rite for the dead, called (the sacrifice sacred to the manes (and performed) on the newmoon day; if a man is diligent in (performing) that, (the reward of) the rite for the dead, which is performed
according to Smarta rules, reaches him constantly.

ÍDHL¥\D\#YGH\DLQK9\N9\DLQGDWL!$K5¢PD\LY¾D\W6P(G¢PKD OP
3.128. Oblations to the gods and manes must be presented by the givers to a Srotriya alone; what is given to
such a most worthy Brahmana yields great reward.

#N(NP$LSLY´DVG(YHLS¦\HFDHM\HWSXNO OP$D½DHLWQ$P·`DQEÖQ$LS
3.129. Let him feed even one learned man at (the sacrifice) to the gods, and one at (the sacrifice) to the manes;
(thus) he will gain a rich reward, not (if he entertains) many who are unacquainted with the Veda.

©UDG{#YSU,@HWÂDÚ>YHGSDUJPW,ZW¬iK9\N9\DQD¾GDQHVDH$LWLZ!6PW!
3.130. Let him make inquiries even regarding the remote (ancestors of) a Brahmana who has studied an entire
(recension of the) Veda; (if descended from a virtuous race) such a man is a worthy recipient of gifts
(consisting) of food offered to the gods or to the manes, he is declared (to procure as great rewards as) a guest
(atithi).

VKÔLKVKÔD>DP$QFD\¥X¡WH#NVWDQP·LYW¾,W!VYD5Q$K5LW[P5W!
3.131. Though a million of men, unaquainted with the Rikas, were to dine at a (funeral sacrifice), yet a single
man, learned in the Veda, who is satisfied (with his entertainment), is worth them all as far as the (production
of) spiritual merit (is concerned).

`DQ7NÐD\GH\DLQN9\DLQFKY,vLFQLKK6WDY$VL*G*[D(ÇL[UH>#Y]X;\W!
3.132. Food sacred to the manes or to the gods must be given to a man distinguished by sacred knowledge; for
hands, smeared with blood, cannot be cleansed with blood.

\DYWDHVWHDVDQK9\N9\HY$P·LYWWDYWDHVWH¾HWDHG,»]8O?LÐ$\DHJXIDQ
3.133. As many mouthfuls as an ignorant man swallows at a sacrifice to the gods or to the manes, so many redhot spikes, spears, and iron balls must (the giver of the repast) swallow after death.

`DQLQÑDL´MD!NHLFWWSDHLQÑDVWZD$SUHWS!6YD;\D\LQÑD]FNP5LQÑDVWZD$SUH
3.134. Some Brahmanas are devoted to (the pursuit of) knowledge, and others to (the performance of)
austerities; some to austerities and to the recitation of the Veda, and others to (the performance of) sacred rites.

`DQLQÑHXN9\DLQ¾LWÑD3\DLQ\¤W!K9\DLQWX\ZD1\D\VYH5Y#YFWX9|$LS
3.135. Oblations to the manes ought to be carefully presented to those devoted to knowledge, but offerings to
the gods, in accordance with the reason (of the sacred law), to (men of) all the four (above-mentioned classes).

$ÍDHL¥\!LSWD\6\SX¥!6\DG{YHGSDUJ!$ÍDHL¥\DHYDSX¥!6\DWLSWD6\DG{YHGSDUJ!
3.136. If there is a father ignorant of the sacred texts whose son has learned one whole recension of the Veda
and the Angas, and a son ignorant of the sacred texts whose father knows an entire recension of the Veda and
the Angas,

-\D\DVP$Q\DHU{LY DG{\6\6\DWÍDHL¥\!LSWDP·VS8MQDZWXV7NDUPWUDH$K5LW

3.137. Know that he whose father knows the Veda, is the more venerable one (of the two); yet the other one is
worthy of honour, because respect is due to the Veda (which he has learned).

QÍDHDHM\HQLP¥[Q(!ND\DH5$6\VK!QDLUQLP¥\LY DWWÍDHDHM\HG{L´MP
3.138. Let him not entertain a personal friend at a funeral sacrifice; he may gain his affection by (other)
valuable gifts; let him feed at a Sraddha a Brahmana whom he considers neither as a foe nor as a friend.

\6\LP¥¾[DQDLQÍDDLQFKY,vLFW6\¾H7\ OQ$L6WÍDHXFKLY!XF
3.139. He who performs funeral sacrifices and offerings to the gods chiefly for the sake of (gaining) friends,
reaps after death no reward for Sraddhas and sacrifices.

\!VJWDLQNeÇWHPDHKDWÍDHQPDQY!V6YJD5F&\YWHODHNDWÍDLP¥DHL´MD[P!
3.140. That meanest among twice-born men who in his folly contracts friendships through a funeral sacrifice,
loses heaven, because he performed a Sraddha for the sake of friendship.

VDHMDLQVD$LLKWDS(]DF,GL@>DL´M(!K#Y$6WHWXVDODHNHJD(U{$1[DY#NYH=PLQ
3.141. A gift (of food) by twice-born men, consumed with (friends and relatives), is said to be offered to the
Pisakas; it remains in this (world) alone like a blind cow in one stable.

\ZDLU>HE,MP¼YDQY»DOWH OPWZD$Q?FHKLYU{G£YDQGDWDOWH OP
3.142. As a husbandman reaps no harvest when he has sown the seed in barren soil, even so the giver of
sacrificial food gains no reward if he presented it to a man unacquainted with the Rikas.

GDWQ¾LWK,W]FNeÇWH ODLJQ!LY¨HGL@>DG£YDLYL[YW¾H7\FKF
3.143. But a present made in accordance with the rules to a learned man, makes the giver and the recipient
partakers of rewards both in this (life) and after death.

NDPÍDH$F5\HQLP¥Q$LÈSP$LS7Y$LUPL´WDLKKLYU{XYLW¾H7\LQ OP
3.144. (If no learned Brahmana be at hand), he may rather honour a (virtuous) friend than an enemy, though the
latter may be qualified (by learning and so forth); for sacrificial food, eaten by a foe, bears no reward after
death.

\¤HQDHM\HWÍDHEÜFYHGSDUJP]DRD1WJP$Z$;Y\XF1GDHJWXVPDL»NP
3.145. Let him (take) pains (to) feed at a Sraddha an adherent of the Rig-veda who has studied one entire
(recension of that) Veda, or a follower of the Yagur-veda who has finished one Sakha, or a singer of Samans
who (likewise) has completed (the study of an entire recension).

#DP$1\WPDH\6\X¡,WÍDP$LF5W!LSW>DW6\WL»!6\DW]DÏW,VD»SD(Ç,
3.146. If one of these three dines, duly honoured, at a funeral sacrifice, the ancestors of him (who gives the
feast), as far as the seventh person, will be satisfied for a very long time.

#Y(¾ZP!N/S!¾GDQHK9\N9\\DH!$QXN/SV7Y$\`H\!VGDVL¯U{$QXLÑW!

3.147. This is the chief rule (to be followed) in offering sacrifices to the gods and manes; know that the virtuous
always observe the following subsidiary rule.

PDWDPKPDWXOF6YÔ,\Ï]XUJXÇPGD(LK¥LYT{SLWE1[XP?L7YJ\D-\D(FDHM\HW
3.148. One may also entertain (on such occasions) one’s maternal grandfather, a maternal uncle, a sister’s son, a
father-in-law, one’s teacher, a daughter’s son, a daughter’s husband, a cognate kinsman, one’s own officiating
priest or a man for whom one offers sacrifices.

QÂDÚ>SU,@HWG(YHNP5L>[P5LYWLS¦\HNP5L>WX¾D»HSU,@HW¾\¤W!
3.149. For a rite sacred to the gods, he who knows the law will not make (too close) inquiries regarding an
(invited) Brahmana; but when one performs a ceremony in honour of the manes, one must carefully examine
(the qualities and parentage of the guest).

\H6WHQSLWW,ED\HFQDL6WNY¢\!WDQK9\N9\\DHU{LY¾DQ$QKD5QPQXU{$ÂY,W
3.150. Manu has declared that those Brahmanas who are thieves, outcasts, eunuchs, or atheists are unworthy (to
partake) of oblations to the gods and manes.

MLTOF$Q[,\DQ¨ED5OLNWYWZD\DM\L1WF\HS8JDVWD]FÍDHQDHM\HW
3.151. Let him not entertain at a Sraddha one who wears his hair in braids (a student), one who has not studied
(the Veda), one afflicted with a skin-disease, a gambler, nor those who sacrifice for a multitude (of sacrificers).

LFLN7VNDQGHYONDQPDVLYL\>VWZDLYS>HQFM,Y1WDHY-\D5!6\XU{K9\N9\\DH!
3.152. Physicians, temple-priests, sellers of meat, and those who subsist by shop-keeping must be avoided at
sacrifices offered to the gods and to the manes.

¾H\DHDP6\UD`]FNeQR,=\DYG1WN!¾LWUDHDJXUDH]F#Y7\$LU{YD[X5LVWZD
3.153. A paid servant of a village or of a king, man with deformed nails or black teeth, one who opposes his
teacher, one who has forsaken the sacred fire, and a usurer;

\ØP,FS]XSDO]FSLUYH¢DLQUDNLW!ÂÚL´SLULYL¢]FJ>DB\1WU#YF
3.154. One suffering from consumption, one who subsists by tending cattle, a younger brother who marries or
kindles the sacred fire before the elder, one who neglects the five great sacrifices, an enemy of the Brahmana
race, an elder brother who marries or kindles the sacred fire after the younger, and one who belongs to a
company or corporation,

Ne],OYDH$YN,>,5FYO,SLWU{#YFSD(Q5Y]FND>]F\6\FSSLWU{JKH
3.155. An actor or singer, one who has broken the vow of studentship, one whose (only or first) wife is a Sudra
female, the son of a remarried woman, a one-eyed man, and he in whose house a paramour of his wife (resides);

WND;\DSNDH\]FWND;\DLSWVWZD]8²L]\DHJXÇ]F#YYD*¨Ð!Ne^IJDHOND(
3.156. He who teaches for a stipulated fee and he who is taught on that condition, he who instructs Sudra pupils
and he whose teacher is a Sudra, he who speaks rudely, the son of an adulteress, and the son of a widow,

$NDU>HSLU7\DPDWDLS¥DHU{JXUDHVWZDÂDÚ(U{\D(Q(]FVE1[(!V\DHJSLWW(U{JW!
3.157. He who forsakes his mother, his father, or a teacher without a (sufficient) reason, he who has contracted
an alliance with outcasts either through the Veda or through a marriage,

$JDUGDK,JUG!Ne^ID],VDHPLY\,VPX²\D\,E1G,FW(LON!NTNDUN!
3.158. An incendiary, a prisoner, he who eats the food given by the son of an adulteress, a seller of Soma, he
who undertakes voyages by sea, a bard, an oil-man, a suborner to perjury,

LS¥DLYYGPDQ]FLNWYDHP SVWZDSDSUDH*\L]6W]FGDL0NDHUVLY\,
3.159. He who wrangles or goes to law with his father, the keeper of a gambling-house, a drunkard, he who is
afflicted with a disease (in punishment of former) crimes, he who is accused of a mortal sin, a hypocrite, a seller
of substances used for flavouring food,

[QX!]UD>DNWD5F\]F$HLGL[8SLW!LP¥¶XJ 8WYL¢]FSX¥$FD\5VWZD#YF
3.160. A maker of bows and of arrows, he who lasciviously dallies with a brother’s widow, the betrayer of a
friend, one who subsists by gambling, he who learns (the Veda) from his son,

ÄDPU,J1IPDO,FLÏ¦\ZDHLS]XQVWZD1P¢DH$1[]FY-\D5!6\XU{YHGLQ1GN#YF
3.161. An epileptic man, who suffers from scrofulous swellings of the glands, one afflicted with white leprosy,
an informer, a madman, a blind man, and he who cavils at the Veda must (all) be avoided.

KL6WJDH$ÏÐGPNDHQ@¥(U{\]FM,YLWSL@>DSDHNDH\]F\XDFD\5VWZD#YF
3.162. A trainer of elephants, oxen, horses, or camels, he who subsists by astrology, a bird-fancier, and he who
teaches the use of arms,

ÔDHWVDHGNDH\]FWHDF$YU>HUW!JKVYH]NDH©WDHY@DUDHSN#YF
3.163. He who diverts water-courses, and he who delights in obstructing them, an architect, a messenger, and he
who plants trees (for money),

Ï,I,=\HQM,Y,FN1\D©N#YFLKÔDHYOYL¢]FJ>DQDF#Y\DMN!
3.164. A breeder of sporting-dogs, a falconer, one who defiles maidens, he who delights in injuring living
creatures, he who gains his subsistence from Sudras, and he who offers sacrifices to the Ganas,

$DFDUK,Q!,E]FLQ7\\DFQNVWZDNLM,Y,Î,SG,FVL¯U{LQL1GW#YF
3.165. He who does not follow the rule of conduct, a (man destitute of energy like a) eunuch, one who
constantly asks (for favours), he who lives by agriculture, a club-footed man, and he who is censured by
virtuous men,

$D(ULÄNDHPDLKLN!SUS8YD5SLWVWZD¾HWLQ\D5SN]F#YYM5Q,\D!¾\¤W!
3.166. A shepherd, a keeper of buffaloes, the husband of a remarried woman, and a carrier of dead bodies, (all
these) must be carefully avoided.

#WDQLYJLK5W$FDUDQ$SDrH\DQL´MD[PDQL´MDLW¾YUDHLY´DQ\¥LYYM5\HW
3.167. A Brahmana who knows (the sacred law) should shun at (sacrifices) both (to the gods and to the manes)
these lowest of twice-born men, whose conduct is reprehensible, and who are unworthy (to sit) in the company
(at a repast).

ÂDÚ>DH7Y$Q[,\DQVW>DLU{Y]D0\LWW6P(K9\QGDW9\QLK6PLQÖ\WH
3.168. As a fire of dry grass is (unable to consume the offerings and is quickly) extinguished, even so (is it with)
an unlearned Brahmana; sacrificial food must not be given to him, since it (would be) offered in ashes.

$SDrGDQH\DHGDWXU{Y7\8;Y OG\!G(YHKLYLLS¦\HYDW¾Y.6\D0\]HW!
3.169. I will fully declare what result the giver obtains after death, if he gives food, destined for the gods or
manes, to a man who is unworthy to sit in the company.

$ÊW(U{\G{L´M(U{XSLUYHW$LGLVWZD$SDrH\(U{\G{$1\(]FWG{Y(U@DLVX¡WH
3.170. The Rakshasas, indeed, consume (the food) eaten by Brahmanas who have not fulfilled the vow of
studentship, by a Parivettri and so forth, and by other men not admissible into the company.

GDUDLKDH¥V\DHJNeÇWH\DH$MHL6ZWHSLUYH¢DVLY`H\!SLULYL¢VWXS8Y5M!
3.171. He must be considered as a Parivettri who marries or begins the performance of the Agnihotra before his
elder brother, but the latter as a Parivitti.

SLULYL¢!SLUYH¢D\\DFSLULY WHVYH5WHQUN\DL1WGDW\DMNS PD!
3.172. The elder brother who marries after the younger, the younger brother who marries before the elder, the
female with whom such a marriage is contracted, he who gives her away, and the sacrificing priest, as the fifth,
all fall into hell.

ÄDWXU{PW6\D\D5\D\DH$QXU-\HWNDPW![PH5>$LSLQ\XD\DV`H\DHLGL[8SLW!
3.173. He who lasciviously dallies with the widow of a deceased brother, though she be appointed (to bear a
child by him) in accordance with the sacred law, must be known to be a Didhishupati.

SUGDUHXMD\HWH´D(VXWD(Ne^IJDHOND(S7\D(M,YLWNe^I!6\DQPWHW5LUJDHON!
3.174. Two (kinds of) sons, a Kunda and a Golaka, are born by wives of other men; (he who is born) while the
husband lives, will be a Kunda, and (he who is begotten) after the husband’s death, a Golaka.

WD(WXMDWD(SU@H¥H¾DL>QD(¾H7\FKFG¢DLQK9\N9\DLQQD]\L1W¾GDL\QDP
3.175. But those two creatures, who are born of wives of other men, cause to the giver the loss (of the rewards),
both in this life and after death, for the food sacred to gods or manes which has been given (to them).

$SD {\DH\DYW!S {\DQX¡DQDQ$QXS=\LWWDYWDQ OW¥GDWD¾D½DHLWEDLO]!
3.176. The foolish giver (of a funeral repast) does not reap the reward for as many worthy guests as a man,
inadmissible into company, can look on while they are feeding.

Y,Ø\$1[DHQYWH!ND>!ÐH!LÏ¥,]W6\WXSDSUDHJ,VKÔ6\GDWXU{QD]\WH OP
3.177. A blind man by his presence causes to the giver (of the feast) the loss of the reward for ninety (guests), a
one-eyed man for sixty, one who suffers from white leprosy for a hundred, and one punished by a (terrible)
disease for a thousand.

\DYW!V6S]HG{$(U{ÂDÚ>DQ]8²\DMN!WDYWDQYHG{GDWX! OGDQ6\SD(LW5NP
3.178. The giver (of a Sraddha) loses the reward, due for such a non-sacrificial gift, for as many Brahmanas as a
(guest) who sacrifices for Sudras may touch (during the meal) with his limbs.

YHGLYG{F$LSLY¾DH$6\ODHDWN7YD¾LWKPLYQD]ÊMLWL@¾P$DPSD¥PY$0LV
3.179. And if a Brahmana, though learned in the Veda, accepts through covetousness a gift from such (a man),
he will quickly perish, like a vessel of unburnt clay in water.

VDHPLYL\>HLYÑDLMHS8\]DHL>WPQÐGHYONHG¢P$¾LWÑWXYD[X5D(
3.180 (Food) given to a seller of Soma becomes ordure, (that given) to a physician pus and blood, but (that
presented) to a temple-priest is lost, and (that given) to a usurer finds no place (in the world of the gods).

\WWXYDL>MNHG¢QKQ$PX¥WG{YHW6PLQYÕW²9\WZDSD(Q5YHL´MH
3.181. What has been given to a Brahmana who lives by trade that is not (useful) in this world and the next, and
(a present) to a Brahmana born of a remarried woman (resembles) an oblation thrown into ashes.

WUHX7Y$SD {\HX\ZDL¬ÐHY$VD[XXPHGDH$V {PDVPD$L6ZYG17\¸PQ,L>!
3.182. But the wise declare that the food which (is offered) to other unholy, inadmissible men, enumerated
above, (is turned into) adipose secretions, blood, flesh, marrow, and bone.

$SD {\SKWDSLr!SD9\WH\(U{L´MDH¢P(!WDQLQEDH[WND761\H5QL´MD DQSLrSDYQDQ
3.183. Now hear by what chief of twice-born men a company defiled by (the presence of) unworthy (guests) is
purified, and the full (description of) the Brahmanas who sanctify a company.

$ D!VYH5XYHGHXVY5¾YFQHXFÍDHL¥\D1Y\MD]F#YLY`H\D!SLrSDYQD!
3.184. Those men must be considered as the sanctifiers of a company who are most learned in all the Vedas and
in all the Angas, and who are the descendants of Srotriyas.

L¥>DLFNHW!S $LVL¥VXS>5!ILYWÂÚGH\D7PV1WDQDH-\HÑVDPJ#YF
3.185. A Trinakiketa, one who keeps five sacred fires, a Trisuparna, one who is versed in the six Angas, the son
of a woman married according to the Brahma rite, one who sings the Gyeshthasaman,

YHGDZ5LYW¾YDFÂÚFDU,VKÔG!]WD\X]F#YLY`H\DÂDÚ>D!SLrSDYQD!
3.186. One who knows the meaning of the Veda, and he who expounds it, a student, one who has given a
thousand (cows), and a centenarian must be considered as Brahmanas who sanctify a company.

S8YH5 XU{$SUH XU{YDÍDNP5^\XSL6ZWHLQP·\HW¥<$YUDQV0\JLY¾DQ\ZDLGWDQ
3.187. On the day before the Sraddha-rite is performed, or on the day when it takes place, let him invite with
due respect at least three Brahmanas, such as have been mentioned above.

LQPL·WDHL´M!LS¦\HLQ\WD7PDYHWVGDQFF1GD6\[,\,W\6\ÍDFWG{YHW
3.188. A Brahmana who has been invited to a (rite) in honour of the manes shall always control himself and not
recite the Veda, and he who performs the Sraddha (must act in the same manner).

LQPL·WDQLKLSWUSLWÑL1WWDQL´MDQYD\XYWF$QXJL1WWZD$V,QDQSDVWH
3.189. For the manes attend the invited Brahmanas, follow them (when they walk) like the wind, and sit near
them when they are seated.

NHLWWVWX\ZD1\D\K9\HN9\HL´MDH¢P!NZLFG{$3\LWDPQSDS!V8NUWDÊMHW
3.190. But a Brahmana who, being duly invited to a rite in honour of the gods or of the manes, in any way
breaks (the appointment), becomes guilty (of a crime), and (in his next birth) a hog.

$DPL·WVWX\!ÍDHY]/\DVKPDHGWHGDWXU{\G{¨NWLNLFWWWVY¾LWS WH
3.191. But he who, being invited to a Sraddha, dallies with a Sudra woman, takes upon himself all the sins
which the giver (of the feast) committed.

$DH[QD!]D(FSUD!VWWÂÚFDLU>!1\6W]ÒDPKDDJD!LSWU!S8Y5GHYWD!
3.192. The manes are primeval deities, free from anger, careful of purity, ever chaste, averse from strife, and
endowed with great virtues.

\6PDG{7SL¢U{#WHDVYH5DP$3\]HW!\HF\(U{SF\D5!6\XU{LQ\P(VWDQLQEDH[W
3.193. Now learn fully from whom all these (manes derive) their origin, and with what ceremonies they ought
to be worshipped.

PQDHU{K(U^\J56\\HPU,LF$G\!VXWD!WHDP?,>DVYH5DSX¥D!LSWJ>D!6PWD!
3.194. The (various) classes of the manes are declared to be the sons of all those sages, Mariki and the rest, who
are children of Manu, the son of Hiranyagarbha.

LYUD-VXWD!VDHPVG!VD;\DQDLSWU!6PWD!$LYD¢D]FGHYDQDPDU,FDODHNLYÍXWD!
3.195. The Somasads, the sons of Virag, are stated to be the manes of the Sadhyas, and the Agnishvattas, the
children of Mariki, are famous in the world (as the manes) of the gods.

G(7\GDQY\@D>DJ1[Y5UJU@VDPVXS>5LN¸UD>DF6PWDELK5GDH$L¥MD!
3.196. The Barhishads, born of Atri, are recorded to be (the manes) of the Daityas, Danavas, Yakshas,
Gandharvas, Snake-deities, Rakshasas, Suparnas, and a Kimnaras,

VDHPSDQDPLY¾D>D@L¥\D>DKLYX5M!Y(=\DQDP$D-\SDQDP]8²D>DWXVXNDLOQ!

3.197. The Somapas those of the Brahmanas, the Havirbhugs those of the Kshatriyas, the Agyapas those of the
Vaisyas, but the Sukalins those of the Sudras.

VDHPSDVWXNYH!SX¥DKLYP1WDH$LU!VXWD!SXO67\6\$-\SD!SX¥DYLVÑ6\VXNDLOQ!
3.198. The Somapas are the sons of Kavi (Bhrigu), the Havishmats the children of Angiras, the Agyapas the
offspring of Pulastya, but the Sukalins (the issue) of Vasishtha.

$LG*[$QLG*[DQND9\DQELK5GVWZD$LYD¢D]FVD(0\D]FLY¾D>DP#YLQLG5]HW
3.199. One should know that (other classes), the Agnidagdhas, the Anagnidagdhas, the Kavyas, the Barhishads,
the Agnishvattas, and the Saumyas, are (the manes) of the Brahmanas alone.

\#WHWXJ>DPX2\D!LSW>DSLUN,LW5WD!WHDP$LSKLY`H\SX¥SD(¥P$Q1WNP
3.200. But know also that there exist in this (world) countless sons and grandsons of those chief classes of
manes which have been enumerated.

?LB\!LSWUDHMDWD!LSWB\DHGHYPDQYD!GHYHB\VWXMJWVYFU6ZD^Y$QXS8Y5]!
3.201. From the sages sprang the manes, from the manes the gods and the Danavas, but from the gods the whole
world, both the movable and the immovable in due order.

UDMW(U{DMQ(U{#DP$ZDHYDUMWDL1YW(!YD\5LSÍ\DG¢P$@\D\SN/SWH
3.202. Even water offered with faith (to the manes) in vessels made of silver or adorned with silver, produces
endless (bliss).

G(YND\D5G{L´MDW,QDLSWND\LYL]\WHG(YLKLSWND\56\S8Y5P$D3\D\Q6PWP
3.203. For twice-born men the rite in honour of the manes is more important than the rite in honour of the gods;
for the offering to the gods which precedes (the Sraddhas), has been declared to be a means of fortifying (the
latter).

WHDP$DU@8WWXS8YG(YLQ\DHM\HWU.VDLVLY¾OX0SL1WÍDP$DU@YLM5WP
3.204. Let him first invite a (Brahmana) in honour of the gods as a protection for the (offering to the manes); for
the Rakshasas destroy a funeral sacrifice which is left without such a protection.

G(Y$ 1WWG{KHWLSW$ 1WQWG{YHWLSW$ 1W7YKPDQ!L@¾Q=\LWV$1Y\!
3.205. Let him make (the Sraddha) begin and end with (a rite) in honour of the gods; it shall not begin and end
with a (rite) to the manes; for he who makes it begin and end with a (rite) in honour of the manes, soon perishes
together with his progeny.

]XLFGH]LYLYFJDHP\HQSOHS\HWGL@QD¾Y>F#Y¾\¤HQSSDG\HW
3.206. Let him smear a pure and secluded place with cowdung, and carefully make it sloping towards the south.

$YND]HXFDH@HXMOW,UHXF#YLKLYLYHXFWX\L1WG¢HQLSWU!VGD

3.207. The manes are always pleased with offerings made in open, naturally pure places, on the banks of rivers,
and in secluded spots.

$DVQHXS.{»HXELK5P7VXSZ.SZN{S6SÐGNDQV0\JLY¾DVWDQSYH]\HW
3.208. The (sacrificer) shall make the (invited) Brahmanas, who have duly performed their ablutions, sit down
on separate, prepared seats, on which blades of Kusa grass have been placed.

SYH=\WXWDQLY¾DQ$DVQHY$MXJXL3VWDQJ1[PD/\(!VXULLU{$F5\HG{G(YS8Y5NP
3.209. Having placed those blameless Brahmanas on their seats, he shall honour them with fragrant garlands
and perfumes, beginning with (those who are invited in honour of) the gods.

WHDPGNP$DQ,\VSLY¥DVLWODQ$LS$D(Ne\D5G{$QX`DWDHÂDÚ>DHÂDÚ>(!VK
3.210. Having presented to them water, sesamum grains, and blades of Kusa grass, the Brahmana (sacrificer)
shall offer (oblations) in the sacred fire, after having received permission (to do so) from (all) the Brahmana
(guests) conjointly.

$H!VDHP\PDB\DFN7YD$3\D\QP$DLGW!KLYGD5QHQLYL[YWSËDWVWS5\HWLSWQ
3.211. Having first, according to the rule, performed, as a means of protecting (the Sraddha), oblations to Agni,
to Soma, and to Yama, let him afterwards satisfy the manes by a gift of sacrificial food.

$L$DYHWXLY¾6\SD>DY#YSSDG\HW\DHÛL!VL´MDHLY¾(U{P·GL]5LU{&\WH
3.212. But if no (sacred) fire (is available), he shall place (the offerings) into the hand of a Brahmana; for
Brahmanas who know the sacred texts declare, ’What fire is, even such is a Brahmana.’

$DH[QDQVX¾VDGDQYG17\HWDQSXUDWQDQODHN6\$3\D\QH\XDQÍDGHYDQL´MDH¢PDQ
3.213. They (also) call those first of twice-born men the ancient deities of the funeral sacrifice, free from anger,
easily pleased, employed in making men prosper.

$SV9\P$D(N7YDVY5P$DY7\LYPP$SV9\HQK6WHQLQY5SHG{GNXLY
3.214. After he has performed (the oblations) in the fire, (and) the whole series of ceremonies in such a manner
that they end in the south, let him sprinkle water with his right hand on the spot (where the cakes are to be
placed).

¥,vVWXW6PD¬iKLY!]HDWLS^IDQN7YDVPDLKW!$D(GNHQ#YLYL[QDLQY5SHG{GL@>DPXR!
3.215. But having made three cakes out of the remainder of that sacrificial food, he must, concentrating his
mind and turning towards the south, place them on (Kusa grass) exactly in the same manner in which (he
poured out the libations of) water.

1\X3\LS^IDVWWVWDVWX¾\WDHLYL[S8Y5NPWHXGH5XWK6WLQP5-\DWOHSDLJQDP
3.216. Having offered those cakes according to the (prescribed) rule, being pure, let him wipe the same hand
with (the roots of) those blades of Kusa grass for the sake of the (three ancestors) who partake of the wipings
(lepa).

$DF0\G.SUDY7\L¥U{$D\0\]Q(U{$V8QI{?W8]FQP6Ne\D5WLSWQ#YFP·YW
3.217. Having (next) sipped water, turned round (towards the north), and thrice slowly suppressed his breath,
(the sacrificer) who knows the sacred texts shall worship (the guardian deities of) the six seasons and the manes.

GNLQQ\HW]H]Q(!LS^IDL1WNHSXQ!$YLMHFFWDQLS^IDQ\ZD1\X»DQVPDLKW!
3.218. Let him gently pour out the remainder of the water near the cakes, and, with fixed attention, smell those
cakes, in the order in which they were placed (on the ground).

LS^IHB\V7Y$L/SNDPD¥DVPDGD\$QXS8Y5]!WDQ#YLY¾DQ$DV,QDQLYL[YWS8Y5P$D]\HW
3.219. But taking successively very small portions from the cakes, he shall make those seated Brahmana eat
them, in accordance with the rule, before (their dinner).

L¶\PD>HWXLSWLUS8YH5DP#YLQY5SHWLY¾YG{YD$LSWÍDH6YNLSWUP$D]\HW
3.220. But if the (sacrificer’s) father is living, he must offer (the cakes) to three remoter (ancestors); or he may
also feed his father at the funeral sacrifice as (one of the) Brahmana (guests).

LSWD\6\LQY¢!6\DMM,YHFF$LSLSWDPK!LSWX!VQDPV,7\5N,W5\HW¾LSWDPKP
3.221. But he whose father is dead, while his grandfather lives, shall, after pronouncing his father’s name,
mention (that of) his great-grandfather.

LSWDPKDHYDWWÍDX¡,W7\ÂY,QPQX!NDPYDVPQX`DW!6Y\P#YVPDFUHW
3.222. Manu has declared that either the grandfather may eat at that Sraddha (as a guest), or (the grandson)
having received permission, may perform it, as he desires.

WHDG£YDWXK6WHXVSLY¥LWOGNPWL7S^ID¾\HW6Y[D#DP$67YLWÂXYQ
3.223. Having poured water mixed with sesamum, in which a blade of Kusa grass has been placed, into the
hands of the (guests), he shall give (to each) that (above-mentioned) portion of the cake, saying, ’To those,
Svadha!’

SDL>B\DWXSVJÛ6Y\P$¸6\YL[5WPLY¾DL1WNHLSWQ;\D\Q]QN(U{SLQL@SHW
3.224. But carrying (the vessel) filled with food with both hands, the (sacrificer) himself shall gently place it
before the Brahmanas, meditating on the manes.

\DHU{K6W\DHU{PX\G{$¸PSQ,\WHWG{LY¾OX0S17\VXUD!VKVD¨ÐFHWV!
3.225. The malevolent Asuras forcibly snatch away that food which is brought without being held with both
hands.

JX>D]FV8S]DND DQS\DHGL[WP[XLY1\VHW¾\W!S8Y8PDY#YVPDLKW!
3.226. Let him, being pure and attentive, carefully place on the ground the seasoning (for the rice), such as
broths and pot herbs, sweet and sour milk, and honey,

Ø\DH-\FLYLY[P8ODLQF ODLQF× DLQF#YPDVDLQSDQDLQVXU,L>F
3.227. (As well as) various (kinds of) hard food which require mastication, and of soft food, roots, fruits,
savoury meat, and fragrant drinks.

SQ,\WXWWVY]QN(!VXVPDLKW!SLUYH\HW¾\WDHJX>DQVYD5Q¾FDHG\Q
3.228. All this he shall present (to his guests), being pure and attentive, successively invite them to partake of
each (dish), proclaiming its qualities.

Q$ÔP$DSDW\HMMDWXQNe3\HQQ$QWYGHWQSDGHQ6S]HG{$¸QF#WG{$Y[8Q\HW
3.229. Let him on no account drop a tear, become angry or utter an untruth, nor let him touch the food with his
foot nor violently shake it.

$ÔJP\LW¾HWDQNDHSDH$U,Q$QW]XQ!SDG6S]5VWXU@DLV¨NW,Q$Y[8QQP
3.230. A tear sends the (food) to the Pretas, anger to his enemies, a falsehood to the dogs, contact with his foot
to the Rakshasas, a shaking to the sinners.

\G{\G{UDHFHWLY¾HB\VWWWG{G DG{$P7VU!ÂÚDH D]FNZD!Ne\D5WLSW>DP#WG{L3VWP
3.231. Whatever may please the Brahmanas, let him give without grudging it; let him give riddles from the
Veda, for that is agreeable to the manes.

6YD;\D\ÍDY\HWLS¦\H[P5]DÒDL>F#YLK$D2\DQDLQLWKDVD]FSXUD>DLQLRODLQF
3.232. At a (sacrifice in honour) of the manes, he must let (his guests) hear the Veda, the Institutes of the sacred
law, legends, tales, Puranas, and Khilas.

K5\HG{ÂDÚ>DVWXÐDHDHM\HFF]Q(!]Q(!$¸D HQ$VNFF#WDQJX>(]FSLUFDHG\HW
3.233. Himself being delighted, let him give delight to the Brahmanas, cause them to partake gradually and
slowly (of each dish), and repeatedly invite (them to eat) by (offering) the food and (praising) its qualities.

ÊW6ZP$LSGD(LK¥ÍDH\¤HQDHM\HWNeWSF$VQG DWLWO(]FLYLNUHQPK,P
3.234. Let him eagerly entertain at a funeral sacrifice a daughter’s son, though he be a student, and let him place
a Nepal blanket on the on the seat (of each guest), scattering sesamum grains on the ground.

¥,L>ÍDHSLY¥DL>GD(LK¥!NeWSVLWOD!¥,L>F$¥¾]VL1W]D(FP$DH[P$7YUDP
3.235. There are three means of sanctification, (to be used) at a Sraddha, a daughter’s son, a Nepal blanket, and
sesamum grains; and they recommend three (other things) for it, cleanliness, suppression of anger, and absence
of haste.

$7\X>VY5P$¸6\DG{X¡,UVWHFYD*\WD!QFL´MDW\DHÂ8\XU{GD¥DSÐDKLYJX5>DQ
3.236. All the food must be very hot, and the (guests) shall eat in silence; (even though) asked by the giver (of
the feast), the Brahmanas shall not proclaim the qualities of the sacrificial food.

\DYG{PDY7\¸\DYG{$ÌL1WYD*\WD!LSWUVWDYG{$ÌL1W\DYWQDKLYJX5>D!
3.237. As long as the food remains warm, as long as they eat in silence, as long as the qualities of the food are
not proclaimed, so long the manes partake (of it).

\G{YHLÐWL]UDXrH\G{XrHGL@>DPXR!VSDQ7N]F\G{XrHWG{Y(U@DLVX¡WH
3.238. What (a guest) eats, covering his head, what he eats with his face turned towards the south, what he eats
with sandals on (his feet), that the Rakshasas consume.

FD^IDO]FYUDK]FNejeT!ÏDWZD#YFUM6YODF^)]FQ@HU¸$ÌWDHL´MDQ
3.239. A Kandala, a village pig, a cock, a dog, a menstruating woman, and a eunuch must not look at the
Brahmanas while they eat.

KDHPH¾GDQHDH-\HF\G{#LU{$LY,Ø\WHG(YHKLYLLS¦\HYDWG{J7\\ZDWZP
3.240. What (any of) these sees at a burnt-oblation, at a (solemn) gift, at a dinner (given to Brahmanas), or at
any rite in honour of the gods and manes, that produces not the intended result.

D>HQV8NUDHKL1WS@YDWHQNejeT!ÏDWXfLÐLQSDWHQ6S]H5>$YUY>5M!
3.241. A boar makes (the rite) useless by inhaling the smell (of the offerings), a cock by the air of his wings, a
dog by throwing his eye (on them), a low-caste man by touching (them).

R¡DHYD\LGYDND>DHGDWX!¾H\DH$LSYDYHWK,Q$LWLUJD¥DHYDWP$3\SQ\HWSXQ!
3.242. If a lame man, a one-eyed man, one deficient in a limb, or one with a redundant limb, be even the servant
of the performer (of the Sraddha), he must be removed from that place (where the Sraddha is held).

ÂDÚ>L@XNYD$LSDHMQDZ5PSL6ZWPÂDÚ>(U{$B\QX`DW!]LW!¾LWS8M\HW
3.243. To a Brahmana (householder), or to an ascetic who comes for food, he may, with the permission of (his)
Brahmana (guests), show honour according to his ability.

VDY5YL>5NP$¸D VQ,\$3OD9\YDLU>DVPX7VMHG{XYWDP$WDHLYLNUQXLY
3.244. Let him mix all the kinds of food together, sprinkle them with water and put them, scattering them (on
Kusa grass), down on the ground in front of (his guests), when they have finished their meal.

$V6NW¾P,WDQD7\DLJQDNeO\DHLWDPLÐDJ[H\6\DG{GH5XLYLNU]F\!
3.245. The remnant (in the dishes), and the portion scattered on Kusa grass, shall be the share of deceased
(children) who received not the sacrament (of cremation) and of those who (unjustly) forsook noble wives.

H>D8LPJWP$LMÚ6\$]46\FGDVYJ56\WWLS¦\HDJ[H\¾F@WH
3.246. They declare the fragments which have fallen on the ground at a (Sraddha) to the manes, to be the share
of honest, dutiful servants.

$DVLS^IL\DNP5L´MDWH!VL6ZW6\WX$G(YDHM\HWÍDLS^IP#NFLQY5SHW

3.247. But before the performance of the Sapindikarana, one must feed at the funeral sacrifice in honour of a
(recently-) deceased Aryan (one Brahmana) without (making an offering) to the gods, and give one cake only.

VKLS^IL\D\DWXNWD\DP$6\[P5W!$Q\D#Y$YWDND\LS^ILQY5SQVXW(!
3.248. But after the Sapindikarana of the (deceased father) has been performed according to the sacred law, the
sons must offer the cakes with those ceremonies, (described above.)

ÍDXYD\LÐYOD\¾\LWVP8)DHQUN\DLWNDOV8¥P$YDL@UD!
3.249. The foolish man who, after having eaten a Sraddha (-dinner), gives the leavings to a Sudra, falls
headlong into the Kalasutra hell.

ÍDXJYO,W/SWG{$KU{\DH$L[JLWW6\D!SXU,HWPDVLSWUVW6\]HUWH
3.250. If the partaker of a Sraddha (-dinner) enters on the same day the bed of a Sudra female, the manes of his
(ancestors) will lie during that month in her ordure.

SÐ{YD6YLGWP7\HYW»DQ$DFDP\HWWW!$DFD1WD]F$QXMDQ,\DG{$LWDHU0\WDPLW
3.251. Having addressed the question, ’Have you dined well?’ (to his guests), let him give water for sipping to
them who are satisfied, and dismiss them, after they have sipped water, (with the words) ’Rest either (here or at
home)!’

6Y[D$67Y7\HYWÂ8\XU{ÂDÚ>DVWGQ1WUP6Y[DNDU!SUDÛD,!VYH5XLSWNP5VX
3.252. The Brahmana (guests) shall then answer him, ’Let there be Svadha;’ for at all rites in honour of the
manes the word Svadha is the highest benison.

WWDHXYWDWHDP$¸]HLQYHG\HW\ZDÂ8\XVWZDNe\D5G{$QX`DWVWWDHL´M(!
3.253. Next let him inform (his guests) who have finished their meal, of the food which remains; with the
permission of the Brahmanas let him dispose (of that), as they may direct.

LS¦\H6YLGWP7\HYYD&\JDHÑHWXVX]WPVS¸P7\B\XG\HG(YHÇLFWP7\LS
3.254. At a (Sraddha) in honour of the manes one must use (in asking of the guests if they are satisfied, the
word) svaditam; at a Goshthi-sraddha, (the word) susrutam; at a Vriddhi-sraddha, (the word) sampannam; and
at (a rite) in honour of the gods, (the word) rukitam.

$SUD}VWZDGD5YD6WXVSDGQLWOD!VLÐU{PLÐU{L´MD]F$ D!ÍDNP5VXVSG!
3.255. The afternoon, Kusa grass, the due preparation of the dwelling, sesamum grains, liberality, the careful
preparation of the food, and (the company of) distinguished Brahmanas are true riches at all funeral sacrifices.

GD5!SLY¥S8YD5}DHKLY\DL>FVY5]!SLY¥\FFS8Y5LY`H\DK9\VSG!
3.256. Know that Kusa grass, purificatory (texts), the morning, sacrificial viands of all kinds, and those means
of purification, mentioned above, are blessings at a sacrifice to the gods.

PXLQ$¸DLQS\!VDHPDHPDV\FF$QS6NWP$.VDUOY>F#Y¾N7\DKLYU{&\WH

3.257. The food eaten by hermits in the forest, milk, Soma-juice, meat which is not prepared (with spices), and
salt unprepared by art, are called, on account of their nature, sacrificial food.

LYV-\ÂDÚ>DVWDVWXLQ\WDHYD*\W!]XLF!GL@>DLG]P$DND {@Q\DFHWPDQYUDQLSWQ
3.258. Having dismissed the (invited) Brahmanas, let him, with a concentrated mind, silent and pure, look
towards the south and ask these blessings of the manes:

GDWDUDHQDH$LY[51WDYHGD!VWLWU{#YFÍDFQDHPD9\JPG{EÕGH\FQDH$67YLW
3.259. ’May liberal men abound with us! May (our knowledge of) the Vedas and (our) progeny increase! May
faith not forsake us! May we have much to give (to the needy)!’

#YLQY5S>N7YDLS^IDVWDVWGQ1WUPJDLY¾P$MP$LYD¾D]\HG{$3VXYDL@SHW
3.260. Having thus offered (the cakes), let him, after (the prayer), cause a cow, a Brahmana, a goat, or the
sacred fire to consume those cakes, or let him throw them into water.

LS^ILQY5S>NHLFWSU6WDG{#YNeY5WHY\DHL!RDG\17\1\H¾L@S17\QOH$3VXYD
3.261. Some make the offering of the cakes after (the dinner); some cause (them) to be eaten by birds or throw
them into fire or into water.

SLWÊWD[P5S¤,LSWS8MQW7SUDP;\PWXWW!LS^IP$ DWV0\N{VXWDLZ5Q,
3.262. The (sacrificer’s) first wife, who is faithful and intent on the worship of the manes, may eat the middlemost cake, (if she be) desirous of bearing a son.

$D\XP1WVXWV8WH\]DHPH[DVPL1YWP[QY1W¾MDY1WVDL£YN[DLP5NWZD
3.263. (Thus) she will bring forth a son who will be long-lived, famous, intelligent, rich, the father of numerous
offspring, endowed with (the quality of) goodness, and righteous.

¾.VD/\K6WDY$DFD0\`DLW¾D\¾N/S\HW`DLWB\!V7NWG£YDED1[YDQ$LSDHM\HW
3.264. Having washed his hands and sipped water, let him prepare (food) for his paternal relations and, after
giving it to them with due respect, let him feed his maternal relatives also.

H>WXWWLWÑHG{\DYG{LY¾DLYVLM5WD!WWDHJKELONe\D5G{LW[PDH59\YL6ZW!
3.265. But the remnants shall be left (where they lie) until the Brahmanas have been dismissed; afterwards he
shall perform the (daily) domestic Bali-offering; that is a settled (rule of the) sacred law.

KLYU{\FLFUUD¥D\\FF$Q17\D\N/SWHLSWB\DHLYL[YG{G¢WW¾YØ\D0\]HW!
3.266. I will now fully declare what kind of sacrificial food, given to the manes according to the rule, will serve
for a long time or for eternity.

LWO(U{Ê,LK\Y(U{PD(U{$L¯U{P8O OHQYDG¢HQPDVW3\L1WLYL[YWLSWUDHQQDP
3.267. The ancestors of men are satisfied for one month with sesamum grains, rice, barley, masha beans, water,
roots, and fruits, which have been given according to the prescribed rule,

´D(PDVD(P76\PDVHQ¥,QPDVDQKDLU>HQWX$D(UÄH>$ZFWXU!]DNeQHQ$ZS Y(
3.268. Two months with fish, three months with the meat of gazelles, four with mutton, and five indeed with the
flesh of birds,

^PDVD]FDJPDVHQSD5WHQFV»Y($ÐDY#Q6\PDVHQUD(UYH>QY#YWX
3.269. Six months with the flesh of kids, seven with that of spotted deer, eight with that of the black antelope,
but nine with that of the (deer called) Ruru,

G]PDVDVWXW3\L1WYUDKPLKDLP(!]]NP5\DHVWXPDVHQPDVDQ#NDG]#YWX
3.270. Ten months they are satisfied with the meat of boars and buffaloes, but eleven months indeed with that of
hares and tortoises,

VY7VUWXJ9\HQS\VDSD\VHQFYD¶,5>V6\PDVHQWL»U{´DG]YDL5N,
3.271. One year with cow-milk and milk-rice; from the flesh of a long-eared white he-goat their satisfaction
endures twelve years.

NDO]DNPKD]/ND!RODHKDLPP[X$DQ17\D\#YN/3\1WHPXLQ$¸DLQFVY5]!
3.272. The (vegetable called) Kalasaka, (the fish called) Mahasalka, the flesh of a rhinoceros and that of a red
goat, and all kinds of food eaten by hermits in the forest serve for an endless time.

\WLNLFQP[XQDLPÍ¾G DWWX¥\DHG],PWG{$3\@\P#Y6\DG{YD5VXFPDVXF
3.273. Whatever (food), mixed with honey, one gives on the thirteenth lunar day in the rainy season under the
asterism of Maghah, that also procures endless (satisfaction).

$LSQ!VNeOH8\DG{\DHQDHG DW¥\DHG],PSD\VP[XVLS5B\D¾DN{FD\HNe¡U6\F
3.274. ’May such a man (the manes say) be born in our family who will give us milk-rice, with honey and
clarified butter, on the thirteenth lunar day (of the month of Bhadrapada) and (in the afternoon) when the
shadow of an elephant falls towards the east.’

\G{\G{GGDLWLYL[YWV0\N{ÍDVPL1YW!WWWWLSW>DYLWSU¥$Q1WP$@\P
3.275. Whatever (a man), full of faith, duly gives according to the prescribed rule, that becomes in the other
world a perpetual and imperishable (gratification) for the manes.

N>S@HG]0\DGD(YM5L\7YDFWXG5],PÍDH¾]6WDVLWZ\DH\ZD#WDQWZDWUD!
3.276. The days of the dark half of the month, beginning with the tenth, but excepting the fourteenth, are
recommended for a funeral sacrifice; (it is) not thus (with) the others.

\X@XNeY5QLGQ?@HXVYD5QNDPDQVPÌXWH$\X@XWXLSWQVYD5Q¾MD¾D½DHLWSXNODP
3.277. He who performs it on the even (lunar) days and under the even constellations, gains (the fulfilment of)
all his wishes; he who honours the manes on odd (lunar days) and under odd (constellations), obtains
distinguished offspring.

\ZDF#Y$SU!S@!S8Y5S@DG{LYL]\WHWZDÍD6\S8YD5}DG{$SUD}DHLYL]\WH
3.278. As the second half of the month is preferable to the first half, even so the afternoon is better for (the
performance of) a funeral sacrifice than the forenoon.

¾DF,QDY,LWQDV0\J$SV9\P$WL1²>DLS¦\P$DLQ[QDWND\LYL[YG{G5SDL>QD
3.279. Let him, untired, duly perform the (rites) in honour of the manes in accordance with the prescribed rule,
passing the sacred thread over the right shoulder, proceeding from the left to the right (and) holding Kusa grass
in his hands, up to the end (of the ceremony).

UD¥D(ÍDQNeY,5WUD@V,N,LW5WDLKVDV;\\DHU{\DH]F#YV8\H5F#Y$LFULGWH
3.280. Let him not perform a funeral sacrifice at night, because the (night) is declared to belong to the
Rakshasas, nor in the twilight, nor when the sun has just risen.

$QHQLYL[QDÍDL¥U{$%G6\KLQY5SHWKHP1W,PYD5VXSD \L`NP$1YKP
3.281. Let him offer here below a funeral sacrifice, according to the rule given above, (at least) thrice a year, in
winter, in summer, and in the rainy season, but that which is included among the five great sacrifices, every day.

QS(W\L`\DHKDHPDHOD(LNNH$D(LY[,\WHQG]H5QLYQDÍDP$DLKW$HU{L´M1PQ!
3.282. The burnt-oblation, offered at a sacrifice to the manes, must not be made in a common fire; a Brahmana
who keeps a sacred fire (shall) not (perform) a funeral sacrifice except on the new-moon day.

\G{#YWS5\7\L¯!LSWQÓD7YDL´MDH¢P!WHQ#YN7ÓP$D½DHLWLSW\`L\D OP
3.283. Even when a Brahmana, after bathing, satisfies the manes with water, he obtains thereby the whole
reward for the performance of the (daily) Sraddha.

YV8QYGL1WWXLSWQÇ²D]F#YLSWDPKDQ¾LSWDPKDVWZD$LG7\DQÍXLWU{#DVQDWQ,
3.284. They call (the manes of) fathers Vasus, (those of) grandfathers Rudras, and (those of) great-grandfathers
Adityas; thus (speaks) the eternal Veda.

LYVD],YHQLQ7\LQ7\YD$PWDHMQ!LYVDHX]HWX\`]HWZD$PWP
3.285. Let him daily partake of the vighasa and daily eat amrita (ambrosia); but vighasa is what remains from
the meal (of Brahmana guests) and the remainder of a sacrifice (is called) amrita.

#WG{YDH$LLKWVYLY[DQSD \L`NPL´MDLWPX2\Y¢,QDLY[DQÍ8\WDPLW
3.286. Thus all the ordinances relating to the five (daily great) sacrifices have been declared to you; hear now
the law for the manner of living fit for Brahmanas.

Chapter 4
FWXZ5P$D\XDHDJPL7YD$ JXUD(L´MD!L´W,\P$D\XDHDJNWGDUDHJKHYVHW
4.1. Having dwelt with a teacher during the fourth part of (a man’s) life, a Brahmana shall live during the second
quarter (of his existence) in his house, after he has wedded a wife.

$²DHKH>#Y8WDQDP$/S²DHKH>YDSXQ!\DYL¢VWDVPD6ZD\LY¾DHM,YHG{$QDSLG
4.2. A Brahmana must seek a means of subsistence which either causes no, or at least little pain (to others), and
live (by that) except in times of distress.

\D¥DPD¥¾LVL$Z6Y(!NP5LU{$JLK5W(!$H]HQ]U,U6\NeY,5W[QVF\P
4.3. For the purpose of gaining bare subsistence, let him accumulate property by (following those)
irreproachable occupations (which are prescribed for) his (caste), without (unduly) fatiguing his body.

?W$PWDB\DM,YHWWXPWHQ¾PWHQYDV7\$QWDB\DP$LSYDQÏY£\DNGDFQ
4.4. He may subsist by Rita (truth), and Amrita (ambrosia), or by Mrita (death) and by Pramrita (what causes
many deaths); or even by (the mode) called Satyanrita (a mixture of truth and falsehood), but never by Svavritti
(a dog’s mode of life).

?WP L]O`H\P$PW6\DG{$\DLFWPPWWX\DLFW(@¾PWN5>6PWP
4.5. By Rita shall be understood the gleaning of corn; by Amrita, what is given unasked; by Mrita, food
obtained by begging and agriculture is declared to be Pramrita.

V7\$QWWXYDL>-\WHQF#Y$LSM,9\WHVHYDÏYL¢U{$D2\DWDW6PDWWDSLUYM5\HW
4.6. But trade and (money-lending) are Satyanrita, even by that one may subsist. Service is called Svavritti;
therefore one should avoid it.

NeV8O[D1\NDHYD6\DWNe0,[D1\N#YYD¦\K#LKNDHYD$LSYHG{$Ï6WLQN#YYD
4.7. He may either possess enough to fill a granary, or a store filling a grain-jar; or he may collect what suffices
for three days, or make no provision for the morrow.

FWX>D5P$LSF#WHDL´MDQDJKPHL[QDP-\D\DQSU!SUDH`H\DH[P5WDHODHNLM¢P!
4.8. Moreover, among these four Brahmana householders, each later-(named) must be considered more
distinguished, and through his virtue to have conquered the world more completely.

T{NP5#NDHY7\HDL¥LU{$1\!¾YW5WH´DB\DP#N]FWXZ5VWXÂÚV7¥H>M,YLW
4.9. One of these follows six occupations, another subsists by three, one by two, but the fourth lives by the
Brahmasattra.

YW5\]FL]O DB\DP$LKDH¥SUD\>!Ð,!SDYD5\>D1W,\D!NHYODLQY5SHWVGD

4.10. He who maintains himself by picking up grains and ears of corn, must be always intent on (the
performance of) the Agnihotra, and constantly offer those Ishtis only, which are prescribed for the days of the
conjunction and opposition (of the moon), and for the solstices.

QODHNY¢YWH5WYL¢KHWDH!NZFQ$LMÚDP$]ZD]XDPM,YHG{ÂDÚ>M,LYNDP
4.11. Let him never, for the sake of subsistence, follow the ways of the world; let him live the pure,
straightforward, honest life of a Brahmana.

VWDHSUP$D6ZD\VXRDZ,5V\WDHYHWVWDHP8OLKVXR¨!RP8OLYS\5\!
4.12. He who desires happiness must strive after a perfectly contented disposition and control himself; for
happiness has contentment for its root, the root of unhappiness is the contrary (disposition).

$WDH$1\WP\DY£\DM,YVWXÓDWNDHL´M!6YJ5$\X\\]6\DLQÊWDL>PDLQ[DU\HW
4.13. A Brahmana, who is a Snataka and subsists by one of the (above-mentioned) modes of life, must
discharge the (following) duties which secure heavenly bliss, long life, and fame.

YHGLGW6YNNP5LQ7\Ne\D5G{$WL1²W!W¬iLKNeY5Q\ZD]L¾D½DHLWSUPDJLWP
4.14. Let him, untired, perform daily the rites prescribed for him in the Veda; for he who performs those
according to his ability, attains to the highest state.

QKHW$ZD5Q¾VHQQLYÇHQNP5>DQLY PDQHY$ZH5XQ$7\D5P$LS\WVWW!
4.15. Whether he be rich or even in distress, let him not seek wealth through pursuits to which men cleave, nor
by forbidden occupations, nor (let him accept presents) from any (giver whosoever he may be).

L1²\DZH5XVYH5XQ¾V-\HWNDPW!$LW¾VLF#WHDPQVDVLQYW5\HW
4.16. Let him not, out of desire (for enjoyments), attach himself to any sensual pleasures, and let him carefully
obviate an excessive attachment to them, by (reflecting on their worthlessness in) his heart.

VYD5QSLU7\MHG{$ZD5Q6YD;\D\6\LYUDHL[Q!\ZDWZD$;\DS\VWXVDÛ6\NWN7\WD
4.17. Let him avoid all (means of acquiring) wealth which impede the study of the Veda; (let him maintain
himself) anyhow, but study, because that (devotion to the Veda-study secures) the realisation of his aims.

Y\V!NP5>DH$Z56\ÍXW6\$LMQ6\FYHYD&EXLVDÈ3\P$DFUQLYFUHG{K
4.18. Let him walk here (on earth), bringing his dress, speech, and thoughts to a conformity with his age, his
occupation, his wealth, his sacred learning, and his race.

EXLYLNUD^\D]X[1\DLQFLKWDLQFLQ7\]DÒD^\YH@HWLQJPD]F#YY(LGNDQ
4.19. Let him daily pore over those Institutes of science which soon give increase of wisdom, those which teach
the acquisition of wealth, those which are beneficial (for other worldly concerns), and likewise over the
Nigamas which explain the Veda.

\ZD\ZDLKSXÇ!]DÒVPL[JLWWZDWZDLYMDQDLWLY`DQF$6\UDHFWH

4.20. For the more a man completely studies the Institutes of science, the more he fully understands (them), and
his great learning shines brightly.

?L\`GHY\`8W\`FVY5GDQ\`LSW\`F\ZD]LQKDS\HW
4.21. Let him never, if he is able (to perform them), neglect the sacrifices to the sages, to the gods, to the
Bhutas, to men, and to the manes.

#WDQ#NHPKD\`DQ\`]DÒLYGDHMQD!$Q,KPDQD!VWWPL1²\HY#YMXÜLW
4.22. Some men who know the ordinances for sacrificial rites, always offer these great sacrifices in their organs
(of sensation), without any (external) effort.

YD&\HNHMXÜLW¾D>¾D>HYDFFVY5GDYDLF¾D>HFS=\1WDH\`LQY5L¢P$@\DP
4.23. Knowing that the (performance of the) sacrifice in their speech and their breath yields imperishable
(rewards), some always offer their breath in their speech, and their speech in their breath.

`DQHQ#Y$SUHLY¾D\M17\HW(U{PR(!VGD`DQP8ODPL\DP#DS=\1WDH`DQF@XD
4.24. Other Brahmanas, seeing with the eye of knowledge that the performance of those rites has knowledge for
its root, always perform them through knowledge alone.

$LKDH¥FMXÕ\DG{$DLG$1WH XLQ]DH!VGDG]H5QF$[5PDVD1WHSD(>D5PDVHQF#YLK
4.25. A Brahmana shall always offer the Agnihotra at the beginning or at the end of the day and of the night,
and the Darsa and Paurnamasa (Ishtis) at the end of each half-month,

V6\D1WHQYV6\Ð DWZD?WX$1WHL´MDH$;YU(!S]XQD7Y$\Q6\$GD(VPD1WHVD(LPN(U{PR(!

4.26. When the old grain has been consumed the (Agrayana) Ishti with new grain, at the end of the (three)
seasons the (Katurmasya-) sacrifices, at the solstices an animal (sacrifice), at the end of the year Somaofferings.

Q$QÐ{YDQYV6\Ð DS]XQDF$LPDQL´M!QYD¸P$ DWPDVYDG,5P$D\XU{LMM,LYX!

4.27. A Brahmana, who keeps sacred fires, shall, if he desires to live long, not eat new grain or meat, without
having offered the (Agrayana) Ishti with new grain and an animal-(sacrifice).

QYHQ$Q$LF5WDÛ6\S]XK9\HQF$\!¾D>DQ#Y$¢XPL1WQYD¸$LPJL[5Q!
4.28. For his fires, not being worshipped by offerings of new grain and of an animal, seek to devour his vital
spirits, (because they are) greedy for new grain and flesh.

$DVQ$]Q]<\DLU{$L¯U{P8O OHQYDQ$6\N]LFG{YVHG{JHKH]LWDH$Q$LF5WDH$LWLZ!

4.29. No guest must stay in his house without being honoured, according to his ability, with a seat, food, a
couch, water, or roots and fruits.

SDDL^IQDHLYNP56ZDQE(IDOÊLWNDQ]4DQK(WXNDQENY¢,v]FYD&PD¥H>$LSQ$F5\HW
4.30. Let him not honour, even by a greeting, heretics, men who follow forbidden occupations, men who live
like cats, rogues, logicians, (arguing against the Veda,) and those who live like herons.

YHGLY DÊWÓDWDQÍDHL¥\DQJKPHL[Q!S8M\H¬iK9\N9\HQLYSU,WD]FYM5\HW
4.31. Those who have become Snatakas after studying the Veda, or after completing their vows, (and)
householders, who are Srotriyas, one must worship by (gifts of food) sacred to gods and manes, but one must
avoid those who are different.

]LWDH$SFPDQHB\DHGDW9\JKPHL[QDVLYDJ]F8WHB\!NW59\DH$QSUDH[W!
4.32. A householder must give (as much food) as he is able (to spare) to those who do not cook for themselves,
and to all beings one must distribute (food) without detriment (to one’s own interest).

UDMWDH[QP$L1YHWVV,GQÓDWN!@X[D\D-\$1WHYDLVQDHU{YD$LSQ7Y$1\WLWL6ZLW!
4.33. A Snataka who pines with hunger, may beg wealth of a king, of one for whom he sacrifices, and of a
pupil, but not of others; that is a settled rule.

QV,GHWÓDWNDHLY¾!@X[D]!NZFQQM,>5POYG{YDVDYHFFLYYHVLW
4.34. A Snataka who is able (to procure food) shall never waste himself with hunger, nor shall he wear old or
dirty clothes, if he possesses property.

.{»NH]QR=PÍXU{GD1W!]X$0EU!]XLF!6YD;\D\HF#Y\X!6\DQLQ7\P$D7PLKWHXF
4.35. Keeping his hair, nails, and beard clipped, subduing his passions by austerities, wearing white garments
and (keeping himself) pure, he shall be always engaged in studying the Veda and (such acts as are) conducive to
his welfare.

Y(>Y,v[DU\HG{\LÐVGNFNP^IOXP\`DHSY,WYHGF]XUD(.PHFNe^IOH
4.36. He shall carry a staff of bamboo, a pot full of water, a sacred string, a bundle of Kusa grass, and (wear)
two bright golden ear-rings.

Q@HW 1WP$DLG7\Q$6W\D1WNGDFQQSVÐQYDLU6ZQP;\QVDHJWP
4.37. Let him never look at the sun, when he sets or rises, is eclipsed or reflected in water, or stands in the
middle of the sky.

QO {\HG{Y7VW·,vQ¾[DYHFFY5LWQFGNHLQU,@HW6YÈSPLW[DU>D

4.38. Let him not step over a rope to which a calf is tied, let him not run when it rains, and let him not look at
his own image in water; that is a settled rule.

PGJDG(YWLY¾WP[XFWXSZP¾GL@>DLQNeY,5W¾`DWD]FYQ6SW,Q
4.39. Let him pass by (a mound of) earth, a cow, an idol, a Brahmana, clarified butter, honey, a crossway, and
well-known trees, turning his right hand towards them.

QSJHW¾P¢DH$LSLÒ\P$DW5YG]5QHVPDQ]\QHF#YQ]\,WW\DVK
4.40. Let him, though mad with desire, not approach his wife when her courses appear; nor let him sleep with
her in the same bed.

UMVD$L3OXWDQDU,vQU6\ÛXSJW!¾`DWHMDHEOF@XU{$D\X]F#Y¾K,\WH
4.41. For the wisdom, the energy, the strength, the sight, and the vitality of a man who approaches a woman
covered with menstrual excretions, utterly perish.

WDLYYM5\WVW6\UMVDVPL3OXWDP¾`DWHMDHEOF@XU{$D\X]F#Y¾Y[5WH
4.42. If he avoids her, while she is in that condition, his wisdom, energy, strength, sight, and vitality will
increase.

Q$Ì,\DG{D\5\DVD[Q#QDP@HWF$ÌW,P@XYW,vM0PD>DYDQF$V,QD\ZDVXRP
4.43. Let him not eat in the company of his wife, nor look at her, while she eats, sneezes, yawns, or sits at her
ease.

Q$¡\1W,v6YNHQH¥HQF$B\DP$QDYWDPQS=\HW¾VY1W,vFWHM6NDPDHL´MDH¢P!
4.44. A Brahmana who desires energy must not look at (a woman) who applies collyrium to her eyes, has
anointed or uncovered herself or brings forth (a child).

Q$¸P$ DG{#NYDVDQQ!ÓDQP$DFUHWQP8¥SLZNeY,5WQ6PLQQJDHÊMH
4.45. Let him not eat, dressed with one garment only; let him not bathe naked; let him not void urine on a road,
on ashes, or in a cow-pen,

Q DONÐHQMOHQLF7\DQFSY5WHQM,>5GHYD\WQHQY/P,NHNGDFQ
4.46. Nor on ploughed land, in water, on an altar of bricks, on a mountain, on the ruins of a temple, nor ever on
an ant-hill,

QVV£YHXJWH5XQJ¸$LSQL6ZW!QQG,W,UP$DVD QFSY5WP6WNH
4.47. Nor in holes inhabited by living creatures, nor while he walks or stands, nor on reaching the bank of a
river, nor on the top of a mountain.

YD\X$LLY¾P$DLG7\P$S!S=\VWZD#YJD!QNGDFQNeY,5WLYP8¥6\LYVM5QP
4.48. Let him never void faeces or urine, facing the wind, or a fire, or looking towards a Brahmana, the sun,
water, or cows.

Lh2WU6N7\UHWNDÑODHÑS¥W>DLGQDhRLQ\0\¾\WDHYDFVY,WDDH$YJXL^4W!
4.49. He may ease himself, having covered (the ground) with sticks, clods, leaves, grass, and the like,
restraining his speech, (keeping himself) pure, wrapping up his body, and covering his head.

h2P8¥DUVPX7VJLGYDNe\D5G{G {PXR!hRGL@>D$LPXRDHUD¥D(V;\D\DH]F\ZDLGYD
4.50. Let him void faeces and urine, in the daytime turning to the north, at night turning towards the south,
during the two twilights in the same (position) as by day.

h2FD\D\DP$1[NDUHYDUD¥DY$KLQYDL´M!hR\ZDVXRPXR!Ne\D5W¾D>ED[\HXF
4.51. In the shade or in darkness a Brahmana may, both by day and at night, do it, assuming any position he
pleases; likewise when his life is in danger.

h2¾LW$L¾LWV8\F¾LWVDHPGNL´MPhR¾LWJX¾LWYDWF¾`DQ=\LWPHKW!
4.52. The intellect of (a man) who voids urine against a fire, the sun, the moon, in water, against a Brahmana, a
cow, or the wind, perishes.

Q$LPXRHQS[PHQQDQ@HWFLÒ\PQ$PH;\¾L@SHG{$D(QFSDGD(¾WDS\HW
4.53. Let him not blow a fire with his mouth; let him not look at a naked woman; let him not throw any impure
substance into the fire, and let him not warm his feet at it.

$[6WDQQSG;\DFFQF#QP$LO {\HWQF#QSDGW!Ne\D5QQ¾D>$ED[P$DFUHW
4.54. Let him not place (fire) under (a bed or the like); nor step over it, nor place it (when he sleeps) at the foot(end of his bed); let him not torment living creatures.

Q$Ì,\DWVL[YHOD\DQJHQQ$LSVLY]HWQF#Y¾LORHG{8LPQ$7PQDH$SKUHWÔMP
4.55. Let him not eat, nor travel, nor sleep during the twilight; let him not scratch the ground; let him not take
off his garland.

Q$3VXP8¥SXU,YDÑ,YQYDVPX7VMHW$PH;\LO»P$1\G{YDODHLKWYDLYDL>YD
4.56. Let him not throw urine or faeces into the water, nor saliva, nor (clothes) defiled by impure substances,
nor any other (impurity), nor blood, nor poisonous things.

Q#N!VX3\DW]81\JHKHQÍH\DV¾EDH[\HWQG.\\D$LDHW\`JHQQF$YW!
4.57. Let him not sleep alone in a deserted dwelling; let him not wake (a superior) who is sleeping; let him not
converse with a menstruating woman; nor let him go to a sacrifice, if he is not chosen (to be officiating priest).

$*1\JDUHJYDJDHÑHÂDÚ>DQDFVLQ[D(6YD;\D\HDHMQHF#YGL@QSDL>PUHW
4.58. Let him keep his right arm uncovered in a place where a sacred fire is kept, in a cow-pen, in the presence
of Brahmanas, during the private recitation of the Veda, and at meals.

QYDU\HG{JD[\1W,vQF$F@,WN6\LFWQLGLY1²D\X[fÐ{YDN6\LFG{G]5\HG{EX[!

4.59. Let him not interrupt a cow who is suckling (her calf), nor tell anybody of it. A wise man, if he sees a
rainbow in the sky, must not point it out to anybody.

Q$[LP5NHYVHG{DPHQ9\DL[EÕOH]PQ#N!¾S HW$;YDQQLFUSY5WHYVHW
4.60. Let him not dwell in a village where the sacred law is not obeyed, nor (stay) long where diseases are
endemic; let him not go alone on a journey, nor reside long on a mountain.

Q]8²UD-\HLQYVHQQ$[DLP5NMQDYWHQSDL^IJ>DD1WHQS6TH$17\M(U{QL!
4.61. Let him not dwell in a country where the rulers are Sudras, nor in one which is surrounded by unrighteous
men, nor in one which has become subject to heretics, nor in one swarming with men of the lowest castes.

QX¡,WWÓHKQ$LWVD(LK7\P$DFUHWQ$LW¾JHQ$LWVD\QVD\¾DW$5L]W!
4.62. Let him not eat anything from which the oil has been extracted; let him not be a glutton; let him not eat
very early (in the morning), nor very late (in the evening), nor (take any food) in the evening, if he has eaten
(his fill) in the morning.

QNeY,5WYZDFHÐDQYD\5¡LOQDLSEHWQ7VH@\HG{Ø\DQQMDWX6\DWNeW8KO,
4.63. Let him not exert himself without a purpose; let him not drink water out of his joined palms; let him not
eat food (placed) in his lap; let him not show (idle) curiosity.

QQ7\HG{$ZYDJD\HQQYDLG¥DL>YDG\H7Q$6 DHT\HQQFØYHIHQQFUDHLYUDY\HW
4.64. Let him not dance, nor sing, nor play musical instruments, nor slap (his limbs), nor grind his teeth, nor let
him make uncouth noises, though he be in a passion.

QSDGD([DY\HWND6\HNGDLFG{$LSDMQHQL¸D^IHX¡,WQDY¾LW©LWH
4.65. Let him never wash his feet in a vessel of white brass; let him not eat out of a broken (earthen) dish, nor
out of one that (to judge) from its appearance (is) defiled.

SDQKD(FYDV]F[WP$1\(U{Q[DU\HWSY,WP$ODUÔMNUNP#YF
4.66. Let him not use shoes, garments, a sacred string, ornaments, a garland, or a water-vessel which have been
used by others.

Q$LYQ,W(U{MHG{[X\(5U{QF@X;9\DL[S,LIW(!QL¸]$L@RXU(U{QYDOL[LYÈLSW(!
4.67. Let him not travel with untrained beasts of burden, nor with (animals) that are tormented by hunger or
disease, or whose horns, eyes, and hoofs have been injured, or whose tails have been disfigured.

LYQ,W(VWXÊMHQLQ7\P$D]XJ(U{O@>DL1YW(!Y>5ÈSSVS¸(!¾WDHGHQ$WXGQ]P
4.68. Let him always travel with (beasts) which are well broken in, swift, endowed with lucky marks, and
perfect in colour and form, without urging them much with the goad.

EDODWS!¾HW[8PDHY-\L¸WZD$VQPQLF1 DQQRUDHPDL>G1W(U{Q7SDT\HQQRDQ

4.69. The morning sun, the smoke rising from a (burning) corpse, and a broken seat must be avoided. Let him
not clip his nails or hair, and not tear his nails with his teeth.

QPWODHÑFP®,\DQQLF1 DWNUM(VW>PQNP5LQ ONe\D5QQ$\7\DP$VXRG\P
4.70. Let him not crush earth or clods, nor tear off grass with his nails; let him not do anything that is useless or
will have disagreeable results in the future.

ODHÑPG,5W>HG,QRRDG,F\DHQU!VLYQD]ÊM7\D]XV8FND$]XLFU{#YF
4.71. A man who crushes clods, tears off grass, or bites his nails, goes soon to perdition, likewise an informer
and he who neglects (the rules of) purification.

QLYJÛ5NZDNe\D5G{ELKU{PD/\Q[DU\HWJYDF\DQSÑHQVY5ZD#YLYJLK5WP
4.72. Let him not wrangle; let him not wear a garland over (his hair). To ride on the back of cows (or of oxen) is
anyhow a blamable act.

$´DUH>FQ$W,\DG{DPYDYH=PYD$YWPUD¥D(FY@P8ODLQ©UW!SLUYM5\HW
4.73. Let him not enter a walled village or house except by the gate, and by night let him keep at a long distance
from the roots of trees.

Q$@(U{G,9\HWNGDLFWWX6Y\QSDQKD(KUHW]\Q6ZDHQX¡,WQSDL>6ZQF$VQH
4.74. Let him never play with dice, nor himself take off his shoes; let him not eat, lying on a bed, nor what has
been placed in his hand or on a seat.

VYFLWOVEQ$ DG{$6WPWHUYD(QFQ!]\,WKQFLÐ!.YLFG{ÊMHW
4.75. Let him not eat after sunset any (food) containing sesamum grains; let him never sleep naked, nor go
anywhere unpurified (after meals).

$D²5SDGVWXX¡,WQ$²5SDGVWXVLY]HW$D²5SDGVWXX¡DQDHG,5P$D\XU{$YD½X\DW
4.76. Let him eat while his feet are (yet) wet (from the ablution), but let him not go to bed with wet feet. He
who eats while his feet are (still) wet, will attain long life.

$F@XLY5\¨JQ¾S HWNLK5LFWQLYP8¥PG,@HWQEDÕB\DQG,vWUHW
4.77. Let him never enter a place, difficult of access, which is impervious to his eye; let him not look at urine or
ordure, nor cross a river (swimming) with his arms.

$L[LWÑHQQNH]DVWXQ6P$L6ZNSDLOND!QNDSD5V$L6ZQWXDQG,5P$D\XU{LMM,LYX!
4.78. Let him not step on hair, ashes, bones, potsherds, cotton-seed or chaff, if he desires long life.

QVYVHFFSLWW(U{QFD^IDO(U{QSX/NV(!QP8R(5U{Q$YLO»(]FQ$17\(U{Q$17\DYVDL\L!
4.79. Let him not stay together with outcasts, nor with Kandalas, nor with Pukkasas, nor with fools, nor with
overbearing men, nor with low-caste men, nor with Antyavasayins.

Q]8²D\PLWG DQQLÐQKLYNWPQF$6\SLG]HG{[PQF$6\ÊWP$DLG]HW
4.80. Let him not give to a Sudra advice, nor the remnants (of his meal), nor food offered to the gods; nor let
him explain the sacred law (to such a man), nor impose (upon him) a penance.

\DHÛ6\[P5P$DFÐH\]F#Y$LG]LWÊWPVDH$VYWQDPWP!VKWHQ#YPLW
4.81. For he who explains the sacred law (to a Sudra) or dictates to him a penance, will sink together with that
(man) into the hell (called) Asamvrita.

QVKWDB\DSDL>B\DN^I\HG{$D7PQ!L]U!Q6S]HFF#WG{LÐDHQFÓD\DG{LYQDWW!
4.82. Let him not scratch his head with both hands joined; let him not touch it while he is impure, nor bathe
without (submerging) it.

NH]KDQ¾KDUD]FL]U6\HWDQLYYM5\HWL]U!ÓDW]FW(OHQQ$LNLFG{$LS6S]HW
4.83. Let him avoid (in anger) to lay hold of (his own or other men’s) hair, or to strike (himself or others) on the
head. When he has bathed (submerging) his head, he shall not touch any of his limbs with oil.

QUD`!¾LWJ},\DG{$UDM1\¾V8LWW!V8QDF;YMYWDYH]HQ#YFM,YWDP
4.84. Let him not accept presents from a king who is not descended from the Kshatriya race, nor from butchers,
oil-manufacturers, and publicans, nor from those who subsist by the gain of prostitutes.

G]V8QDVPFG]FVPDH;YM!G];YMVPDHYH]DHG]YH]VPDHQS!
4.85. One oil-press is as (bad) as ten slaughter-houses, one tavern as (bad as) ten oil-presses, one brothel as (bad
as) ten taverns, one king as (bad as) ten brothels.

G]V8>DVKÔDL>\DHYDK\LWVD(LQN!WHQWX/\!6PWDHUDMDDHUVW6\¾LWK!
4.86. A king is declared to be equal (in wickedness) to a butcher who keeps a hundred thousand slaughterhouses; to accept presents from him is a terrible (crime).

\DHUD`!¾LWJ}DLWOX%[6\DÒYLW5Q!VS\D5\H>\DLWPDQQUNDQ#NLY]LWP
4.87. He who accepts presents from an avaricious king who acts contrary to the Institutes (of the sacred law),
will go in succession to the following twenty-one hells:

WDLPÔP$1[WDLPÔPKDUD(UYUD(UYD(QUNNDOV8¥FPKDQUNP#YF
4.88. Tamisra, Andhatamisra, Maharaurava, Raurava, the Kalasutra hell, Mahanaraka,

VM,YQPKDY,LFWSQV¾WDSQPVKDWFVNDNDHONeI{PO¾LWP8LW5NP
4.89. Samgivana, Mahaviki, Tapana, Sampratapana, Samghata, Sakakola, Kudmala, Putimrittika,

ODHK]bP?M,FS1ZDQ]D/PO,vQG,P$LVS¥YQF#YODHKGDUNP#YF
4.90. Lohasanku, Rigisha, Pathin, the (flaming) river, Salmala, Asipatravana, and Lohakaraka.

#WG{LYG1WDHLY´DVDHÂDÚ>DÂÚYDLGQ!QUD`!¾LWJ}L1W¾H7\ÍH\DH$LND {L@>!
4.91. Learned Brahmanas, who know that, who study the Veda and desire bliss after death, do not accept
presents from a king.

ÂDÚHPXÖWH5EX;\HW[P5$ZD(5F$QXLF1W\HWND\H]D]FWQP8ODQYHGW£YDZ5P#YF
4.92. Let him wake in the muhurta, sacred to Brahman, and think of (the acquisition of) spiritual merit and
wealth, of the bodily fatigue arising therefrom, and of the true meaning of the Veda.

7ZD\$Y=\NN7YDNW]D(F!VPDLKW!S8YDV;\DMSVLWÑHW6YNDOHF$SUDLFUP
4.93. When he has risen, has relieved the necessities of nature and carefully purified himself, let him stand
during the morning twilight, muttering for a long time (the Gayatri), and at the proper time (he must similarly
perform) the evening (devotion).

?\DHG,5V;\7YDG{G,5P$D\XU{$YD½X\X!¾`D\]]FN,LWFÂÚYF5VP#YF
4.94. By prolonging the twilight devotions, the sages obtained long life, wisdom, honour, fame, and excellence
in Vedic knowledge.

ÍDY^\D¾D(ÑS DYD$3\XSDN7\\ZDLYL[\X]F1GD6\[,\,WPDVDQLY¾DH$[5S PDQ
4.95. Having performed the Upakarman according to the prescribed rule on (the full moon of the month)
Sravana, or on that of Praushthapada (Bhadrapada), a Brahmana shall diligently study the Vedas during four
months and a half.

SX\HWXF1GVDNe\D5G{ELKU{7VM5QL´M!PD]X6\YD¾D»HS8YD5}H¾ZPH$KLQ
4.96. When the Pushya-day (of the month Pausha), or the first day of the bright half of Magha has come, a
Brahmana shall perform in the forenoon the Utsargana of the Vedas.

\ZD]DÒWXN7YD#YP7VJF1GVDELK!LYUPHWSL@>,vUDL¥WG{#Y#NP$KLQ5]P
4.97. Having performed the Utsarga outside (the village), as the Institutes (of the sacred law) prescribe, he shall
stop reading during two days and the intervening night, or during that day (of the Utsarga) and (the following)
night.

$WA;YWXF1GDLV]XHXLQ\W!S4HWYHGDDLQFVYD5L>N>S@HXVS4HW
4.98. Afterwards he shall diligently recite the Vedas during the bright (halves of the months), and duly study all
the Angas of the Vedas during the dark fortnights.

Q$LY6SÐP$[,\,WQ]8²MQVL¸[D(QLQ]D1WHSLUÍD1WDHÂÚ$[,7\SXQ!6YSHW
4.99. Let him not recite (the texts) indistinctly, nor in the presence of Sudras; nor let him, if in the latter part of
the night he is tired with reciting the Veda, go again to sleep.

\ZDLGWHQLYL[QDLQ7\F1G6NWS4HWÂÚF1G6NWF#YL´MDH\XDHÛQDSLG
4.100. According to the rule declared above, let him recite the daily (portion of the) Mantras, and a zealous
Brahmana, (who is) not in distress, (shall study) the Brahmana and the Mantrasamhita.

PDQLQ7\P$Q;\D\DQ$[,\DQDHLYYM5\HW$;\DSQFNeYD5>!L]\D>DLYL[S8Y5NP
4.101. Let him who studies always avoid (reading) on the following occasions when the Veda-study is
forbidden, and (let) him who teaches pupils according to the prescribed rule (do it likewise).

N>5ÍYH$LQOHUD¥D(LGYDSDVXVP8KQH#WD(YD56Y$Q;\D\DY$;\D\`D!¾F@WH
4.102. Those who know the (rules of) recitation declare that in the rainy season the Veda-study must be stopped
on these two (occasions), when the wind is audible at night, and when it whirls up the dust in the day-time.

LY XW6WLQWYH5XPKD/NDQDFV3OYH$DNDLONP$Q;\D\P#WHXPQXU{$ÂY,W
4.103. Manu has stated, that when lightning, thunder, and rain (are observed together), or when large fiery
meteors fall on all sides, the recitation must be interrupted until the same hour (on the next day, counting from
the occurrence of the event).

#WDV7Y$B\XLGWDQLY DG{\GD¾D¨NWDLXWGDLY DG{$Q;\D\P$QWD(F$ÄG]5QH
4.104. When one perceives these (phenomena) all together (in the twilight), after the sacred fires have been
made to blaze (for the performance of the Agnihotra), then one must know the recitation of the Veda to be
forbidden, and also when clouds appear out of season.

LQD5WH8LPFOQH-\DHLWDFSVM5QH#WDQ$DNDLONDQLY DG{$Q;\D\DQ?WDY$LS
4.105. On (the occasion of) a preternatural sound from the sky, (of) an earthquake, and when the lights of
heaven are surrounded by a halo, let him know that (the Veda-study must be) stopped until the same hour (on
the next day), even if (these phenomena happen) in the (rainy) season.

¾D¨NWHY$LXWXLY XW6WLQWLQ!6YQHV-\DHLW!6\DG{$Q;\D\!]HHUD¥D(\ZDLGYD
4.106. But when lightning and the roar of thunder (are observed) after the sacred fires have been made to blaze,
the stoppage shall last as long as the light (of the sun or of the stars is visible); if the remaining (above-named
phenomenon, rain, occurs, the reading shall cease), both in the day-time and at night.

LQ7\$Q;\D\#Y6\DG{DPHXQJUHXF[P5Q(SX^\NDPDQDS8LWJ1[HFVY5GD
4.107. For those who wish to acquire exceedingiy great merit, a continual interruption of the Veda-study (is
prescribed) in villages and in towns, and (the Veda-study must) always (cease) when any kind of foul smell (is
perceptible).

$1WJ5W]YHDPHYO6\FVL¸[D($Q;\D\DHÇ PDQHVPYD\HMQ6\F
4.108. In a village where a corpse lies, in the presence of a (man who lives as unrighteously as a) Sudra, while
(the sound of) weeping (is heard), and in a crowd of men the (recitation of the Veda must be) stopped.

GNHP;\UD¥HFLYP8¥6\LYVM5QHLÐ!ÍDXN{F#YPQVD$LSQLF1W\HW
4.109. In water, during the middle part of the night, while he voids excrements, or is impure, and after he has
partaken of a funeral dinner, a man must not even think in his heart (of the sacred texts).

¾LWJÛL´MDHLY´DQ#NDHL¬Ð6\NHWQP¦\KQN,W5\HG{ÂÚUD`DHUDKDH]FV8WNH

4.110. A learned Brahmana shall not recite the Veda during three days, when he has accepted an invitation to a
(funeral rite) in honour of one ancestor (ekoddishta), or when the king has become impure through a birth or
death in his family (sutaka), or when Rahu by an eclipse makes the moon impure.

\DYG{#NDQXLGÐ6\J1[DHOHS]FLWÑLWLY¾6\LY¨DHGHKHWDYG{ÂÚQN,W5\HW
4.111. As long as the smell and the stains of the (food given) in honour of one ancestor remain on the body of a
learned Brahmana, so long he must not recite the Veda.

]\DQ!¾D()SDG]FN7YDF#Y$YVL.ZNDPQ$[,\,W$LPM*;YDV8WND¸D P#YF
4.112. While lying on a bed, while his feet are raised (on a bench), while he sits on his hams with a cloth tied
round his knees, let him not study, nor when he has eaten meat or food given by a person impure on account of
a birth or a death,

Q,KDUHED>]%GHFV;\\DHU{#YF\DH!$PDYD6\DFWXG5=\DH!SD(>5PD6<$ÐNDVXF
4.113. Nor during a fog, nor while the sound of arrows is audible, nor during both the twilights, nor on the newmoon day, nor on the fourteenth and the eighth (days of each half-month), nor on the full-moon day.

$PDYD6\DJXÇKL1WL]\KL1WFWXG5],ÂÚ$ÐNSD(>5PD6\D(W6PDWWD!SLUYM5\HW
4.114. The new-moon day destroys the teacher, the fourteenth (day) the pupil, the eighth and the full-moon days
(destroy all remembrance of) the Veda; let him therefore avoid (reading on) those (days).

SDVXYH5LG]DGDKHJDHPD\XLYÇWHWZDÏRUÐHFÇYLWSrD(FQS4HG{L´M!
4.115. A Brahmana shall not recite (the Veda) during a dust-storm, nor while the sky is preternaturally red, nor
while jackals howl, nor while the barking of dogs, the braying of donkeys, or the grunting of camels (is heard),
nor while (he is seated) in a company.

Q$[,\,W=P]DQD1WHDPD1WHJDHÊMH$LSYDYLV7YDP(ZXQYDV!ÍDLN¾LWJÛF
4.116. Let him not study near a burial-ground, nor near a village, nor in a cow-pen, nor dressed in a garment
which he wore during conjugal intercourse, nor after receiving a present at a funeral sacrifice.

¾DL>YD\LGYD$¾DL>\WLNLFWÍDLNYHWWG{$DOB\$3\Q;\D\!SD^<$6\DHLKL´M!
6PW!
4.117. Be it an animal or a thing inanimate, whatever be the (gift) at a Sraddha, let him not, having just accepted
it, recite the Veda; for the hand of a Brahmana is his mouth.

FDHU(U{S²bWHDPHVÄPHF$LNDLUWH$DNDLONP$Q;\D\LY DWVYD5¯bWHXF
4.118. When the village has been beset by robbers, and when an alarm has been raised by fire, let him know that
(the Veda-study must be) interrupted until the same hour (on the next day), and on (the occurrence of) all
portents.

SDNP5L>F7VJH5L¥UD¥@HS>6PWP$ÐNDVX7Y$KDHUD¥P?7Y1WDVXFUDL¥X

4.119. On (the occasion of) the Upakarman and (of) the Vedotsarga an omission (of the Veda-study) for three
days has been prescribed, but on the Ashtakas and on the last nights of the seasons for a day and a night.

Q$[,\,W$ÏP$DÈ)DHQY@QFKL6WQPQQDYQRUQÐQLU>6ZDHQ\DQJ!
4.120. Let him not recite the Veda on horseback, nor on a tree, nor on an elephant, nor in a boat (or ship), nor on
a donkey, nor on camel, nor standing on barren ground, nor riding in a carriage,

QLYYDGHQNOKHQVHQD\DQVJUHQXPD¥HQ$M,>H5QYLP7YDQ]XNH
4.121. Nor during a verbal altercation, nor during a mutual assault, nor in a camp, nor during a battle, nor when
he has just eaten, nor during an indigestion, nor after vomiting, nor with sour eructations,

$LWLZF$Q$QX`D3\PDÇWHYDLWYD]PÇL[UHFÔXWHJD¥DW]ÒH>FSLU@WH
4.122. Nor without receiving permission from a guest (who stays in his house), nor while the wind blows
vehemently, nor while blood flows from his body, nor when he is wounded by a weapon.

VDP;YQDY?&\MX,Q$[,\,WNGDFQYHG6\$[,7\YD$3\1WP$DU^\NP$[,7\F
4.123. Let him never recite the Rig-veda or the Yagur-veda while the Saman (melodies) are heard; (let him stop
all Veda-study for a day and a night) after finishing a Veda or after reciting an Aranyaka.

?*YHGDHGHYG(Y7\DH\MXYH5GVWXPDQX!VDPYHG!6PW!LS¦\VW6PDWW6\$]XLFU{;YLQ!
4.124. The Rig-veda is declared to be sacred to the gods, the Yagur-veda sacred to men, and the Sama-veda
sacred to the manes; hence the sound of the latter is impure (as it were).

#WG{LY´1WDHLY´DVV¥\,LQN5P$1YKPPW!S8Y5P$B\6\SËDG{YHGP$[,\WH
4.125. Knowing this, the learned daily repeat first in due order the essence of the three (Vedas) and afterwards
the (text of the) Veda.

S]XP^INPDMD5UÏVS5QNeO$RXL!$1WUDJPQHLY DG{$Q;\D\P$KLQ5]P
4.126. Know that (the Veda-study must be) interrupted for a day and a night, when cattle, a frog, a cat, a dog, a
snake, an ichneumon, or a rat pass between (the teacher and his pupil).

´DY#YYM5\HQLQ7\P$Q;\D\D(¾\¤W!6YD;\D\8LPF$]XP$D7PDQF$]XLFL´M!
4.127. Let a twice-born man always carefully interrupt the Veda-study on two (occasions, viz.) when the place
where he recites is impure, and when he himself is unpurified.

$PDYD6\DP$ÐP,vFSD(>5PDV,vFWXG5],PÂÚFDU,YHQLQ7\P$3\WD(ÓDWNDHL´M!
4.128. A twice-born man who is a Snataka shall remain chaste on the new-moon day, on the eighth (lunar day
of each half-month), on the full-moon day, and on the fourteenth, even (if they fall) in the period (proper for
conjugal intercourse).

QÓDQP$DFUHG{XYDQ$WXUDHQPKDLQL]QYDVDHL!VK$MÔQ$LY`DWHMOD]\H

4.129. Let him not bathe (immediately) after a meal, nor when he is sick, nor in the middle of the night, nor
frequently dressed in all his garments, nor in a pool which he does not perfectly know.

GHYWDQDJXUDHUD`!ÓDWN$FD\5\DHVWZDQ$DPHWNDPW]FD\DEÄX>DHG,L@W6\F
4.130. Let him not intentionally step on the shadow of (images of) the gods, of a Guru, of a king, of a Snataka,
of his teacher, of a reddish-brown animal, or of one who has been initiated to the performance of a Srauta
sacrifice (Dikshita).

P;\LGQH$[5UD¥HFÍDXYDFV$LPPV;\\DHU{\DH]F#YQVHYHWFWXSZP
4.131. At midday and at midnight, after partaking of meat at a funeral dinner, and in the two twilights let him
not stay long on a cross-road.

´W5QP$SÓDQLYP8¥HUP#YFÎH=PLQÑ 8WYD1WDLQQ$L[LWÑHWWXNDPW!
4.132. Let him not step intentionally on things used for cleansing the body, on water used for a bath, on urine or
ordure, on blood, on mucus, and on anything spat out or vomited.

Y(LU>QSVHYHWVKD\F#YY(LU>!$[DLP5NW6NUFSU6\#YF\DHLW
4.133. Let him not show particular attention to an enemy, to the friend of an enemy, to a wicked man, to a thief,
or to the wife of another man.

QLKf]P$QD\X\ODHNHLNFQLY WH\Df]SXÇ6\KSUGDUSVHYQP
4.134. For in this world there is nothing so detrimental to long life as criminal conversation with another man’s
wife.

@L¥\F#YVSFÂDÚ>FEÕÍXWPQ$YP1\HWY(8>X!N]DQ$LSNGDFQ
4.135. Let him who desires prosperity, indeed, never despise a Kshatriya, a snake, and a learned Brahmana, be
they ever so feeble.

#WW¥\LKSXÇLQG5KHG{$YPDLQWPW6PDG{#WW¥\LQ7\Q$YP1\HWEXLPDQ
4.136. Because these three, when treated with disrespect, may utterly destroy him; hence a wise man must never
despise them.

Q$7PDQP$YP1\HWSXYD5LU{$VPLL!$DP7\DH!LÍ\P$L1YHQQ#QDP1\HW¨O5DP
4.137. Let him not despise himself on account of former failures; until death let him seek fortune, nor despair of
gaining it.

V7\Â8\DWL¾\Â8\DQQÂ8\DWV7\P$L¾\PL¾\FQ$QWÂ8\DG{#[P5!VQDWQ!
4.138. Let him say what is true, let him say what is pleasing, let him utter no disagreeable truth, and let him
utter no agreeable falsehood; that is the eternal law.

²²PLWÂ8\DG{²P7\HYYDYGHW]XNY(ULYYDGFQNe\D5WNHQLFWVK

4.139. (What is) well, let him call well, or let him say ’well’ only; let him not engage in a useless enmity or
dispute with anybody.

Q$LWN/\Q$LWVD\Q$LWP;\LGQHL6ZWHQ$`DWHQVPJHQQ#NDHQYO(!VK
4.140. Let him not journey too early in the morning, nor too late in the evening, nor just during the midday
(heat), nor with an unknown (companion), nor alone, nor with Sudras.

K,Q$DQ$LWLU$DQLY DK,QDQY\DH$L[NDQÈS²LY>K,QD]FMDLWK,QD]F
Q$L@SHW
4.141. Let him not insult those who have redundant limbs or are deficient in limbs, nor those destitute of
knowledge, nor very aged men, nor those who have no beauty or wealth, nor those who are of low birth.

Q6S]HWSDL>QDLÐDHLY¾DHJDHÂDÚ>$QOD>QF$LSS=\HG{$]XLF!VX6ZDH-\DHLWJ5>DQLGYD

4.142. A Brahmana who is impure must not touch with his hand a cow, a Brahmana, or fire; nor, being in good
health, let him look at the luminaries in the sky, while he is impure.

6SÐ{YD#WDQ$]XLFU{LQ7\P$L¯!¾D>DQS6S]HWJD¥DL>F#YVYD5L>QDLSDL>WOHQWX
4.143. If he has touched these, while impure, let him always sprinkle with his hand water on the organs of
sensation, all his limbs, and the navel.

$Q$DWXU!6YDLQRDLQQ6S]HG{$LQLP¢W!UDHPDL>FUK6\DLQVYD5^\HYLYYM5\HW
4.144. Except when sick he must not touch the cavities (of the body) without a reason, and he must avoid (to
touch) the hair on the secret (parts).

PO$FDU\X!6\DW¾\W$7PDLMWL1²\!MSHFFMXÕ\DFF#YLQ7\P$LP$WL1²W!

4.145. Let him eagerly follow the (customs which are) auspicious and the rule of good conduct, be careful of
purity, and control all his organs, let him mutter (prayers) and, untired, daily offer oblations in the fire.

PO$FDU\XDQDLQ7\F¾\W$7PQDPMSWDMXÜWDF#YLYLQSDWDHQLY WH
4.146. No calamity happens to those who eagerly follow auspicious customs and the rule of good conduct, to
those who are always careful of purity, and to those who mutter (sacred texts) and offer burnt-oblations.

YHGP#Y$B\VHQLQ7\\ZDNDOP$WL1²W!WÛ6\$Õ!SU[P5PS[PDH5$1\&\WH
4.147. Let him, without tiring, daily mutter the Veda at the proper time; for they declare that to be one’s highest
duty; (all) other (observances) are called secondary duties.

YHGDB\DVHQVWW]D(FHQWSVD#YF$²DHKH>F8WDQDMDLW6PULWSD(LY5N,P

4.148. By daily reciting the Veda, by (the observance of the rules of) purification, by (practising) austerities,
and by doing no injury to created beings, one (obtains the faculty of) remembering former births.

SD(LY5N,vV6PUQMDLWÂÚ#Y$B\6\WHSXQ!ÂÚDB\DVHQF$MÔP$Q1WVXRP$ÌXWH
4.149. He who, recollecting his former existences, again recites the Veda, gains endless bliss by the continual
study of the Veda.

VDLY¥DQ]DL1WKDHPD]FNe\D5WSY5VXLQ7\]!LSW]F#Y$ÐND6Y$FH5QLQ7\P$1YÐNDVXF

4.150. Let him always offer on the Parva-days oblations to Savitri and such as avert evil omens, and on the
Ashtakas and Anvashtakas let him constantly worship the manes.

©UDG{$DYVZDQP8¥©UDWSDGDYVHFQPLWD¸LQHNF©UDG{#YVPDFUHW
4.151. Far from his dwelling let him remove urine (and ordure), far (let him remove) the water used for washing
his feet, and far the remnants of food and the water from his bath.

P(¥¾VD[QÓDQG1W[DYQP$¡QPS8YD5}#YNeY,5WGHYWDQDFS8MQP
4.152. Early in the morning only let him void faeces, decorate (his body), bathe, clean his teeth, apply collyrium
to his eyes, and worship the gods.

G(YWD1\LJHWWX[DLP5ND]FL´MDH¢PDQÏUF#YU@DZJXÈQ#YFSY5VX
4.153. But on the Parva-days let him go to visit the (images of the) gods, and virtuous Brahmanas, and the ruler
(of the country), for the sake of protection, as well as his Gurus.

$LYDG\HG{YD]FG DFF#Y$VQ6YNPNW$¡LOU{SDV,WJW!SÑWDH$L1Y\DW
4.154. Let him reverentially salute venerable men (who visit him), give them his own seat, let him sit near them
with joined hands and, when they leave, (accompany them), walking behind them.

ÍXLW6PLWLGWV0\ {LQE6YHXNP5VX[P5P8OLQHYHWVG{$FDUP$WL1²W!
4.155. Let him, untired, follow the conduct of virtuous men, connected with his occupations, which has been
fully declared in the revealed texts and in the sacred tradition (Smriti) and is the root of the sacred law.

$DFDUDWOWHÛD\XU{$DFDUDG{L3VWD!¾MD!$DFDUDG{[QP$@<\P$DFDUDHK17\O@>P
4.156. Through virtuous conduct he obtains long life, through virtuous conduct desirable offspring, through
virtuous conduct imperishable wealth; virtuous conduct destroys (the effect of) inauspicious marks.

¨$5FDUDHLKSXÇDHODHNHYLWLQL1GW!¨!RDJ,FVWW9\DL[WDH$/S$\XU{#YF
4.157. For a man of bad conduct is blamed among people, constantly suffers misfortunes, is afflicted with
diseases, and short-lived.

VY5O@>K,QDH$LS\!VGDFDUYDQQU!Í¬[DQDH$Q$V8\]F]WYD5L>M,YLW

4.158. A man who follows the conduct of the virtuous, has faith and is free from envy, lives a hundred years,
though he be entirely destitute of auspicious marks.

\G{\WSUY]NP5WWWG{\¤HQYM5\HW\G{\G{$D7PY]WX6\DWWWWWVHYHW\¤W!
4.159. Let him carefully avoid all undertakings (the success of) which depends on others; but let him eagerly
pursue that (the accomplishment of) which depends on himself.

VYSUY]¨!RVY5P$D7PY]VXRP#WG{LY DWVPDVHQO@>VXR¨!R\DH!
4.160. Everything that depends on others (gives) pain, everything that depends on oneself (gives) pleasure;
know that this is the short definition of pleasure and pain.

\WNP5NeY5WDH$6\6\DWSLUWDHDH$1WUD7PQ!WW¾\¤HQNeY,5WLYSU,WWXYM5\HW
4.161. When the performance of an act gladdens his heart, let him perform it with diligence; but let him avoid
the opposite.

$DFD\F¾YDULSWUPDWUJXÇPQLK6\DG{ÂDÚ>DQJD]FVYD]F#YWSL6YQ!
4.162. Let him never offend the teacher who initiated him, nor him who explained the Veda, nor his father and
mother, nor (any other) Guru, nor cows, nor Brahmanas, nor any men performing austerities.

QDL6W.\YHGLQ1GDFGHYWDQDFNe7VQP´HG0FPDQFDH[W(Ø^\FYM5\HW
4.163. Let him avoid atheism, cavilling at the Vedas, contempt of the gods, hatred, want of modesty, pride,
anger, and harshness.

SU6\G^IQ HWeDHQ#QLQSDW\HW$1\¥SX¥DWL]\DG{YDL]LÐ$ZWDI\HWWXWD(
4.164. Let him, when angry, not raise a stick against another man, nor strike (anybody) except a son or a pupil;
those two he may beat in order to correct them.

ÂDÚ>D\$YJX\5#YL´MDLWU{Y[ND0\\D]WYD5L>WDLPÔHQUNHSLUYW5WH
4.165. A twice-born man who has merely threatened a Brahmana with the intention of (doing him) a corporal
injury, will wander about for a hundred years in the Tamisra hell.

WDIL\7YDW>HQ$LSVU0DWPLWS8Y5NP#NLY]W,P$DMDW,!SDS\DHLQXMD\WH
4.166. Having intentionally struck him in anger, even with a blade of grass, he will be born during twenty-one
existences in the wombs (of such beings where men are born in punishment of their) sins.

$\X;\PDQ6\7SD ÂDÚ>6\$VJ$W!¨!RVXPKG{$D½DHLW¾H7\$¾D`W\DQU!
4.167. A man who in his folly caused blood to flow from the body of a Brahmana who does not attack him, will
suffer after death exceedingly great pain.

]DHL>W\DYW!SDV8QVJ}DLWPK,WODWWDYWDH$%GDQ$PX¥$1\(!]DHL>W7SDGNDH$ WH
4.168. As many particles of dust as the blood takes up from the ground, during so many years the spiller of the
blood will be devoured by other (animals) in the next world.

QNGDLFG{L´MHW6PDG{LY´DQ$YJXUHG{$LSQWDI\HWW>HQ$LSQJD¥DWÔDY\HG{$VN{
4.169. A wise man should therefore never threaten a Brahmana, nor strike him even with a blade of grass, nor
cause his blood to flow.

$[DLP5NDHQUDH\DHLK\6\F$3\QW[QPLKVDUW]F\DHLQ7\QK$VD(VXRP#[WH
4.170. Neither a man who (lives) unrighteously, nor he who (acquires) wealth (by telling) falsehoods, nor he
who always delights in doing injury, ever attain happiness in this world.

QV,G¸$LS[PH5>PQDH$[PH5LQYH]\HW$[DLP5NDQDSDSDQDP$D]XS=\QLYS\5\P
4.171. Let him, though suffering in consequence of his righteousness, never turn his heart to unrighteousness;
for he will see the speedy overthrow of unrighteous, wicked men.

Q$[P5]FLUWDHODHNHV ! OLWJD(U{Y]Q(U{$DY7\5PDQVWXNWX5U{P8ODLQN1WLW
4.172. Unrighteousness, practised in this world, does not at once produce its fruit, like a cow; but, advancing
slowly, it cuts off the roots of him who committed it.

\LGQ$7PLQSX¥HXQFHWSX¥HXQ»XQ7Y#YWXNWDH$[P5!NWX5U{YLWLQ O!
4.173. If (the punishment falls) not on (the offender) himself, (it falls) on his sons, if not on the sons, (at least)
on his grandsons; but an iniquity (once) committed, never fails to produce fruit to him who wrought it.

$[PH5>#[WHWDYWWWDH²DL>S=\LWWW!VS¤DQM\LWVP8OVWXLYQ=\LW
4.174. He prospers for a while through unrighteousness, then he gains great good fortune, next he conquers his
enemies, but (at last) he perishes (branch and) root.

V7\[P5$\5Y¢HX]D(FHF#Y$UPHWVGDL]\D]FL]\DG{[PH5>YD&EDÕGUV\W!
4.175. Let him always delight in truthfulness, (obedience to) the sacred law, conduct worthy of an Aryan, and
purity; let him chastise his pupils according to the sacred law; let him keep his speech, his arms, and his belly
under control.

SLU7\MHG{$Z5NDPD(\D(6\DWD[P5YLM5WD([PF$3\VXRGNODHNVeÐP#YF
4.176. Let him avoid (the acquisition of) wealth and (the gratification of his) desires, if they are opposed to the
sacred law, and even lawful acts which may cause pain in the future or are offensive to men.

QSDL>SDGFSODHQQH¥FSODH$Q?MX!Q6\DG{YD.FSO]F#YQSU²DHKNP5[,!
4.177. Let him not be uselessly active with his hands and feet, or with his eyes, nor crooked (in his ways), nor
talk idly, nor injure others by deeds or even think of it.

\HQ$6\LSWUDH\DWD\HQ\DWD!LSWDPKD!WHQ\D\DWVWDPDJWHQJQQLU\LW
4.178. Let him walk in that path of holy men which his fathers and his grandfathers followed; while he walks in
that, he will not suffer harm.

?L7Y.SXUDHLKW$FD\(5U{PDWXO$LWLZVLÍW(!EDOY$WXU(U{Y( (U{`DLWVEL1[ED1[Y(!
4.179. With an officiating or a domestic priest, with a teacher, with a maternal uncle, a guest and a dependant,
with infants, aged and sick men, with learned men, with his paternal relatives, connexions by marriage and
maternal relatives,

PDWDLSWB\DMDP,LU{ÄD¥DSX¥H>D\5\D¨LK¥DGDVYJH5>LYYDGQVPDFUHW
4.180. With his father and his mother, with female relatives, with a brother, with his son and his wife, with his
daughter and with his slaves, let him not have quarrels.

#W(U{LYYDGDQV7\-\VY5SDS(!¾PX&\WH#W(U{LMW(]FM\LWVYD5QODHNDQPDQJK,
4.181. If he avoids quarrels with these persons, he will be freed from all sins, and by suppressing (all) such
(quarrels) a householder conquers all the following worlds.

$DFD\DH5ÂÚODHN]!¾DMDS7\HLSWD¾X!$LWLZV7Y1²ODHN]DHGHYODHN6\F?L7YM!
4.182. The teacher is the lord of the world of Brahman, the father has power over the world of the Lord of
created beings (Pragapati), a guest rules over the world of Indra, and the priests over the world of the gods.

MDP\DH$3VUVDPODHNHY(ÏGHY6\ED1[YD!VEL1[QDHÛSDODHNHSLZ9\DPDWPDWXOD(
4.183. The female relatives (have power) over the world of the Apsarases, the maternal relatives over that of the
Visve Devas, the connexions by marriage over that of the waters, the mother and the maternal uncle over the
earth.

$DND]]DVWXLY`H\DEDOYN]$WXUD!ÄDWD-\HÑ!VP!LS¥DD\D5SX¥!6YNDWQX!
4.184. Infants, aged, poor and sick men must be considered as rulers of the middle sphere, the eldest brother as
equal to one’s father, one’s wife and one’s son as one’s own body,

FD\D6YDHGDVYJ5]F¨LKWDNS>SUPW6PDG{#W(U{$L[L@»!VKHW$V-YU!VGD
4.185. One’s slaves as one’s shadow, one’s daughter as the highest object of tenderness; hence if one is offended
by (any one of) these, one must bear it without resentment.

¾LWKVPZDH5$LS¾VW¥YM5\HW¾LWKH>Û6\$]XÂDÚWHM!¾]D0\LW
4.186. Though (by his learning and sanctity) he may be entitled to accept presents, let him not attach himself
(too much) to that (habit); for through his accepting (many) presents the divine light in him is soon
extinguished.

Q²9\D>DP$LY`D\LYL[[0\¾LWKH¾D`!¾LWKNe\D5G{$YV,G¸$LS@X[D
4.187. Without a full knowledge of the rules, prescribed by the sacred law for the acceptance of presents, a wise
man should not take anything, even though he may pine with hunger.

LKU^\8LPP$ÏJDP$¸YDVVLWODQWP¾LWJ}¸$LY´DVWX6P,YLWGDÇYW
4.188. But an ignorant (man) who accepts gold, land, a horse, a cow, food, a dress, sesamum-grains, (or)
clarified butter, is reduced to ashes like (a piece of) wood.

LKU^\P$D\XU{$¸F8U{JD(]F$3\DHWVWQXP$Ï]F@XV7YFYDVDHWWHMVLWODK{¾MD!

4.189. Gold and food destroy his longevity, land and a cow his body, a horse his eye (sight), a garment his skin,
clarified butter his energy, sesamum-grains his offspring.

$WSDV7Y$Q[,\DQ!¾LWKÇLFU{L´M!$06\=P3OYHQYVKWHQ#YPLW
4.190. A Brahmana who neither performs austerities nor studies the Veda, yet delights in accepting gifts, sinks
with the (donor into hell), just as (he who attempts to cross over in) a boat made of stone (is submerged) in the
water.

W6PDG{$LY´DQLEL\DG{\6PDWW6PDW¾LWKDW6Y/SNHQ$3\LY´DQLKSHJD(U{YV,GLW
4.191. Hence an ignorant (man) should be afraid of accepting any presents; for by reason of a very small (gift)
even a fool sinks (into hell) as a cow into a morass.

QYD\5LS¾\HWWXE(IDOÊLWNHL´MHQENÊLWNHSDSHQ$YHGLYLG[P5LYW
4.192. (A man) who knows the law should not offer even water to a Brahmana who acts like a cat, nor to a
Brahmana who acts like a heron, nor to one who is unacquainted with the Veda.

L¥Y$3\HWHXG¢LKLYL[QD$3\LM5W[QPGDWXU{Y7\QZD5\SU¥$GDWXU{#YF
4.193. For property, though earned in accordance with prescribed rules, which is given to these three (persons),
causes in the next world misery both to the giver and to the recipient.

\ZD3OYHQ$SOHQLQP7\XGNHWUQWZDLQPWDH$[6WDG{$`D(GDW¾W,ND(
4.194. As he who (attempts to) cross water in a boat of stone sinks (to the bottom), even so an ignorant donor
and an ignorant donee sink low.

[P5;YM,VGDOX%[]FDL°NDHODHNG0N!E(IDOÊLWNDH`H\DHLKÔ!VYD5LV[N!
4.195. (A man) who, ever covetous, displays the flag of virtue, (who is) a hypocrite, a deceiver of the people,
intent on doing injury, (and) a detractor (from the merits) of all men, one must know to be one who acts like a
cat.

$[DHfLÐU{Q(NLWN!6YDZ5VD[QW7SU!]4DHLP:\DLYQ,W]FENÊWFUDHL´M!
4.196. That Brahmana, who with downcast look, of a cruel disposition, is solely intent on attaining his own
ends, dishonest and falsely gentle, is one who acts like a heron.

\HENÊLWQDHLY¾D\HFPDMD5ULOLQ!WHSW17\1[WDLPÔHWHQSDSHQNP5>D
4.197. Those Brahmanas who act like herons, and those who display the characteristics of cats, fall in
consequence of that wicked mode of acting into (the hell called) Andhatamisra.

Q[P56\$SGH]HQSDSN7YDÊWFUHWÊWHQSDS¾D NeY5QÒ,]8²G0QP

4.198. When he has committed a sin, let him not perform a penance under the pretence (that the act is intended
to gain) spiritual merit, (thus) hiding his sin under (the pretext of) a vow and deceiving women and Sudras.

¾H7\KFf]DLY¾DJÛ51WHÂÚYDLGL!F°QDFLUW\FFÊWU@DLVJLW
4.199. Such Brahmanas are reprehended after death and in this (life) by those who expound the Veda, and a
vow, performed under a false pretence, goes to the Rakshasas.

$LO,LOLYHH>\DHYL¢PSM,YLWVLOLQDKU7\HQVLW\5*\DHQD(FMD\WH
4.200. He who, without being a student, gains his livelihood by (wearing) the dress of a student, takes upon
himself the guilt of (all) students and is born again in the womb of an animal.

SUN,\LQSDQHXQÓD\D¬iLKNGDFQLQSDQNWX5!ÓD7YDWX¨NWD]HQLO3\WH
4.201. Let him never bathe in tanks belonging to other men; if he bathes (in such a one), he is tainted by a
portion of the guilt of him who made the tank.

\DQ]<\D$VQD1\6\NS DQJKDL>F$G¢D1\XS\X¡DQ#QV!6\DWWXU,\DN{
4.202. He who uses without permission a carriage, a bed, a seat, a well, a garden or a house belonging to an
(other man), takes upon himself one fourth of (the owner’s) guilt.

QG,XGHYRDWHXWIDJHXVU!VXFÓDQVPDFUHQLQ7\JW5¾ÔY>HXF
4.203. Let him always bathe in rivers, in ponds, dug by the gods (themselves), in lakes, and in waterholes or
springs.

\PDQVHYHWVWWQLQ7\LQ\PDQEX[!\PDQSW7\NeYD5>DHLQ\PDQNHYODQMQ
4.204. A wise man should constantly discharge the paramount duties (called yama), but not always the minor
ones (called niyama); for he who does not discharge the former, while he obeys the latter alone, becomes an
outcast.

Q$ÍDHL¥\WWH\`HDP\DLMNWHWZDLÒ\D,EHQFÕWHX¡,WÂDÚ>!.YLFW
4.205. A Brahmana must never eat (a dinner given) at a sacrifice that is offered by one who is not a Srotriya, by
one who sacrifices for a multitude of men, by a woman, or by a eunuch.

$Î,NP#WWVD[8QD\¥MXÜ7\P,KLY!¾W,SP#WG{GHYDQDW6PDWWWSLUYM5\HW
4.206. When those persons offer sacrificial viands in the fire, it is unlucky for holy (men) it displeases the gods;
let him therefore avoid it.

P¢e$WXUD>DFQX¡,WNGDFQNH]N,TDYS¸FSGD6SÐFNDPW!
4.207. Let him never eat (food given) by intoxicated, angry, or sick (men), nor that in which hair or insects are
found, nor what has been touched intentionally with the foot,

Ä8>$YHL@WF#YV6SÐF$3\XG.\\DSWL¥>$YO,)F]XQDV6SÐP#YF

4.208. Nor that at which the slayer of a learned Brahmana has looked, nor that which has been touched by a
menstruating woman, nor that which has been pecked at by birds or touched by a dog,

JYDF$¸PSDWXÐD¸FLY]HW!J>D¸JL>ND¸FLY¨DFMXJXL3VWP
4.209. Nor food at which a cow has smelt, nor particularly that which has been offered by an invitation to all
comers, nor that (given) by a multitude or by harlots, nor that which is declared to be had by a learned (man),

6WHQJD\Q\DH]F$¸WØ>DHYD[X5LN6\FG,L@W6\NG\56\E6\LQJI6\F
4.210. Nor the food (given) by a thief, a musician, a carpenter, a usurer, one who has been initiated (for the
performance of a Srauta sacrifice), a miser, one bound with fetters,

$L]6W6\^)6\SXË/\DGDL0N6\F]XS\X5LWF#Y]8²6\LÐP#YF
4.211. By one accused of a mortal sin (Abhisasta), a hermaphrodite, an unchaste woman, or a hypocrite, nor
(any sweet thing) that has turned sour, nor what has been kept a whole night, nor (the food) of a Sudra, nor the
leavings (of another man),

LFLN7VN6\PJ\DH!U6\LÐDHLMQ!D¸V8LWND¸FS\D5FD1WP$LQG5]P
4.212. Nor (the food given) by a physician, a hunter, a cruel man, one who eats the fragments (of another’s
meal), nor the food of an Ugra, nor that prepared for a woman in childbed, nor that (given at a dinner) where (a
guest rises) prematurely (and) sips water, nor that (given by a woman) whose ten days of impurity have not
elapsed,

$Q$LF5WYZDPDVP$Y,UD\D]F\DHLW!L´G¸QJU,$¸SLWWD¸P$Y@XWP
4.213. Nor (food) given without due respect, nor (that which contains) meat eaten for no sacred purpose, nor
(that given) by a female who has no male (relatives), nor the food of an enemy, nor that (given) by the lord of a
town, nor that (given) by outcasts, nor that on which anybody has sneezed;

LS]XQ$QLWQDH]F$¸WXLYL\>VWZD](O8WX¸YD\$¸NW6\$¸P#YF
4.214. Nor the food (given) by an informer, by one who habitually tells falsehoods, or by one who sells (the
rewards for) sacrifices, nor the food (given) by an actor, a tailor, or an ungrateful (man),

NPD5U6\LQDG6\UDYWDUN6\FVXY>5NWX5U{YH>6\]ÒLYL\>VWZD
4.215. By a blacksmith, a Nishada, a stage-player, a goldsmith, a basket-maker, or a dealer in weapons,

ÏYWD]D(L^INDQDFF(OLQ>H5MN6\FU¡N6\Q]V6\\6\FSSLWU{JKH
4.216. By trainers of hunting dogs, publicans, a washerman, a dyer, a pitiless (man), and a man in whose house
(lives) a paramour (of his wife),

P\L1W\HFSSLWÒ,LMWDQDPFVY5]!$LQG5]F¾HWD¸P$WXLÐNUP#YF
4.217. Nor (the food given) by those who knowingly bear with paramours (of their wives), and by those who in
all matters are ruled by women, nor food (given by men) whose ten days of impurity on account of a death have
not passed, nor that which is unpalatable.

UDMD¸WHM$DG¢H]8²D¸ÂÚYF5VP$D\X!VXY>5NDUD¸\]]FPD5YNLW5Q!
4.218. The food of a king impairs his vigour, the food of a Sudra his excellence in sacred learning, the food of a
goldsmith his longevity, that of a leather-cutter his fame;

NDÇND¸¾MDKL1WEOLQ>H5MN6\FJ>D¸JL>ND¸FODHNHB\!SLUN1WLW
4.219. The food of an artisan destroys his offspring, that of a washerman his (bodily) strength; the food of a
multitude and of harlots excludes him from (the higher) worlds.

S8\LFLN7VN6\$¸SXË/\DV7Y$¸PL1²\PLYÑDYD[X5LN6\$¸]ÒLYL\>DHPOP
4.220. The food of a physician (is as vile as) pus, that of an unchaste woman (equal to) semen, that of a usurer
(as vile as) ordure, and that of a dealer in weapons (as bad as) dirt.

\#WH$1\H7Y$DH-\$¸D!P]!SLUN,LW5WD!WHD7Y*$L6ZUDHPDL>YG17\¸PQ,L>!
4.221. The food of those other persons who have been successively enumerated as such whose food must not be
eaten, the wise declare (to be as impure as) skin, bones, and hair.

XYD$WDH$1\WP$6\$¸P$P7\D@S>¦\KPP7\DXYD$FUHWNUUHW6LYP8¥P#YF

4.222. If he has unwittingly eaten the food of one of those, (he must) fast for three days; if he has eaten it
intentionally, or (has swallowed) semen, ordure, or urine, he must perform a Krikkhra penance.

Q$ DW]8²6\S.YD¸LY´DQ$ÍDLQDHL´M!$DGG,W$PP#Y$6PDG{$Y¢DY#NUDL¥NP
4.223. A Brahmana who knows (the law) must not eat cooked food (given) by a Sudra who performs no
Sraddhas; but, on failure of (other) means of subsistence, he may accept raw (grain), sufficient for one night
(and day).

ÍDHL¥\6\NG\56\YGD1\6\FYD[X5H!P,PDLV7YD\GHYD!VPP$¸P$N/S\Q
4.224. The gods, having considered (the respective merits) of a niggardly Srotriya and of a liberal usurer,
declared the food of both to be equal (in quality).

WDQ¾MDSLWU{$DK#7\PDN;YLYPVPPÍDS8WYGD1\6\KWP$Í\DWUW
4.225. The Lord of created beings (Pragapati) came and spake to them, ’Do not make that equal, which is
unequal. The food of that liberal (usurer) is purified by faith; (that of the) of the) other (man) is defiled by a
want of faith.’

Í\DÐFS8WFLQ7\Ne\D5G{$WL1²W!ÍDNWHÛ@\HWHYW!6YDJW(U{[Q(!
4.226. Let him, without tiring, always offer sacrifices and perform works of charity with faith; for offerings and
charitable works made with faith and with lawfully-earned money, (procure) endless rewards.

GDQ[PLQHYHWLQ7\P#HLÐNSD(LW5NPSLUWXÐHQDYHQSD¥P$DVD ]LW!

4.227. Let him always practise, according to his ability, with a cheerful heart, the duty of liberality, both by
sacrifices and by charitable works, if he finds a worthy recipient (for his gifts.)

\WLNLFG{$LSGDW9\\DLFWHQ$Q$V8\\D7S76\WHLKWWSD¥\WWDU\LWVY5W!
4.228. If he is asked, let him always give something, be it ever so little, without grudging; for a worthy recipient
will (perhaps) be found who saves him from all (guilt).

YDLUGVWL»P$D½DHLWVXRP$@<\P$¸G!LWO¾G!¾MDPÐDG,SG]F@XU{¢PP
4.229. A giver of water obtains the satisfaction (of his hunger and thirst), a giver of food imperishable
happiness, a giver of sesamum desirable offspring, a giver of a lamp a most excellent eyesight.

8LPGDH8LPP$D½DHLWG,5P$D\XU{LKU^\G!JKGDH$ DL>YH=PDLQÈ3\GDHÈSP¢PP
4.230. A giver of land obtains land, a giver of gold long life, a giver of a house most excellent mansions, a giver
of silver (rupya) exquisite beauty (rupa),

YDVDHG]F1²VDODH.\P$LÏVDODH.\P$ÏG!$QIXK!LÍ\SXÐDJDHGDHÂµ6\LYÐSP
4.231. A giver of a garment a place in the world of the moon, a giver of a horse (asva) a place in the world of
the Asvins, a giver of a draught-ox great good fortune, a giver of a cow the world of the sun;

\DQ]<\D¾GDHD\D5P#HÏ\5P$\¾G![D1\G!]DÏWVD(2\ÂÚGDHÂÚVDLÐ5WDP
4.232. A giver of a carriage or of a bed a wife, a giver of protection supreme dominion, a giver of grain eternal
bliss, a giver of the Veda (brahman) union with Brahman;

VYH5DP#YGDQDQDÂÚGDQLYL]\WHYDLU$¸JDHPK,YDV6LWOND QVLS5DP
4.233. The gift of the Veda surpasses all other gifts, water, food, cows, land, clothes, sesamum, gold, and
clarified butter.

\HQ\HQWXDYHQ\G{\G{GDQ¾\LWWWWWWHQ#YDYHQ¾D½DHLW¾LWS8LMW!
4.234. For whatever purpose (a man) bestows any gift, for that same purpose he receives (in his next birth) with
due honour its (reward).

\DH$LF5W¾LWJ}DLWGGD7\LF5WP#YYDWDYD(JW!6YJQUNWXLYS\5\H
4.235. Both he who respectfully receives (a gift), and he who respectfully bestows it, go to heaven; in the
contrary case (they both fall) into hell.

QLY6P\HWWSVDYGHG{Ð{YDFQ$QWPQ$WDH5$3\SYGHG{LY¾DQQG£YDSLUN,W5\HW
4.236. Let him not be proud of his austerities; let him not utter a falsehood after he has offered a sacrifice; let
him not speak ill of Brahmanas, though he be tormented (by them); when he has bestowed (a gift), let him not
boast of it.

\`DH$QWHQ@ULWWS!@ULWLY6P\DW$D\XU{LY¾DSYDGHQGDQFSLUN,W5QDW

4.237. By falsehood a sacrifice becomes vain, by self-complacency (the reward for) austerities is lost, longevity
by speaking evil of Brahmanas, and (the reward of) a gift by boasting.

[P]Q(!VLFQX\DG{Y/P,NPYSXL¢ND!SUODHNVKD\DZVY58WD1\S,I\Q
4.238. Giving no pain to any creature, let him slowly accumulate spiritual merit, for the sake (of acquiring) a
companion to the next world, just as the white ant (gradually raises its) hill.

Q$PX¥LKVKD\DZLSWDPDWDFLWÑW!QSX¥GDUQ`DLWU{[P5VLWÑLWNHYO!
4.239. For in the next world neither father, nor mother, nor wife, nor sons, nor relations stay to be his
companions; spiritual merit alone remains (with him).

#N!¾MD\WHM1WXU{#N#Y¾O,\WH#NDH$QXXrHVXNWP#N#YF¨NWP
4.240. Single is each being born; single it dies; single it enjoys (the reward of its) virtue; single (it suffers the
punishment of its) sin.

PW]U,UP7V-\NDÑODHÐVPL@WD(LYPXRDED1[YD\DL1W[P5VWP$QXJLW
4.241. Leaving the dead body on the ground like a log of wood, or a clod of earth, the relatives depart with
averted faces; but spiritual merit follows the (soul).

W6PDG{[PVKD\DZLQ7\VLFQX\DW]Q(![PH5>LKVKD\HQWPVWULW¨6WUP
4.242. Let him therefore always slowly accumulate spiritual merit, in order (that it may be his) companion (after
death); for with merit as his companion he will traverse a gloom difficult to traverse.

[P5¾[DQSXÇWSVDKWLNL/EPSUODHNQ\7\D]XD6Y1WR]U,LU>P
4.243. (That companion) speedily conducts the man who is devoted to duty and effaces his sins by austerities, to
the next world, radiant and clothed with an ethereal body.

¢P(U{¢P(U{LQ7\VE1[DQ$DFUHWVKLQQ,X!NeOP7N5P$[PDQ$[PDV7\MHW
4.244. Let him, who desires to raise his race, ever form connexions with the most excellent (men), and shun all
low ones.

¢PDQ¢PDQ#YJQK,QDVWXYM5\QÂDÚ>!ÍHÑWDP#LW¾7\YD\HQ]8²WDP
4.245. A Brahmana who always connects himself with the most excellent (ones), and shuns all inferior ones,
(himself) becomes most distinguished; by an opposite conduct he becomes a Sudra.

f)NDU,P¨U{GD1W!U$FDU(U{$VYVQ$LKÔDHGPGDQDB\DM\HW6YJWZDÊW!
4.246. He who is persevering, gentle, (and) patient, shuns the company of men of cruel conduct, and does no
injury (to living creatures), gains, if he constantly lives in that manner, by controlling his organs and by
liberality, heavenly bliss.

#[GNP8O OP$¸P$B\X WF\WVY5W!¾LWJ},\DWP[X$Z$\GL@>DP

4.247. He may accept from any (man), fuel, water, roots, fruit, food offered without asking, and honey, likewise
a gift (which consists in) a promise of protection.

$D×W$B\X WDL@DSXU6WDG{$¾FDHLGWDPPHQH¾MDSLWU{DÛDP$LS¨NWNP5>!
4.248. The Lord of created beings (Pragapati) has declared that alms freely offered and brought (by the giver
himself) may be accepted even from a sinful man, provided (the gift) had not been (asked for or) promised
beforehand.

Q$ÌL1WLSWUVW6\G]YD5L>S FQFK9\YK7\LU{\VWDP$B\YP1\WH
4.249. During fifteen years the manes do not eat (the food) of that man who disdains a (freely-offered gift), nor
does the fire carry his offerings (to the gods).

]<\DJKDQNe]DQJ1[DQ$S!SXSP>,QGL[[DQDP76\DQS\DHPDV]DNF#YQLQ>X5GHW
4.250. A couch, a house, Kusa grass, perfumes, water, flowers, jewels, sour milk, grain, fish, sweet milk, meat,
and vegetables let him not reject, (if they are voluntarily offered.)

JXÈQ7\D]FLK,5¸$LF5\QGHYWD$LWZ,QVY5W!¾LWJ},\DQQWXW3\HW6Y\WW!
4.251. He who desires to relieve his Gurus and those whom he is bound to maintain, or wishes to honour the
gods and guests, may accept (gifts) from anybody; but he must not satisfy his (own hunger) with such
(presents).

JXÇX7Y$B\W,WHXLYQDYDW(U{JKHYVQ$D7PQDHYL¢P$L1YQJ},\DWVD[XW!VGD
4.252. But if his Gurus are dead, or if he lives separate from them in (another) house, let him, when he seeks a
subsistence, accept (presents) from good men alone.

$DL[5N!NeOLP¥FJDHSDODHGDVQDLSWD(#WH]8²HXDH-\$¸D\D]F$7PDQLQYHG\HW
4.253. His labourer in tillage, a friend of his family, his cow-herd, his slave, and his barber are, among Sudras,
those whose food he may eat, likewise (a poor man) who offers himself (to be his slave).

\Df]DH$6\YHG{$D7PD\Df]FLFN,L5WP\ZDFSFUHG{#QWZD$7PDQLQYHG\HW
4.254. As his character is, as the work is which he desires to perform, and as the manner is in which he means to
serve, even so (a voluntary slave) must offer himself.

\DH$1\ZDV1WP$D7PDQP$1\ZDV7VXDWHVSDSN¢PDHODHNH6WHQ$D7P$SKDUN!
4.255. He who describes himself to virtuous (men), in a manner contrary to truth, is the most sinful (wretch) in
this world; he is a thief who makes away with his own self.

YD&\ZD5LQ\WD!VYH5YD&P8ODYD&LYLQ!VWD!WDVWX\!6WHQ\HG{YDFVVY56WH\NWQU!
4.256. All things (have their nature) determined by speech; speech is their root, and from speech they proceed;
but he who is dishonest with respect to speech, is dishonest in everything.

PKL5LSWGHYDQDJ7YD$Q^\\ZDLYL[SX¥HVYVPDV-\YVHQPD;\6:\P$DL6ÍW!

4.257. When he has paid, according to the law, his debts to the great sages, to the manes, and to the gods, let
him make over everything to his son and dwell (in his house), not caring for any worldly concerns.

#NDN,LF1W\HQLQ7\LYLYHLKWP$D7PQ!#NDN,LF1W\DQDHLKSUÍH\DH$L[JLW
4.258. Alone let him constantly meditate in solitude on that which is salutary for his soul; for he who meditates
in solitude attains supreme bliss.

#DLGWDJK6Z6\YL¢U{LY¾6\]DÏW,ÓDWNÊWN/S]FV£YYLNU!]X!
4.259. Thus have been declared the means by which a Brahmana householder must always subsist, and the
summary of the ordinances for a Snataka, which cause an increase of holiness and are praiseworthy.

$QHQLY¾DHY¢HQYW5\QYHG]DÒLYW9\SHWN/PDHLQ7\ÂÚODHNHPK,\WH
4.260. A Brahmana who, being learned in the lore of the Vedas, conducts himself in this manner and daily
destroys his sins, will be exalted in Brahman’s world.

Chapter 5
ÍX7YD#WDQ?\DH[PD5QÓDWN6\\ZDLGWDQGPAFXU{PKD7PDQP$QO¾YJXP
5.1. The sages, having heard the duties of a Snataka thus declared, spoke to great-souled Bhrigu, who sprang
from fire:

#Y\ZDLY¾D>D6Y[P5P$QXLWÑWDPNZP7\X!¾YLWYHG]DÒLYGD¾DH
5.2. ’How can Death have power over Brahmanas who know the sacred science, the Veda, (and) who fulfil their
duties as they have been explained (by thee), O Lord? ’

VWDQYDF[P5$7PDPK,5QPDQYDHJX!Í8\WD\HQGDHH>P7\XU{LY¾DQLMDVLW
5.3. Righteous Bhrigu, the son of Manu, (thus) answered the great sages: ’Hear, (in punishment) of what faults
Death seeks to shorten the lives of Brahmanas!’

$QB\DVHQYHGDQDP$DFDU6\FYM5QDW$DO6\DG{$¸GDHDFFP7\XU{LY¾D_LMDVLW
5.4. ’Through neglect of the Veda-study, through deviation from the rule of conduct, through remissness (in the
fulfilment of duties), and through faults (committed by eating forbidden) food, Death becomes eager to shorten
the lives of Brahmanas.’

O]XQJ¡QF#YSOD^IXNYNDLQF$Ø\DL>L´MDW,QDP$PH;\¾YDLQF
5.5. Garlic, leeks and onions, mushrooms and (all plants), springing from impure (substances), are unfit to be
eaten by twice-born men.

ODHLKWDQY@LQ\D5VDQYËQ¾YDVWZD]HOXJ9\FSH\8¾\¤HQLYYM5\HW
5.6. One should carefully avoid red exudations from trees and (juices) flowing from incisions, the Selu (fruit),
and the thickened milk of a cow (which she gives after calving).

YZDNVUV\DYSD\V$S8SP#YF$QXSDNWPDVDLQGHYD¸DLQKY,vLF
5.7. Rice boiled with sesamum, wheat mixed with butter, milk and sugar, milk-rice and flour-cakes which are
not prepared for a sacrifice, meat which has not been sprinkled with water while sacred texts were recited, food
offered to the gods and sacrificial viands,

$LQG5]D\DJDH!@,UP$D(ÐP#HN] WZD$DLYNVL[Q,@,ULYY7VD\D]FJDH!S\!
5.8. The milk of a cow (or other female animal) within ten days after her calving, that of camels, of one-hoofed
animals, of sheep, of a cow in heat, or of one that has no calf with her,

$DU^\DQDFVYH5DPJD>DPDLKLYQDÒ,@,UF#YY-\D5LQVY5]XDLQF#YLK
5.9. (The milk) of all wild animals excepting buffalo-cows, that of women, and all (substances turned) sour
must be avoided.

GL[Ø\F]XHXVYFGL[VYP\DLQF#Y$L8\1WHSXSP8O O(!]X(!

5.10. Among (things turned) sour, sour milk, and all (food) prepared of it may be eaten, likewise what is
extracted from pure flowers, roots, and fruit.

9\DGD_]NeQDQVYD5QWZDDPLQYDLVQ!$LQLG5ÐD]F#N] DLTLsFLYYM5\HW
5.11. Let him avoid all carnivorous birds and those living in villages, and one-hoofed animals which are not
specially permitted (to be eaten), and the Tittibha (Parra Jacana),

NOLY3OYKVFDÜDPNejeTPVDUVUXYDOFGD7\8K]XNVDLUNH
5.12. The sparrow, the Plava, the Hamsa, the Brahmani duck, the village-cock, the Sarasa crane, the Raggudala,
the woodpecker, the parrot, and the starling,

¾WXGD_MDOSDGD]FNDH\LÐQRLYLNUDQLQPW]FP76\DGDQVD(QYp8UP#YF
5.13. Those which feed striking with their beaks, web-footed birds, the Koyashti, those which scratch with their
toes, those which dive and live on fish, meat from a slaughter-house and dried meat,

ENF#YEODNDFNDNDHOR¡U,TNPP76\DGDQLYI{YUDKD]FP76\DQ#YFVY5]!
5.14. The Baka and the Balaka crane, the raven, the Khangaritaka, (animals) that eat fish, village-pigs, and all
kinds of fishes.

\DH\6\PDVP$ÌDLWVW1PDVDG&\WHP76\DG!VY5PDVDGVW6PDQP76\DQLYYM5\HW
5.15. He who eats the flesh of any (animal) is called the eater of the flesh of that (particular creature), he who
eats fish is an eater of every (kind of) flesh; let him therefore avoid fish.

SD4,QUDHLKWDY$D D(LQ\XD(K9\N9\\DH!UDM,YDQLVKWX^ID]FV]/ND]F#YVY5]!
5.16. (But the fish called) Pathina and (that called) Rohita may be eaten, if used for offerings to the gods or to
the manes; (one may eat) likewise Ragivas, Simhatundas, and Sasalkas on all (occasions).

Q@\HG{#NFUDQ$`DWD]FPJL´MDQØ\HY$LSVPXL¬ÐDQVYD5QS QRDVWZD
5.17. Let him not eat solitary or unknown beasts and birds, though they may fall under (the categories of)
eatable (creatures), nor any five-toed (animals).

ÏDLY[]/\NJDH[DRI{JNP5]]DVWZDØ\DQS QRHY$DÕU{$QXÐD]F#NWDHGWK{
5.18. The porcupine, the hedgehog, the iguana, the rhinoceros, the tortoise, and the hare they declare to be
eatable; likewise those (domestic animals) that have teeth in one jaw only, excepting camels.

F¥DNLYI{YUDKFO]XQDPNejeTPSOD^IXJ¡QF#YP7\DM*;YDSWHG{L´M!
5.19. A twice-born man who knowingly eats mushrooms, a village-pig, garlic, a village-cock, onions, or leeks,
will become an outcast.

$P7\D#WDLQI{M*;YDNUVD1WSQFUHW\LWFD1²D\D>YD$LS]HHXSYVHG{$K!

5.20. He who unwittingly partakes of (any of) these six, shall perform a Samtapana (Krikkhra) or the lunar
penance (Kandrayana) of ascetics; in case (he who has eaten) any other (kind of forbidden food) he shall fast for
one day (and a night ).

VY7VU6\#NP$LSFUHWNUL´MDH¢P!$`DWX]XL$Z`DW6\WXLYH]W!
5.21. Once a year a Brahmana must perform a Krikkhra penance, in order to atone for unintentionally eating
(forbidden food) but for intentionally (eating forbidden food he must perform the penances prescribed)
specially.

\`DZÂDÚ>(U{Y;\D!¾]6WDPJSL@>!7\DQDF#YYL¢$Z5P$J67\DHÛDFUWSXUD
5.22. Beasts and birds recommended (for consumption) may be slain by Brahmanas for sacrifices, and in order
to feed those whom they are bound to maintain; for Agastya did this of old.

E8YXU{LKSXUDHID]DØ\D>DPJSL@>DPSXUD>HY$LS\`HXÂÚ@¥VYHXF
5.23. For in ancient (times) the sacrificial cakes were (made of the flesh) of eatable beasts and birds at the
sacrifices offered by Brahmanas and Kshatriyas.

\WLNLFWÓHKV\XØ\DH-\P$JLK5WPWWS\X5LWP$3\D KLY!]HF\G{YHW
5.24. All lawful hard or soft food may be eaten, though stale, (after having been) mixed with fatty (substances),
and so may the remains of sacrificial viands.

LFUL6ZWP$LS7Y$D P$ÓHKDL´MDLWL!\YJDH[8PMVYS\V]F#YLYL\D
5.25. But all preparations of barley and wheat, as well as preparations of milk, may be eaten by twice-born men
without being mixed with fatty (substances), though they may have stood for a long time.

#WG{L´MDW,QDØ\$Ø\P$]HW!PDV6\$W!¾YØ\DLPLYL[@>YM5QH
5.26. Thus has the food, allowed and forbidden to twice-born men, been fully described; I will now propound
the rules for eating and avoiding meat.

¾DHL@W@\HQPDVÂDÚ>DQDFND0\\D\ZDLYL[LQ\XVWX¾D>DQDP#YF$7\\H
5.27. One may eat meat when it has been sprinkled with water, while Mantras were recited, when Brahmanas
desire (one’s doing it), when one is engaged (in the performance of a rite) according to the law, and when one’s
life is in danger.

¾D>6\$¸PGVY¾MDSLWU{$N/S\W6ZDYUMPF#YVY¾D>6\DHMQP
5.28. The Lord of creatures (Pragapati) created this whole (world to be) the sustenance of the vital spirit; both
the immovable and the movable (creation is) the food of the vital spirit.

FUD>DP$¸P$FUDGLÐ>DP$3\GLÐ>!$K6WD]FVK6WDQD]8UD>DF#Y,UY!
5.29. What is destitute of motion is the food of those endowed with locomotion; (animals) without fangs (are
the food) of those with fangs, those without hands of those who possess hands, and the timid of the bold.

Q$¢D¨\7\G¸$D DQ¾DL>QDH$K1<$K1\LS[D¥D#YVÐDÛD D]F¾DL>QDH$¢DU#YF
5.30. The eater who daily even devours those destined to be his food, commits no sin; for the creator himself
created both the eaters and those who are to be eaten (for those special purposes).

\`D\ML*[U{PDV6\7\HG(YDHLYL[!6PW!$WDH$1\ZD¾YL¢VWXUD@VDHLYL[U{&\WH
5.31. ’The consumption of meat (is befitting) for sacrifices,’ that is declared to be a rule made by the gods; but to
persist (in using it) on other (occasions) is said to be a proceeding worthy of Rakshasas.

,7YD6Y\YD$3\X7SD SUSNWP#YYDGHYDQLSW]F$F5L\7YDRDGQPDVQ¨\LW
5.32. He who eats meat, when he honours the gods and manes, commits no sin, whether he has bought it, or
himself has killed (the animal), or has received it as a present from others.

Q$ DG{$LYL[QDPDVLYL[`DH$QDSLGL´M!M*;YDÛLYL[QDPDV¾HWVW(U{$ WH$Y]!
5.33. A twice-born man who knows the law, must not eat meat except in conformity with the law; for if he has
eaten it unlawfully, he will, unable to save himself, be eaten after death by his (victims).

QWDf]Y7\HQDHPJK1WXU{[QDLZ5Q!\Df]YLW¾H7\YZDPDVDLQRDGW!
5.34. After death the guilt of one who slays deer for gain is not as (great) as that of him who eats meat for no
(sacred) purpose.

LQ\XVWX\ZD1\D\\DHPDVQ$L¢PDQY!V¾H7\S]XWD\DLWVYDQ#NLY]LWP
5.35. But a man who, being duly engaged (to officiate or to dine at a sacred rite), refuses to eat meat, becomes
after death an animal during twenty-one existences.

$V6NWDQS]8QP·(U{Q$ DG{LY¾!NGDFQP·(VWXV6NWDQ$ DW]DÏWLYL[P$DL6ZW!

5.36. A Brahmana must never eat (the flesh of animals unhallowed by Mantras; but, obedient to the primeval
law, he may eat it, consecrated with Vedic texts.

Ne\D5G{WS]XVHNe\D5WLSÐS]XWZDQ7Y#YWXYZDK1WXS]XPHWNGDFQ
5.37. If he has a strong desire (for meat) he may make an animal of clarified butter or one of flour, (and eat
that); but let him never seek to destroy an animal without a (lawful) reason.

\DYL1WS]XUDHPDL>WDY7N7YDHKPDU>PYZDS]X!¾D½DHLW¾H7\M1PLQM1PLQ
5.38. As many hairs as the slain beast has, so often indeed will he who killed it without a (lawful) reason suffer
a violent death in future births.

\`DZS]Y!VÐD!6Y\P#Y6Y\XYD\`DH$6\87\(VY56\W6PDG{\`HY[DH$Y[!
5.39. Svayambhu (the Self-existent) himself created animals for the sake of sacrifices; sacrifices (have been
instituted) for the good of this whole (world); hence the slaughtering (of beasts) for sacrifices is not slaughtering
(in the ordinary sense of the word).

$DH;\!S]YDHY@DVLW\5 !SL@>VWZD\`DZLQ[Q¾D»D!¾D½XY17\X7VW,!SXQ!
5.40. Herbs, trees, cattle, birds, and (other) animals that have been destroyed for sacrifices, receive (being
reborn) higher existences.

P[XSNH5F\`HFLSWG(YWNP5L>$¥#YS]YDHLK6\DQ$1\¥7\ÂY,QPQX!
5.41. On offering the honey-mixture (to a guest), at a sacrifice and at the rites in honour of the manes, but on
these occasions only, may an animal be slain; that (rule) Manu proclaimed.

#Y$ZH5XS]8QLKVQYHGW£YDZ5LYG{L´M!$D7PDQFS]XF#YJP\7\X¢PJLWP
5.42. A twice-born man who, knowing the true meaning of the Veda, slays an animal for these purposes, causes
both himself and the animal to enter a most blessed state.

JKHJXUDY$U^\HYDLQYV¸$D7PYDQL´M!Q$YHGLYLKWDLKVDP$DS LSVPDFUHW
5.43. A twice-born man of virtuous disposition, whether he dwells in (his own) house, with a teacher, or in the
forest, must never, even in times of distress, cause an injury (to any creature) which is not sanctioned by the
Veda.

\DYHGLYLKWDLKVDLQ\WD$L6P]FU$FUH$LKVDP#YWDLY DG{YHGDG{[PDH5LKLQE5D(
5.44. Know that the injury to moving creatures and to those destitute of motion, which the Veda has prescribed
for certain occasions, is no injury at all; for the sacred law shone forth from the Veda.

\DH$LKVNDLQ8WDLQLKQ67\D7PVXR\DVM,YD]FPW]F#YQ.YLFWVXRP#[WH
5.45. He who injures innoxious beings from a wish to (give) himself pleasure, never finds happiness, neither
living nor dead.

\DHE1[QY[H]DQ¾DL>QDQLFN,5LWVVY56\LKW¾H3VX!VXRP$7\1WP$ÌXWH
5.46. He who does not seek to cause the sufferings of bonds and death to living creatures, (but) desires the good
of all (beings), obtains endless bliss.

\G{;\D\LW\WNeÇWHULWEµDLW\¥FWG{$YD½DH7\\¤HQ\DHLKQL6WQLNFQ
5.47. He who does not injure any (creature), attains without an effort what he thinks of, what he undertakes, and
what he fixes his mind on.

Q$N7YD¾DL>QDLKVDPDVP7S WH.YLFWQF¾DL>Y[!6Y*\5VW6PDQPDVLYYM5\HW
5.48. Meat can never be obtained without injury to living creatures, and injury to sentient beings is detrimental
to (the attainment of) heavenly bliss; let him therefore shun (the use of) meat.

VPX7SL¢FPDV6\Y[E1[D(FGHLKQDP¾VP,Ø\LQYWH5WVY5PDV6\@>DW
5.49. Having well considered the (disgusting) origin of flesh and the (cruelty of) fettering and slaying corporeal
beings, let him entirely abstain from eating flesh.

Q@\LW\DHPDVLYL[LK7YDLS]DFYWQODHNHL¾\WD\DLW9\DL[L]FQS,I WH
5.50. He who, disregarding the rule (given above), does not eat meat like a Pisaka, becomes dear to men, and
will not be tormented by diseases.

$QXP1WDLY]LVWDLQK1WD\LY\,V6NWD5FSKWD5FRDGN]FLWDWND!
5.51. He who permits (the slaughter of an animal), he who cuts it up, he who kills it, he who buys or sells
(meat), he who cooks it, he who serves it up, and he who eats it, (must all be considered as) the slayers (of the
animal).

6YPDVSUPDVHQ\DHY[5L\WXPLW$QB\&\5LSWQGHYDVWWDH$1\DHQ$67\SX^\NW
5.52. There is no greater sinner than that (man) who, though not worshipping the gods or the manes, seeks to
increase (the bulk of) his own flesh by the flesh of other (beings).

YH5YH5$ÏPH[HQ\DH\MHW]WVPD!PDVDLQFQRDGHG{\VW\DH!SX^\ OVPP
5.53. He who during a hundred years annually offers a horse-sacrifice, and he who entirely abstains from meat,
obtain the same reward for their meritorious (conduct).

OP8O$]Q(U{PH;\(U{PXLQ$¸DQDFDHMQ(!QWW OP$YD½DHLW\WPDVSLUYM5QDW
5.54. By subsisting on pure fruit and roots, and by eating food fit for ascetics (in the forest), one does not gain
(so great) a reward as by entirely avoiding (the use of) flesh.

PDV@L\WD$PX¥\6\PDVPK$G{0\KP#WWPDV6\PDV7Y¾YGL1WPQ,L>!
5.55. ’Me he (mam sah)’ will devour in the next (world), whose flesh I eat in this (life); the wise declare this (to
be) the real meaning of the word ’flesh’ (mamsah).

QPDV@>HGDHDHQP HQFP(ZXQH¾YL¢U{#D8WDQDLQYL¢VWXPKD OD
5.56. There is no sin in eating meat, in (drinking) spirituous liquor, and in carnal intercourse, for that is the
natural way of created beings, but abstention brings great rewards.

¾HW]XL¾YØ\DLP²9\]XLWZD#YFFWX>D5P$LSY>D5QD\ZDYG{$QXS8Y5]!
5.57. I will now in due order explain the purification for the dead and the purification of things as they are
prescribed for the four castes (varna).

G1WMDWH$QXMDWHFNWF8IHFVL6ZWH$]XDED1[YD!VYH5V8WNHFWZD&\WH
5.58. When (a child) dies that has teethed, or that before teething has received (the sacrament of) the tonsure
(Kudakarana) or (of the initiation), all relatives (become) impure, and on the birth (of a child) the same (rule) is
prescribed.

G]DK]DYP$D]D(FVLS^IHXLY[,\WH$YD5N{VF\QDG{$6§D¦\KP#NDKP#YYD
5.59. It is ordained (that) among Sapindas the impurity on account of a death (shall last) ten days, (or) until the
bones have been collected, (or) three days or one day only.

VLS^IWDWXSXÇHV»PHLYLQYW5WHVPDQDHGNDYVWXM1PQDÅDHU{$YHGQH
5.60. But the Sapinda-relationship ceases with the seventh person (in the ascending and descending lines), the
Samanodaka-relationship when the (common) origin and the (existence of a common family)-name are no
(longer) known.

\ZDG]DYP$D]D(FVLS^IHXLY[,\WHMQQH$3\HYP#Y6\DWLQSX>]XLPWDP
5.61. As this impurity on account of a death is prescribed for (all) Sapindas, even so it shall be (held) on a birth
by those who desire to be absolutely pure.

VYH5D]DYP$D]D(FPDWDLS¥DHVWXV8WNPV8WNPDWXU{#Y6\DG{S6S=\LSWD]XLF!
5.62. (Or while) the impurity on account of a death is common to all (Sapindas), that caused by a birth (falls) on
the parents alone; (or) it shall fall on the mother alone, and the father shall become pure by bathing;

LQU6\WXSXPDQ]XPS6S6\#Y]X;\LWE(LMNDG{$LVE1[DG{$QXÇ1;\DG{$¦\KP
5.63. But a man, having spent his strength, is purified merely by bathing; after begetting a child (on a remarried
female), he shall retain the impurity during three days.

$ÙDF#NHQUD¦\DFL¥UD¥(U{#YFL¥L!]Y6S]DHLY]X;\L1W¦\KDG{GNGDL\Q!
5.64. Those who have touched a corpse are purified after one day and night (added to) three periods of three
days; those who give libations of water, after three days.

JXUDH!¾HW6\L]\VWXLSWPH[VPDFUQ¾HWKDU(!VPW¥G]UD¥H>]X;\LW
5.65. A pupil who performs the Pitrimedha for his deceased teacher, becomes also pure after ten days, just like
those who carry the corpse out (to the burial-ground).

UDL¥LU{PDVWX/\DLU{J5ÔDYHLY]X;\LWUM6\XSUWHVD;Y,ÓDQHQÒ,UM6YOD
5.66. (A woman) is purified on a miscarriage in as many (days and) nights as months (elapsed after conception),
and a menstruating female becomes pure by bathing after the menstrual secretion has ceased (to flow).

Q>DP$NWF8IDQDLY]XLU{Q(L]N,6PWDLQY5¢F8INDQDWXL¥UD¥DW]XLU{\WH
5.67. (On the death) of children whose tonsure (Kudakarman) has not been performed, the (Sapindas) are
declared to become pure in one (day and) night; (on the death) of those who have received the tonsure (but not
the initiation, the law) ordains (that) the purification (takes place) after three days.

AQL´YDL5N¾HWLQG;\XU{ED1[YDELK!$ON7\]XFD(8PDY$L6ZVF\QDG{?WH
5.68. A child that has died before the completion of its second year, the relatives shall carry out (of the village),
decked (with flowers, and bury it) in pure ground, without collecting the bones (afterwards).

Q$6\ND\DH5$LV6NDUDHQFND\D5GNL\D$U^\HNDÑYW7\YD@SH\XV¦\KP#YWX
5.69. Such (a child) shall not be burnt with fire, and no libations of water shall be offered to it; leaving it like a
(log of) wood in the forest, (the relatives) shall remain impure during three days only.

Q$L¥Y56\NW59\DED1[Y(U{GNL\DMDWG1W6\YDNe\X5U{QDLÅYD$LSNWHVLW
5.70. The relatives shall not offer libations to (a child) that has not reached the third year; but if it had teeth, or
the ceremony of naming it (Namakarman) had been performed, (the offering of water is) optional.

VÂÚFDLU^\HNDKP$W,WH@S>P6PWPM1P1\HNGNDQDWXL¥UD¥DW]XLU{\WH
5.71. If a fellow-student has died, the Smriti prescribes an impurity of one day; on a birth the purification of the
Samanodakas is declared (to take place) after three (days and) nights.

Ò,>DP$V6NWDQDWX¦\KDW]X;\L1WED1[YD!\ZDHQ#YN/SHQ]X;\L1WWXVQD\!
5.72. (On the death) of females (betrothed but) not married (the bridegroom and his) relatives are purified after
three days, and the paternal relatives become pure according to the same rule.

$@DUOY>$¸D!6\XU{LQPH\X]FWH¦\KPPDVD]QFQ$Ì,\X!]\,U]FSZN{L@WD(
5.73. Let (mourners) eat food without factitious salt, bathe during three days, abstain from meat, and sleep
separate on the ground.

VLQ[DY#Y(N/S!]DY$]D(F6\N,LW5W!$VLQ[DY$\`H\DHLYL[!VEL1[ED1[Y(!
5.74. The above rule regarding impurity on account of a death has been prescribed (for cases where the kinsmen
live) near (the deceased); (Sapinda) kinsmen and (Samanodaka) relatives must know the following rule (to refer
to cases where deceased lived) at a distance (from them).

LYJWWXLYGH]6Z]>X\DG{\DHÛLQG5]P\W]HG]UD¥6\WDYG{#Y$]XLFU{YHW
5.75. He who may hear that (a relative) residing in a distant country has died, before ten (days after his death
have elapsed), shall be impure for the remainder of the period of ten (days and) nights only.

$LWD1WHG]DKHFL¥UD¥P$]XLFU{YHWVY7VUH9\W,WHWX6SÐ{YD#Y$SDHLY]X;\LW
5.76. If the ten days have passed, he shall be impure during three (days and) nights; but if a year has elapsed
(since the occurrence of the death), he becomes pure merely by bathing.

LQG5]`DLWPU>ÍX7YDSX¥6\M1PFVYDVDMOP$D3OX7\]XDHYLWPDQY!
5.77. A man who hears of a (Sapinda) relative’s death, or of the birth of a son after the ten days (of impurity
have passed), becomes pure by bathing, dressed in his garments.

EDOHGH]D1WU6ZHFSZ.LS^IHFVL6ZWHVYDVDMOP$D3OX7\V #YLY]X;\LW
5.78. If an infant (that has not teethed), or a (grownup relative who is) not a Sapinda, die in a distant country,
one becomes at once pure after bathing in one’s clothes.

$1WG5]DKH6\DWDFHWSXQU{PU>M1PQ,WDYW6\DG{$]XLFU{LY¾DH\DYWWW6\DG{$LQG5]P
5.79. If within the ten days (of impurity) another birth or death happens, a Brahmana shall remain impure only
until the (first) period of ten days has expired.

L¥UD¥P$DÕU{$D]D(FP$DFD\H5VL6ZWHVLWW6\SX¥HFS71\DFLGYDUD¥PLWL6ZLW!
5.80. They declare that, when the teacher (akarya) has died, the impurity (lasts) three days; if the (teacher’s) son
or wife (is dead, it lasts) a day and a night; that is a settled (rule).

ÍDHL¥\HWXSVS¸HL¥UD¥P$]XLFU{YHWPDWXOHSL@>,vUDL¥L]\?L7Y*ED1[YHXF
5.81. For a Srotriya who resides with (him out of affection), a man shall be impure for three days; for a maternal
uncle, a pupil, an officiating priest, or a maternal relative, for one night together with the preceding and
following days.

¾HWHUDMLQV-\DHLWU{\6\6\DG{LY\HL6ZW!$ÍDHL¥\H7Y$K!N7ÓP$Q8FDQHWZDJXUD(
5.82. If the king in whose realm he resides is dead, (he shall be impure) as long as the light (of the sun or stars
shines), but for (an intimate friend) who is not a Srotriya (the impurity lasts) for a whole day, likewise for a
Guru who knows the Veda and the Angas.

]X HG{LY¾DHG]DKHQ´DG]DKHQ8LPS!Y(=\!S G]DKHQ]8²DHPDVHQ]X;\LW
5.83. A Brahmana shall be pure after ten days, a Kshatriya after twelve, a Vaisya after fifteen, and a Sudra is
purified after a month.

QY[5\HG{$$KDLQ¾7\8KHQQ$LXL\D!QFW7NP5NeYD5>!VQDB\DH$3\]XLFU{YHW
5.84. Let him not (unnecessarily) lengthen the period of impurity, nor interrupt the rites to be performed with
the sacred fires; for he who performs that (Agnihotra) rite will not be impure, though (he be) a (Sapinda)
relative.

LGYDN,LW5PG.\DFSLWWV8LWNDWZD]YW76SLÐQF#Y6SÐ{YDÓDQHQ]X;\LW
5.85. When he has touched a Kandala, a menstruating woman, an outcast, a woman in childbed, a corpse, or one
who has touched a (corpse), he becomes pure by bathing.

$DF0\¾\WDHLQ7\MSHG{$]XLFG]5QHVD(UDQP·DQ\ZD7VDKSDYPDQ,]F]LW!
5.86. He who has purified himself by sipping water shall, on seeing any impure (thing or person), always mutter
the sacred texts, addressed to Surya, and the Pavamani (verses).

QDU6SÐ{YD$L6ZVÓHKÓD7YDLY¾DHLY]X;\LW$DF0\#YWXLQ!ÓHKJDP$DOB\$N5PØ\YD

5.87. A Brahmana who has touched a human bone to which fat adheres, becomes pure by bathing; if it be free
from fat, by sipping water and by touching (afterwards) a cow or looking at the sun.

$DLGÐ,QGNNe\D5G{$DÊW6\VPDSQDWVPD»HWXGNN7YDL¥UD¥H>#Y]X;\LW
5.88. He who has undertaken the performance of a vow shall not pour out libations (to the dead) until the vow
has been completed; but when he has offered water after its completion, he becomes pure in three days only.

YZDVNUMDWDQD¾Ê-\DVXFLWÑWDP$D7PQV7\DLJQDF#YLQYWH5WGNL\D

5.89. Libations of water shall not be offered to those who (neglect the prescribed rites and may be said to) have
been born in vain, to those born in consequence of an illegal mixture of the castes, to those who are ascetics (of
heretical sects), and to those who have committed suicide,

SD^IP$DLÍWDQDFFU1W,QDFNDPW!J5W5²bKDF#YVXUDS,QDF\DHLWDP
5.90. To women who have joined a heretical sect, who through lust live (with many men), who have caused an
abortion, have killed their husbands, or drink spirituous liquor.

$DFD\6YPSD;\D\LSWUPDWUJXÇPLQ×57\WXÊW,¾HWDQQÊWHQLY\X-\WH
5.91. A student does not break his vow by carrying out (to the place of cremation) his own dead teacher
(akarya), sub-teacher (upadhyaya), father, mother, or Guru.

GL@>HQPW]8²SXU´DUH>LQK5UHWSLËP¢US8Y(5VWX\ZD\DHJL´M1PQ!
5.92. Let him carry out a dead Sudra by the southern gate of the town, but (the corpses of) twice-born men, as is
proper, by the western, northern, or eastern (gates).

QUD`DP$GDHDH$L6WÊLWQDQFVL7¥>DP#H1²6ZDQPSDV,QDÂÚ8WDLKWHVGD
5.93. The taint of impurity does not fall on kings, and those engaged in the performance of a vow, or of a Sattra;
for the (first are) seated on the throne of Indra, and the (last two are) ever pure like Brahman.

UD`DHPKDL7PNH6ZDQHV !]D(FLY[,\WH¾MDQDSLUU@DZ5P$DVQF$¥NDU>P
5.94. For a king, on the throne of magnanimity, immediate purification is prescribed, and the reason for that is
that he is seated (there) for the protection of (his) subjects.

LI0$KYKWDQDFLY XWDSDLZ5YHQFJDHÂDÚ>6\F#Y$ZH5\6\FLWSDLZ5Y!
5.95. (The same rule applies to the kinsmen) of those who have fallen in a riot or a battle, (of those who have
been killed) by lightning or by the king, and (of those who perished fighting) for cows and Brahmanas, and to
those whom the king wishes (to be pure).

VDHP$L$N5$LQO1²D>DLY¢$3S7\DHU{\P6\F$ÐDQDODHNSDODQDYSXU{[DU\WHQS!
5.96. A king is an incarnation of the eight guardian deities of the world, the Moon, the Fire, the Sun, the Wind,
Indra, the Lords of wealth and water (Kubera and Varuna), and Yama.

ODHNH]DL[LÑWDHUDMDQ$6\$]D(FLY[,\WH]D(F$]D(FLKP7\D5QDODHNHB\!¾Y$3\\D(
5.97. Because the king is pervaded by those lords of the world, no impurity is ordained for him; for purity and
impurity of mortals is caused and removed by (those) lords of the world.

 W(U{$DKYH]Ò(!@¥[P5KW6\FV !VLWÑWH\`VWZD$]D(FPLWL6ZLW!
5.98. By him who is slain in battle with brandished weapons according to the law of the Kshatriyas, a (Srauta)
sacrifice is instantly completed, and so is the period of impurity (caused by his death); that is a settled rule.

LY¾!]X;\7\S!6SÐ{YD@L¥\DHYDKQ$\X[PY(=\!¾WDHGU=P,QYD\LÐ]8²!NWL\!

5.99. (At the end of the period of impurity) a Brahmana who has performed the necessary rites, becomes pure
by touching water, a Kshatriya by touching the animal on which he rides, and his weapons, a Vaisya by
touching his goad or the nose-string (of his oxen), a Sudra by touching his staff.

#WG{YDH$LLKW]D(FVLS^IHXL´MDH¢PD!$VLS^IHXVYH5X¾HW]XLLQEDH[W
5.100. Thus the purification (required) on (the death of) Sapindas has been explained to you, O best of twiceborn men; hear now the manner in which men are purified on the death of any (relative who is) not a Sapinda.

$VLS^IL´M¾HWLY¾DHLQ×57\E1[XYWLY]X;\LWL¥UD¥H>PDWXU{$D»D]FED1[YDQ
5.101. A Brahmana, having carried out a dead Brahmana who is not a Sapinda, as (if he were) a (near) relative,
or a near relative of his mother, becomes pure after three days;

\ ¸P$L¢WHDWXG]DKHQ#Y]X;\LW$QG¸$¸P$ÙD#YQFHWWL6PQJKHYVHW
5.102. But if he eats the food of the (Sapindas of the deceased), he is purified in ten days, (but) in one day, if he
does not eat their food nor dwells in their house.

$QXJ0\\D¾HW`DLWP$`DLWP#YFÓD7YDVF(O!6SÐ{YD$LW¾D=\LY]X;\LW
5.103. Having voluntarily followed a corpse, whether (that of) a paternal kinsman or (of) a stranger, he becomes
pure by bathing, dressed in his clothes, by touching fire and eating clarified butter.

QLY¾6YHXLWÑ7VXPW]8²H>QD\\HW$6Y*\D5ÛDÕLW!VD6\DW]8²V6S]5©LWD
5.104. Let him not allow a dead Brahmana to be carried out by a Sudra, while men of the same caste are at
hand; for that burnt-offering which is defiled by a Sudra’s touch is detrimental to (the deceased’s passage to)
heaven.

`DQWSDH$LU{$DKDUDHPWPQDHYD\X5SD¡QPYD\X!NP5$N5NDOD(F]XH!NW5L>GHLKQDP
5.105. The knowledge (of Brahman) austerities, fire, (holy) food, earth, (restraint of) the internal organ, water,
smearing (with cowdung), the wind, sacred rites, the sun, and time are the purifiers of corporeal (beings).

VYH5DP#Y]D(FDQDP$Z5]D(FSU6PW\DH$ZH5]XLFU{LKV]XLFU{QPWYDLU]XLF!]XLF!
5.106. Among all modes of purification, purity in (the acquisition of) wealth is declared to be the best; for he is
pure who gains wealth with clean hands, not he who purifies himself with earth and water.

@D17\D]X;\L1WLY´DVDHGDQHQ$ND\5NDLU>!¾¸SDSDM3\HQWSVDYHGLY¢PD!
5.107. The learned are purified by a forgiving disposition, those who have committed forbidden actions by
liberality, secret sinners by muttering (sacred texts), and those who best know the Veda by austerities.

PWWDH\(!]X;\WH]DH;\QG,YHJHQ]X;\LWUMVDÒ,PQDH¨ÐDV1\DVHQL´MDH¢PD!
5.108. By earth and water is purified what ought to be made pure, a river by its current, a woman whose
thoughts have been impure by the menstrual secretion, a Brahmana by abandoning the world (samnyasa).

$L¯U{JD¥DL>]X;\L1WPQ!V7\HQ]X;\LWLY DWSDHB\D8WD7PDEXLU{`DQHQ]X;\LW

5.109. The body is cleansed by water, the internal organ is purified by truthfulness, the individual soul by sacred
learning and austerities, the intellect by (true) knowledge.

#]D(F6\Y!¾DH!]U,U6\LYLQ>5\!QDQDLY[DQD²9\D>D]XH!]>XWLQ>5\P
5.110. Thus the precise rules for the purification of the body have been declared to you; hear now the decision
(of the law) regarding the purification of the various (inanimate) things.

W(MVDQDP>,QDFVY56\$=PP\6\F6PQD$L¯U{PGDF#Y]XLU{DPQ,LL!
5.111. The wise ordain that all (objects) made of metal, gems, and anything made of stone are to be cleansed
with ashes, earth, and water.

LQOH5SND QD^IP$L¯U{#YLY]X;\LW$3MP$=PP\F#YUDMWF$QS6NWP
5.112. A golden vessel which shows no stains, becomes pure with water alone, likewise what is produced in
water (as shells and coral), what is made of stone, and a silver (vessel) not enchased.

$SDP$H]FV\DHJD¬iK(PUD(3\FLQE5D(W6PDWW\DH!6Y\DH1\D#YLQ>H5NDHJX>Y¢U!
5.113. From the union of water and fire arose the glittering gold and silver; those two, therefore, are best
purified by (the elements) from which they sprang.

WDÆ$\6ND6\U(7\DQD¥SX>!V,VN6\F]D(F\ZDKNW59\@DU$0ODHGNYDLUL!
5.114. Copper, iron, brass, pewter, tin, and lead must be cleansed, as may be suitable (for each particular case),
by alkaline (substances), acids or water.

²YD>DF#YVYH5D]XLU{7SYQ6PWP¾DH@>VKWDQDFGDUYD>DFW@>P
5.115. The purification prescribed for all (sorts of) liquids is by passing two blades of Kusa grass through them,
for solid things by sprinkling (them with water), for (objects) made of wood by planing them.

PDM5Q\`SD¥D>DSDL>QD\`NP5L>FPVDQDKD>DF]XL!¾@DOQHQWX
5.116. At sacrifices the purification of (the Soma cups called) Kamasas and Grahas, and of (other) sacrificial
vessels (takes place) by rubbing (them) with the hand, and (afterwards) rinsing (them with water).

FÈ>DÔX.ÔXYD>DF]XLU{>HQYDLU>D6¿\]8S5]NTDQDFPXVOO8RO6\F
5.117. The Karu and (the spoons called) Sruk and Sruva must be cleaned with hot water, likewise (the wooden
sword, called) Sphya, the winnowing-basket (Surpa), the cart (for bringing the grain), the pestle and the mortar.

$L¯VWX¾DH@>]D(FEÖQD[D1\YDVVDP¾@DOQHQ7Y$/SDQDP$L¯!]D(FLY[,\WH
5.118. The manner of purifying large quantities of grain and of cloth is to sprinkle them with water; but the
purification of small quantities is prescribed (to take place) by washing them.

F(OYWFP5>D]XLU{Y(GODQDWZD#YF]DNP8O ODQDF[D1\YW]XLU{\WH
5.119. Skins and (objects) made of split cane must be cleaned like clothes; vegetables, roots, and fruit like grain;

ND(]H\$LYN\DHU{A(!NeWSDQDP$LUÐN(!Í, O(U{$]XSsDQD@D(PD>DJD(UV5S(!
5.120. Silk and woollen stuffs with alkaline earth; blankets with pounded Arishta (fruit); Amsupattas with Bel
fruit; linen cloth with (a paste of) yellow mustard.

@D(PYW]l]D>DP$L6ZG1WP\6\F]XLU{LYMDQWDND\D5JDHP8¥H>GNHQYD
5.121. A man who knows (the law) must purify conch-shells, horn, bone and ivory, like linen cloth, or with a
mixture of cow’s urine and water.

¾DH@>DWW>NDÑFSODOF#Y]X;\LWPDM5QSD¡Q(U{YH=PSXQ!SDNHQPWP\P
5.122. Grass, wood, and straw become pure by being sprinkled (with water), a house by sweeping and smearing
(it with cowdung or whitewash), an earthen (vessel) by a second burning.

P (U{P8¥(!SXU,(U{YDÑ,YQ(K{S8\]DHL>W(!P (U{P8¥(!SXU,(U{YDÑ,YQ(K{S8\]DHL>W(!
5.123. An earthen vessel which has been defiled by spirituous liquor, urine, ordure, saliva, pus or blood cannot
be purified by another burning.

VPDM5QSD¡QHQVHNHQpHRQHQFJYDFSLUYDVHQ8LP!]X;\LWS L!
5.124. Land is purified by (the following) five (modes, viz.) by sweeping, by smearing (it with cowdung), by
sprinkling (it with cows’ urine or milk), by scraping, and by cows staying (on it during a day and night).

SL@M*[JYDDWP$Y[8WP$Y@XWP©LWNH]N,T(]FPW¾@HSH>]X;\LW
5.125. (Food) which has been pecked at by birds, smelt at by cows, touched (with the foot), sneezed on, or
defiled by hair or insects, becomes pure by scattering earth (over it).

\DYWQ$S(7\PH;\DDG{J1[DHOHS]FWWNW!WDYQPG{YDLUF$GH\VYD5VX²9\]XLX
5.126. As long as the (foul) smell does not leave an (object) defiled by impure substances, and the stain caused
by them (does not disappear), so long must earth and water be applied in cleansing (inanimate) things.

¥,L>GHYD!SLY¥DL>ÂDÚ>DQDP$N/S\Q$fÐP$L¯U{LQL>5\FFYDFD¾]6\WH
5.127. The gods declared three things (to be) pure to Brahmanas, that (on which) no (taint is) visible, what has
been washed with water, and what has been commended (as pure) by the word (of a Brahmana).

$DS!]XD8LPJWDY(W^\\DVXJDHU{YHW$9\D»D]FHG{$PH;\HQJ1[Y>5UV$L1YWD!
5.128. Water, sufficient (in quantity) in order to slake the thirst of a cow, possessing the (proper) smell, colour,
and taste, and unmixed with impure substances, is pure, if it is collected on (pure) ground.

LQ7\]X!NDÇK6W!S^\H\FF¾VDLUWPÂÚFDLUJW(Ø\LQ7\PH;\PLWL6ZLW!
5.129. The hand of an artisan is always pure, so is (every vendible commodity) exposed for sale in the market,
and food obtained by begging which a student holds (in his hand) is always fit for use; that is a settled rule.

LQ7\P$D6\]XLFÒ,>D]NeLQ! OSDWQH¾ÔYHF]XLFU{Y7V!ÏDPJK>H]XLF!

5.130. The mouth of a woman is always pure, likewise a bird when he causes a fruit to fall; a calf is pure on the
flowing of the milk, and a dog when he catches a deer.

ÏLU{KW6\\QPDV]XLFWQPQXU{$ÂY,W9\DL¯]FKW6\$1\(]F^IDOD (]FG6\XL!
5.131. Manu has declared that the flesh (of an animal) killed by dogs is pure, likewise (that) of a (beast) slain by
carnivorous (animals) or by men of low caste (Dasyu), such as Kandalas.

A;YQDHU{\DLQRDLQWDLQPH;\DLQVY5]!\D1\[VWD1\PH;\DLQGHKDFF#YPOD]&\XWD!
5.132. All those cavities (of the body) which lie above the navel are pure, (but) those which are below the navel
are impure, as well as excretions that fall from the body.

PL@NDLY¾X]FD\DJD(U{$Ï!V8\5U=P\!UMDH8U{YD\XU{$L]F6S]H5PH;\DLQLQLG5]HW
5.133. Flies, drops of water, a shadow, a cow, a horse, the rays of the sun, dust, earth, the wind, and fire one
must know to be pure to the touch.

LYP8¥7VJ5]XL$ZPWYD\D5GH\P$Z5YWG(LKNDQDPODQDF]XLX´DG]6Y$LS
5.134. In order to cleanse (the organs) by which urine and faeces are ejected, earth and water must be used, as
they may be required, likewise in removing the (remaining ones among) twelve impurities of the body.

YVD]XP$V-PDP8¥LYD>N>5LYÎH=P$ÍX©LND6YHGDH´DG]#WHQ>DPOD!
5.135. Oily exudations, semen, blood, (the fatty substance of the) brain, urine, faeces, the mucus of the nose,
ear-wax, phlegm, tears, the rheum of the eyes, and sweat are the twelve impurities of human (bodies).

#NDLOHJXGHLWÔVWZD#N¥NUHG]\DH!V»GDW9\DPG!]XLP$,3VWD
5.136. He who desires to be pure, must clean the organ by one (application of) earth, the anus by (applying
earth) three (times), the (left) hand alone by (applying it) ten (times), and both (hands) by (applying it) seven
(times).

#WW]D(FJK6ZDQDL´JX>ÂÚFDLU>DPL¥JX>6\DG{YQ6ZDQD\W,QDWXFWXJX5>P
5.137. Such is the purification ordained for householders; (it shall be) double for students, treble for hermits, but
quadruple for ascetics.

N7YDP8¥SXU,YDRD1\DFD1WS6S]HWYHGP$;\H\PD>]F$¸P$Ì]FVY5GD
5.138. When he has voided urine or faeces, let him, after sipping water, sprinkle the cavities, likewise when he
is going to recite the Veda, and always before he takes food.

L¥U{$DFDPHG{$S!S8YL´!¾P-\DWWWDHPXRP]U,U]D(FPQLKÒ,]8²VWXVNWVNW
5.139. Let him who desires bodily purity first sip water three times, and then twice wipe his mouth; but a
woman and a Sudra (shall perform each act) once (only).

]8²D>DPDLVNND\YSQ1\D\YLW5QDPY(=\YW]D(FN/S]FL´MLÐFDHMQP

5.140. Sudras who live according to the law, shall each month shave (their heads); their mode of purification
(shall be) the same as that of Vaisyas, and their food the fragments of an Aryan’s meal.

QLÐNeY5WHPX2\DLY¾XDH$Q\DL1W\D!Q=PÍ8L>JWD1\D6\QG1WD1W$5L[LÑWP
5.141. Drops (of water) from the mouth which do not fall on a limb, do not make (a man) impure, nor the hair
of the moustache entering the mouth, nor what adheres to the teeth.

6S]L1WLE1GY!SDGD(\$DFDP\W!SUDQD(LPN(VWHVPD`H\DQW(U{$D¾\WDHYHW
5.142. Drops which trickle on the feet of him who offers water for sipping to others, must be considered as
equal to (water collected on the ground; they render him not impure.

LÐHQWXV6SÐDH²9\K6W!NZFQ$LQ[D\#YWG{²9\P$DFD1W!]XLFWDP\DW
5.143. He who, while carrying anything in any manner, is touched by an impure (person or thing), shall become
pure, if he performs an ablution, without putting down that object.

YD1WDHLYLU!ÓD7YDWXW¾D]QP$DFUHW$DFDPHG{#YXYD$¸ÓDQP(ZXLQQ!6PWP
5.144. He who has vomited or purged shall bathe, and afterwards eat clarified butter; but if (the attack comes
on) after he has eaten, let him only sip water; bathing is prescribed for him who has had intercourse with a
woman.

VX¼YD@X7YDFXYDFLQÑ,9\YD$QWDLQFS,7YD$SDH$;\H\PD>]F$DFDPHW¾\WDH$LSVQ

5.145. Though he may be (already) pure, let him sip water after sleeping, sneezing, eating, spitting, telling
untruths, and drinking water, likewise when he is going to study the Veda.

#D]D(FLYL[!N7ÓDH²9\]XLVWZD#YFDHY!VY5Y>D5QDÒ,>D[PD5QLQEDH[W
5.146. Thus the rules of personal purification for men of all castes, and those for cleaning (inanimate) things,
have been fully declared to you: hear now the duties of women.

EDO\DYD\XY7\DYDY\DYD$LS\DHLWDQ6YDW· H>NW59\LNLFG{ND\JKHY$LS
5.147. By a girl, by a young woman, or even by an aged one, nothing must be done independently, even in her
own house.

ED/\HLSWXU{Y]HLWÑHWSDL>DK6\\D(YQHSX¥D>DW5LU¾HWHQMHWÒ,6YW·WDP
5.148. In childhood a female must be subject to her father, in youth to her husband, when her lord is dead to her
sons; a woman must never be independent.

LS¥D¥D5VXW(U{YD$LSQHG{LYUKP$D7PQ!#DLKLYUKH>Ò,JÛH5Ne\D5G{HNeOH
5.149. She must not seek to separate herself from her father, husband, or sons; by leaving them she would make
both (her own and her husband’s) families contemptible.

VGD¾×Ð\DD9\JKND\H5FG@\DVXV6NWS6NU\D9\\HF$PXK6W\D
5.150. She must always be cheerful, clever in (the management of her) household affairs, careful in cleaning her
utensils, and economical in expenditure.

\6P(G DWLSWD7Y#QDÄDWDYD$QXPWHLSWX!W]XÍ8HWM,Y1WVL6ZWFQO {\HW
5.151. Him to whom her father may give her, or her brother with the father’s permission, she shall obey as long
as he lives, and when he is dead, she must not insult (his memory).

PODZ6Y67\\Q\`]F$VD¾MDSWH!¾\X-\WHLYYDKHWX¾GDQ6YD0\NDU>P
5.152. For the sake of procuring good fortune to (brides), the recitation of benedictory texts (svastyayana), and
the sacrifice to the Lord of creatures (Pragapati) are used at weddings; (but) the betrothal (by the father or
guardian) is the cause of (the husband’s) dominion (over his wife).

$Q?WDY?WXNDOHFP·V6NDUNWSLW!VXR6\LQ7\GDWDKSUODHNHF\DHLW!
5.153. The husband who wedded her with sacred texts, always gives happiness to his wife, both in season and
out of season, in this world and in the next.

LY],O!NDPY¢DHYDJX>(U{YDSLUYLM5W!SFD\5!LÒ\DVD;9\DVWWGHYYWSLW!
5.154. Though destitute of virtue, or seeking pleasure (elsewhere), or devoid of good qualities, (yet) a husband
must be constantly worshipped as a god by a faithful wife.

Q$L6WÒ,>DSZJ\`DHQÊWQ$3\XSDH>PSLW]XÍ8WH\HQWHQ6YJH5PK,\WH
5.155. No sacrifice, no vow, no fast must be performed by women apart (from their husbands); if a wife obeys
her husband, she will for that (reason alone) be exalted in heaven.

SDL>DK6\VD;Y,Ò,M,YWDHYDPW6\YDSLWODHNP$,3V1W,Q$FUHWLNLFG{$L¾\P
5.156. A faithful wife, who desires to dwell (after death) with her husband, must never do anything that might
displease him who took her hand, whether he be alive or dead.

NDPWX.VS\HG{GHKSXSP8O O(!]X(!QWXQDP$LSJ},\DWS7\D(¾HWHSU6\WX
5.157. At her pleasure let her emaciate her body by (living on) pure flowers, roots, and fruit; but she must never
even mention the name of another man after her husband has died.

$DV,W$PU>DW.VD1WDLQ\WDÂÚFDLU>,\DH[P5#NS¤,QDND {@1W,WP$QX¢PP
5.158. Until death let her be patient (of hardships), self-controlled, and chaste, and strive (to fulfil) that most
excellent duty which (is prescribed) for wives who have one husband only.

$QHNDLQVKÔDL>NePDUÂÚFDLU>DPLGYJWDLQLY¾D>DP$N7YDNeOVWLWP
5.159. Many thousands of Brahmanas who were chaste from their youth, have gone to heaven without
continuing their race.

PWHW5LUVD){Y,Ò,ÂÚF\H59\YL6ZWD6YJJ7\SX¥D$LS\ZDWHÂÚFDLU>!
5.160. A virtuous wife who after the death of her husband constantly remains chaste, reaches heaven, though
she have no son, just like those chaste men.

$S7\ODHDG{\DWXÒ,WD5UP$LWYW5WHVDKLQ1GDP$YD½DHLWSUODHNDFFK,\WH
5.161. But a woman who from a desire to have offspring violates her duty towards her (deceased) husband,
brings on herself disgrace in this world, and loses her place with her husband (in heaven).

Q$1\7S¸D¾MD$L6WKQF$3\1\SLUKHQL´W,\]FVD;Y,QD.YLFG{WD5SLG=\WH

5.162. Offspring begotten by another man is here not (considered lawful), nor (does offspring begotten) on
another man’s wife (belong to the begetter), nor is a second husband anywhere prescribed for virtuous women.

SLWLK7YD$SNÐ6YP7NÐ\DLQHYWHLQ1 D#YVDYHOODHNHSUS8YD5LWF&\WH
5.163. She who cohabits with a man of higher caste, forsaking her own husband who belongs to a lower one,
will become contemptible in this world, and is called a remarried woman (parapurva).

9\LFDUDWWXWX5!Ò,ODHNH¾D½DHLWLQ1 WDP]JDO\DHLQ¾D½DHLWSDSUDHJ(]FS,I WH
5.164. By violating her duty towards her husband, a wife is disgraced in this world, (after death) she enters the
womb of a jackal, and is tormented by diseases (the punishment of) her sin.

SLW\DQ$LFULWPQDHYD*GHKV\XWDVDW5ODHNP$D½DHLWVL¯!VD;Y,LWF&\WH
5.165. She who, controlling her thoughts, words, and deeds, never slights her lord, resides (after death) with her
husband (in heaven), and is called a virtuous (wife).

$QHQQDU,Y¢HQPQDHYD*GHKV\WDK$ DN,LW5P$D½DHLWSLWODHNSU¥F
5.166. In reward of such conduct, a female who controls her thoughts, speech, and actions, gains in this (life)
highest renown, and in the next (world) a place near her husband.

#YY¢DVY>DÒ,vL´MDLW!S8Y5PDLU>,PGDK\HG{$LKDH¥H>\`SD¥(]F[P5LYW
5.167. A twice-born man, versed in the sacred law, shall burn a wife of equal caste who conducts herself thus
and dies before him, with (the sacred fires used for) the Agnihotra, and with the sacrificial implements.

D\D5\(S8Y5PDLU^\(G£YD$,Q$17\NP5L>SXQU{GDUL\DNe\D5WSXQU{$D[DQP#YF
5.168. Having thus, at the funeral, given the sacred fires to his wife who dies before him, he may marry again,
and again kindle (the fires).

$QHQLYL[QDLQ7\S \`DQQKDS\HWL´W,\P$D\XDHDJNWGDUDHJKHYVHW
5.169. (Living) according to the (preceding) rules, he must never neglect the five (great) sacrifices, and, having
taken a wife, he must dwell in (his own) house during the second period of his life.

Chapter 6
#YJKDÍPHL6Z7YDLYL[YWÓDWNDHL´M!YQHYVHWWXLQ\WDH\ZDYG{LYLMWL1²\!
6.1. A twice-born Snataka, who has thus lived according to the law in the order of householders, may, taking a
firm resolution and keeping his organs in subjection, dwell in the forest, duly (observing the rules given below).

JK6ZVWX\ZDS=\HG{YO,SLOWP$D7PQ!$S7\6\#YF$S7\WGD$U^\VPDÍ\HW
6.2. When a householder sees his (skin) wrinkled, and (his hair) white, and. the sons of his sons, then he may
resort to the forest.

V7\-\D0\P$DKDUVYF#YSLUGPSX¥HXD\DLQL@3\YQJHWVK#YYD
6.3. Abandoning all food raised by cultivation, and all his belongings, he may depart into the forest, either
committing his wife to his sons, or accompanied by her.

$LKDH¥VPDGD\JÛF$LSLUGPDPDG{$U^\LQ!V7\LQYVHQLQ\WL1²\!
6.4. Taking with him the sacred fire and the implements required for domestic (sacrifices), he may go forth
from the village into the forest and reside there, duly controlling his senses.

PXLQ$¸(U{LYLY[(U{PH;\(!]DNP8O OHQYD#WDQ#YPKD\`DQLQY5SHG{LYL[S8Y5NP
6.5. Let him offer those five great sacrifices according to the rule, with various kinds of pure food fit for
ascetics, or with herbs, roots, and fruit.

YV,WFP5F,UYDVD\ÓD\DW¾JHWZDMTD]FLE\DQLQ7\=PÍXODHPQRDLQF
6.6. Let him wear a skin or a tattered garment; let him bathe in the evening or in the morning; and let him
always wear (his hair in) braids, the hair on his body, his beard, and his nails (being unclipped).

\G{Ø\6\DG{WWDHG DG{ELOL@DF]LW!$3P8O OL@DLU{$F5\HG{$DÍPDJWDQ
6.7. Let him perform the Bali-offering with such food as he eats, and give alms according to his ability; let him
honour those who come to his hermitage with alms consisting of water, roots, and fruit.

6YD;\D\HLQ7\\X!6\DG{GD1WDHP(¥!VPDLKW!GDWDLQ7\P$QDGDWDVY58WDQXN0SN!
6.8. Let him be always industrious in privately reciting the Veda; let him be patient of hardships, friendly
(towards all), of collected mind, ever liberal and never a receiver of gifts, and compassionate towards all living
creatures.

Y(WDLQNFMXÕ\DG{$LKDH¥\ZDLYL[G]5P$6N1G\QSY5SD(>5PDVF\DHJW!
6.9. Let him offer, according to the law, the Agnihotra with three sacred fires, never omitting the new-moon and
full-moon sacrifices at the proper time.

?@HÐ{<$\>F#YFDWXPD56\DLQF$KUHWWXUD\>FP]DHG@6\D\QP#YF

6.10. Let him also offer the Nakshatreshti, the Agrayana, and the Katurmasya (sacrifices), as well as the
Turayana and likewise the Dakshayana, in due order.

YDV1W]DUG(U{PH;\(U{PXLQ$¸(!6Y\P$D×W(!SXUDHID]D]FÈ]F#YLYL[YWLQY5SHWSZN{
6.11. With pure grains, fit for ascetics, which grow in spring and in autumn, and which he himself has collected,
let him severally prepare the sacrificial cakes (purodasa) and the boiled messes (karu), as the law directs.

GHYWDB\VWXW¬iÕ7YDY1\PH;\WUKLY!]HP$D7PLQ\X¡,WOY>F6Y\NWP
6.12. Having offered those most pure sacrificial viands, consisting of the produce of the forest, he may use the
remainder for himself, (mixed with) salt prepared by himself.

6ZOM$GN]DNDLQSXSP8O ODLQFPH;\Y@¯YD1\ DWÓHKD]F OVYDQ
6.13. Let him eat vegetables that grow on dry land or in water, flowers, roots, and fruits, the productions of pure
trees, and oils extracted from forest-fruits.

YM5\HQP[XPDVFD(PDLQNYNDLQF86W>L]XNF#YÎH=PDWN ODLQF
6.14. Let him avoid honey, flesh, and mushrooms growing on the ground (or elsewhere, the vegetables called)
Bhustrina, and Sigruka, and the Sleshmantaka fruit.

7\MHG{$DÏ\XMHPDLVPXLQ$¸S8Y5VLFWPM,>D5LQF#YYDVDLV]DNP8O ODLQF
6.15. Let him throw away in the month of Asvina the food of ascetics, which he formerly collected, likewise his
worn-out clothes and his vegetables, roots, and fruit.

Q DONÐP$Ì,\DG{7VÐP$LSNHQLFWQDPMDWD1\DWDH5$LSP8ODL>F ODLQF
6.16. Let him not eat anything (grown on) ploughed (land), though it may have been thrown away by
somebody, nor roots and fruit grown in a village, though (he may be) tormented (by hunger).

$LS.Y$]QDHYD6\DWNDOS.YX-#YYD$=PNesDHYHG{YD$LSG1WO8RLONDH$LSYD
6.17. He may eat either what has been cooked with fire, or what has been ripened by time; he either may use a
stone for grinding, or his teeth may be his mortar.

V !¾@DONDHYD6\DQPDVVFL\NDH$LSYD^PDVLQF\DHYD6\DWVPDLQF\#YYD
6.18. He may either at once (after his daily meal) cleanse (his vessel for collecting food), or lay up a store
sufficient for a month, or gather what suffices for six months or for a year.

QF$¸VPÌ,\DG{LGYDYD$×7\]LW!FWXZ5NDLONDHYD6\DW6\DG{YD$3\ÐPNDLON!
6.19. Having collected food according to his ability, he may either eat at night (only), or in the day-time (only),
or at every fourth meal-time, or at every eighth.

FD1²D\>LY[DQ(U{YD]XN>HFYW5\HWS@D1W\DHU{YD$3\Ì,\DG{\YDJ8.YLZWDVNW

6.20. Or he may live according to the rule of the lunar penance (Kandrayana, daily diminishing the quantity of
his food) in the bright (half of the month) and (increasing it) in the dark (half); or he may eat on the last days of
each fortnight, once (a day only), boiled barley-gruel.

SXSP8O O(U{YD$LSNHYO(U{YW5\HWVGDNDOS.Y(!6Y\],>(5U{Y(RDQVPWHL6ZW!
6.21. Or he may constantly subsist on flowers, roots, and fruit alone, which have been ripened by time and have
fallen spontaneously, following the rule of the (Institutes) of Vikhanas.

8PD(LYSLUYWH5WLWÑHG{YD¾SG(U{LGQP6ZDQ$VQDB\DLYKUHWVYQHXS\¸$S!
6.22. Let him either roll about on the ground, or stand during the day on tiptoe, (or) let him alternately stand and
sit down; going at the Savanas (at sunrise, at midday, and at sunset) to water in the forest (in order to bathe).

,PHS WSDVWX6\DG{YD56Y$Ä$YNDL]N!$D²5YDVDVWXKHP1WHP]DHY[5\VWS!
6.23. In summer let him expose himself to the heat of five fires, during the rainy season live under the open sky,
and in winter be dressed in wet clothes, (thus) gradually increasing (the rigour of) his austerities.

S6S]VL¥Y>LSWQGHYD]FWS5\HWWS6FU]FWU]DH\HG{GHKP$D7PQ!
6.24. When he bathes at the three Savanas (sunrise, midday, and sunset), let him offer libations of water to the
manes and the gods, and practising harsher and harsher austerities, let him dry up his bodily frame.

$,Q$D7PLQY(WDQDQVPDUDH3\\ZDLYL[$QLU{$LQNHW!6\DQPXLQU{P8O O$]Q!
6.25. Having reposited the three sacred fires in himself, according to the prescribed rule, let him live without a
fire, without a house, wholly silent, subsisting on roots and fruit,

$¾\¤!VXRDZH5XÂÚFDU,[UD$]\!]U>HY$PP]F#YY@P8OLQNHWQ!
6.26. Making no effort (to procure) things that give pleasure, chaste, sleeping on the bare ground, not caring for
any shelter, dwelling at the roots of trees.

WDSVHY#YLY¾HX\DL¥N(@P$DKUHWJKPHL[XF$1\HXL´MHXYQYDLVX
6.27. From Brahmanas (who live as) ascetics, let him receive alms, (barely sufficient) to support life, or from
other householders of the twice-born (castes) who reside in the forest.

DPDG{$D×7\YD$Ì,\DG{$ÐD(DVDQYQHYVQ¾LWJÛSXTHQ#YSDL>QD]NOHQYD
6.28. Or (the hermit) who dwells in the forest may bring (food) from a village, receiving it either in a hollow
dish (of leaves), in (his naked) hand, or in a broken earthen dish, and may eat eight mouthfuls.

#WD]F$1\D]FVHYHWG,@DLY¾DHYQHYVQLYLY[D]F$SLQG,U{$D7PVLV\HÍXW,!
6.29. These and other observances must a Brahmana who dwells in the forest diligently practise, and in order to
attain complete (union with) the (supreme) Soul, (he must study) the various sacred texts contained in the
Upanishads,

?LLU{ÂDÚ>(]F#YJK6Z(U{#YVHLYWD!LY DWSDHLYY Z]U,U6\F]X\H

6.30. (As well as those rites and texts) which have been practised and studied by the sages (Rishis), and by
Brahmana householders, in order to increase their knowledge (of Brahman), and their austerity, and in order to
sanctify their bodies;

$SUDLMWDYD$6ZD\ÊMHG{LG]P$LMÚJ!$DLQSDWDW]U,U6\\XDHYDLU$LQO$]Q!
6.31. Or let him walk, fully determined and going straight on, in a north-easterly direction, subsisting on water
and air, until his body sinks to rest.

$DVDPKL5F\D5>D7\YD$1\WP\DWQXPY,W]DHN\DHLY¾DHÂÚODHNHPK,\WH
6.32. A Brahmana, having got rid of his body by one of those modes practised by the great sages, is exalted in
the world of Brahman, free from sorrow and fear.

YQHXFLY×7\#YWW,\DJP$D\X!FWXZ5P$D\XDHDJ7\.YDVDQSLUÊMHW
6.33. But having thus passed the third part of (a man’s natural term of) life in the forest, he may live as an
ascetic during the fourth part of his existence, after abandoning all attachment to worldly objects.

$DÍPDG{$DÍPJ7YDÕWKDHPDHLMWL1²\!L@DELOSLUÍD1W!¾ÊMQ¾H7\Y[5WH
6.34. He who after passing from order to order, after offering sacrifices and subduing his senses, becomes, tired
with (giving) alms and offerings of food, an ascetic, gains bliss after death.

?>DLQ¥,^\SDN7\PQDHPDH@HLQYH]\HW$QSDN7\PDH@WXVHYPDQDHÊM7\[!
6.35. When he has paid the three debts, let him apply his mind to (the attainment of) final liberation; he who
seeks it without having paid (his debts) sinks downwards.

$[,7\LYL[YG{YHGDQSX¥D]F7SD [P5W!Ð{YDF]LWDH\`(U{PQDHPDH@HLQYH]\HW
6.36. Having studied the Vedas in accordance with the rule, having begat sons according to the sacred law, and
having offered sacrifices according to his ability, he may direct his mind to (the attainment of) final liberation.

$Q[,7\L´MDHYHGDQ$QX7SD WZDVXWDQ$LQÐ{YDF#Y\`(]FPDH@PQÊM7\[!
6.37. A twice-born man who seeks final liberation, without having studied the Vedas, without having begotten
sons, and without having offered sacrifices, sinks downwards.

¾DMDS7\LQÇ3\LÐVY5YHGVGL@>DP$D7P1\,QVPDUDH3\ÂDÚ>!¾ÊMHG{JKDW
6.38. Having performed the Ishti, sacred to the Lord of creatures (Pragapati), where (he gives) all his property
as the sacrificial fee, having reposited the sacred fires in himself, a Brahmana may depart from his house (as an
ascetic).

\DHG£YDVY58WHB\!¾ÊM7\\JKDWW6\WHMDHP\DODHNDYL1WÂÚYDLGQ!
6.39. Worlds, radiant in brilliancy, become (the portion) of him who recites (the texts regarding) Brahman and
departs from his house (as an ascetic), after giving a promise of safety to all created beings.

\6PDG{$>X$LS8WDQDL´MDQQ7S WH\PW6\GHKDG{LYPX6\\Q$L6WNeW]FQ

6.40. For that twice-born man, by whom not the smallest danger even is caused to created beings, there will be
no danger from any (quarter), after he is freed from his body.

$JDUDG{$LLQD1W!SLY¥SLFWDHPXLQ!VPXSDH)HXNDPHXLQ$5SH@!SLUÊMHW
6.41. Departing from his house fully provided with the means of purification (Pavitra), let him wander about
absolutely silent, and caring nothing for enjoyments that may be offered (to him).

#N#YFUHQLQ7\LV Z5P$VKD\YDQLVLP#N6\VS=\QQMKDLWQK,\WH
6.42. Let him always wander alone, without any companion, in order to attain (final liberation), fully
understanding that the solitary (man, who) neither forsakes nor is forsaken, gains his end.

$Q$LU{$LQNHW!6\DG{DPP$¸DZ5P$DÍ\HWSH@NDH$VNeVXNDHPXLQU{DYVPDLKW!
6.43. He shall neither possess a fire, nor a dwelling, he may go to a village for his food, (he shall be) indifferent
to everything, firm of purpose, meditating (and) concentrating his mind on Brahman.

NSDOY@P8ODLQNeFHOP$VKD\WDVPWDF#YVY5L6P¸#WWPX6\O@>P
6.44. A potsherd (instead of an alms-bowl), the roots of trees (for a dwelling), coarse worn-out garments, life in
solitude and indifference towards everything, are the marks of one who has attained liberation.

Q$LQ1GHWPU>Q$LQ1GHWM,LYWPNDOP#Y¾W,@HWLQYH5]WNDH\ZD
6.45. Let him not desire to die, let him not desire to live; let him wait for (his appointed) time, as a servant
(waits) for the payment of his wages.

fLÐS8W1\VHWSDGYÒS8WMOLSEHWV7\S8WDYGHG{YDFPQ!S8WVPDFUHW
6.46. Let him put down his foot purified by his sight, let him drink water purified by (straining with) a cloth, let
him utter speech purified by truth, let him keep his heart pure.

$LWYDGDVLWLW@HWQ$YP1\HWNFQQFPGHKP$DLÍ7\Y(UNeY,5WNHQLFW
6.47. Let him patiently bear hard words, let him not insult anybody, and let him not become anybody’s enemy
for the sake of this (perishable) body.

e 1WQ¾LWe;\HG{$DeÐ!Ne]OYGHWV»´DUDYN,>DFQYDFP$QWDYGHW
6.48. Against an angry man let him not in return show anger, let him bless when he is cursed, and let him not
utter speech, devoid of truth, scattered at the seven gates.

$;\D7PULWU{$DV,QDHLQ$5SH@DHLQ$5LP!$D7PQD#YVKD\HQVXRDZ,5LYFUHG{K
6.49. Delighting in what refers to the Soul, sitting (in the postures prescribed by the Yoga), independent (of
external help), entirely abstaining from sensual enjoyments, with himself for his only companion, he shall live
in this world, desiring the bliss (of final liberation).

QF7SDWLQLP¢DB\DQQ@¥$LY \DQ$QX]DVQYDGDB\DL@DLO3VHWNLK5LFW

6.50. Neither by (explaining) prodigies and omens, nor by skill in astrology and palmistry, nor by giving advice
and by the exposition (of the Sastras), let him ever seek to obtain alms.

QWDSV(U{ÂDÚ>(U{YDY\DHLU{$LSYDÏL!$DN,>L@XN(U{YD$1\(U{$JDUPSVÊMHW
6.51. Let him not (in order to beg) go near a house filled with hermits, Brahmanas, birds, dogs, or other
mendicants.

.{»NH]QR=PÍX!SD¥,G^I,NeVX0YDQLYFUHQLQ\WDHLQ7\VY58WD1\S,I\Q
6.52. His hair, nails, and beard being clipped, carrying an alms-bowl, a staff, and a water-pot, let him
continually wander about, controlling himself and not hurting any creature.

$W(MVDLQSD¥DL>W6\6\XU{LQÊ5>DLQFWHDP$L¯!6PW]D(FFPVDQDPY$;YUH
6.53. His vessels shall not be made of metal, they shall be free from fractures; it is ordained that they shall be
cleansed with water, like (the cups, called) Kamasa, at a sacrifice.

$ODEXGDÇSD¥FP^P\Y(GOWZD#WDL>\LWSD¥DL>PQX!6YD\XYDH$ÂY,W
6.54. A gourd, a wooden bowl, an earthen (dish), or one made of split cane, Manu, the son of Svayambhu, has
declared (to be) vessels (suitable) for an ascetic.

#NNDOFUHG{(@Q¾VHWLY6WUH(@H¾VDHLK\LWU{LY\HY$LSVLW
6.55. Let him go to beg once (a day), let him not be eager to obtain a large quantity (of alms); for an ascetic who
eagerly seeks alms, attaches himself also to sensual enjoyments.

LY[8PHV¸PXVOH9<$DUHXY-MQHY¢H]UDYVSDWHL@DLQ7\\LW]FUHW
6.56. When no smoke ascends from (the kitchen), when the pestle lies motionless, when the embers have been
extinguished, when the people have finished their meal, when the remnants in the dishes have been removed, let
the ascetic always go to beg.

$ODHQLYG,6\DWODHF#YQK5\HW¾D>\DL¥NPD¥!6\DWPD¥DVDG{LYLQJ5W!
6.57. Let him not be sorry when he obtains nothing, nor rejoice when he obtains (something), let him (accept)
so much only as will sustain life, let him not care about the (quality of his) utensils.

$LS8LMWODDVWXMXJX3VHW#YVY5]!$LS8LMWOD(]F\LWU{PXDH$LSE;\WH
6.58. Let him disdain all (food) obtained in consequence of humble salutations, (for) even an ascetic who has
attained final liberation, is bound (with the fetters of the Samsara) by accepting (food given) in consequence of
humble salutations.

$/SD¸DB\YKDUH>UK!6ZDQ$VQHQFLÝ\PD>DLQLY\(U{L1²\DL>LQYW5\HW
6.59. By eating little, and by standing and sitting in solitude, let him restrain his senses, if they are attracted by
sensual objects.

L1²\D>DLQUDH[HQUDJ´H]@\H>F$LKV\DF8WDQDP$PW7YD\N/SWH

6.60. By the restraint of his senses, by the destruction of love and hatred, and by the abstention from injuring the
creatures, he becomes fit for immortality.

$YH@HWJW,U{Q>DNP5GDHVPX¯YD!LQU\HF#YSWQ\DWQD]F\P@\H
6.61. Let him reflect on the transmigrations of men, caused by their sinful deeds, on their falling into hell, and
on the torments in the world of Yama,

LY¾\DHJL¾\(]F#YV\DHJFWZD$L¾\(!MU\DF$LYQ9\DL[L]FSS,IQ
6.62. On the separation from their dear ones, on their union with hated men, on their being overpowered by age
and being tormented with diseases,

GHKDG{7P>F$PDWSXQU{JH5FVYP\DHLQNDHLTVKÔHXVW,]F$6\$1WUD7PQ!
6.63. On the departure of the individual soul from this body and its new birth in (another) womb, and on its
wanderings through ten thousand millions of existences,

$[P5¾YF#Y¨!R\DHJ]U,LU>DP[PD5Z5¾YF#YVXRV\DHJP$@\P
6.64. On the infliction of pain on embodied (spirits), which is caused by demerit, and the gain of eternal bliss,
which is caused by the attainment of their highest aim, (gained through) spiritual merit.

V8ØPWDF$1YYH@HW\DHJHQSUPD7PQ!GHKHXFVPX7SL¢P¢PHY$[PHXF
6.65. By deep meditation let him recognise the subtile nature of the supreme Soul, and its presence in all
organisms, both the highest and the lowest.

©LWDH$LSFUHG{[P\¥W¥$ÍPHUW!VP!VYH5X8WHXQLO[P5NDU>P
6.66. To whatever order he may be attached, let him, though blemished (by a want of the external marks), fulfil
his duty, equal-minded towards all creatures; (for) the external mark (of the order) is not the cause of (the
acquisition of) merit.

ONWNY@6\\ 3\0EX¾VDGNPQQDPK>DG{#YW6\YDLU¾V,GLW
6.67. Though the fruit of the Kataka tree (the clearing-nut) makes water clear, yet the (latter) does not become
limpid in consequence of the mention of the (fruit’s) name.

VU@>DZM1W8QDUD¥DY$KLQYDVGD]U,U6\$7\\HF#YVP,Ø\YVX[DFUHW
6.68. In order to preserve living creatures, let him always by day and by night, even with pain to his body, walk,
carefully scanning the ground.

$ÙDUD¦\DF\D_M1W8QLKQ67\`DQWDH\LW!WHDÓD7YDLY]X Z¾D>D\DPDQI{$DFUHW
6.69. In order to expiate (the death) of those creatures which he unintentionally injures by day or by night, an
ascetic shall bathe and perform six suppressions of the breath.

¾D>D\DPDÂDÚ>6\¥\DH$LSLYL[YWNWD!9\D×LW¾>Y(U{\XDLY`H\SUPWS!

6.70. Three suppressions of the breath even, performed according to the rule, and accompanied with the
(recitation of the) Vyahritis and of the syllable Om, one must know to be the highest (form of) austerity for
every Brahmana.

GÛ1WH;PD\PDQDQD[DW8QDLK\ZDPOD!WZDL1²\D>DGÛ1WHGDHD!¾D>6\LQKDW
6.71. For as the impurities of metallic ores, melted in the blast (of a furnace), are consumed, even so the taints
of the organs are destroyed through the suppression of the breath.

¾D>D\P(U{GKHG{GDHDQ[DU>DL]FLNL/EP¾7\DKDUH>VVJD5Q;\DQHQ$QÏUDQJX>DQ
6.72. Let him destroy the taints through suppressions of the breath, (the production of) sin by fixed attention, all
sensual attachments by restraining (his senses and organs), and all qualities that are not lordly by meditation.

DYFHX8WHX¨`H5\DP$NW$7PL!;\DQ\DHJHQVS=\HG{JLWP$6\$1WUD7PQ!
6.73. Let him recognise by the practice of meditation the progress of the individual soul through beings of
various kinds, (a progress) hard to understand for unregenerate men.

V0\*G]5QVS¸!NP5LU{QLQE;\WHG]5QHQLYK,QVWXVVDU¾LWS WH
6.74. He who possesses the true insight (into the nature of the world), is not fettered by his deeds; but he who is
destitute of that insight, is drawn into the circle of births and deaths.

$LKV\DL1²\$V(U{Y(LGN(]F#YNP5L!WSV]FU>(]F(!VD[\L1WKW7SGP
6.75. By not injuring any creatures, by detaching the senses (from objects of enjoyment), by the rites prescribed
in the Veda, and by rigorously practising austerities, (men) gain that state (even) in this (world).

$L6Z6Z8>ÓD\X\XWPDV]DHL>WOHSQPFPD5YQ¨J5L1[S8>P8¥SXU,\DH!
6.76 Let him quit this dwelling, composed of the five elements, where the bones are the beams, which is held
together by tendons (instead of cords), where the flesh and the blood are the mortar,

MUD]DHNVPDLYÐUDHJD\WQP$DWXUPUM6YOP$LQ7\F8WDYDVPP7\MHW
6.77. which is thatched with the skin, which is foul-smelling, filled with urine and ordure, infested by old age
and sorrow, the seat of disease, harassed by pain, gloomy with passion, and perishable.

QG,NO\ZDY@DHY@YD]NeLQU{\ZDWZD7\M¸PGHKNUDG{DKDG{LYPX&\WH
6.78. He who leaves this body, (be it by necessity) as a tree (that is torn from) the river-bank, or (freely) like a
bird (that) quits a tree, is freed from the misery (of this world, dreadful like) a shark.

L¾\HX6YHXVXNWP$L¾\HXF¨NWPLYV-\;\DQ\DHJHQÂÚ$B\HLWVQDWQP
6.79. Making over (the merit of his own) good actions to his friends and (the guilt of) his evil deeds to his
enemies, he attains the eternal Brahman by the practice of meditation.

\GDDYHQYLWVY5DYHXLQ!6SK!WGDVXRP$YD½DHLW¾H7\FKF]DÏWP

6.80. When by the disposition (of his heart) he becomes indifferent to all objects, he obtains eternal happiness
both in this world and after death.

$QHQLYL[QDVYDV7\YDVDQ]Q(!]Q(!VY5´1´LYLQPX5DHÂÚ^\HY$YLWÑWH
6.81. He who has in this manner gradually given up all attachments and is freed from all the pairs (of
opposites), reposes in Brahman alone.

;\DLQNVY5P#Y#WG{\G{#WG{$L]L%GWPQÛQ;\D7PLYWN]LFWL\D OPSDÌXWH
6.82. All that has been declared (above) depends on meditation; for he who is not proficient in the knowledge of
that which refers to the Soul reaps not the full reward of the performance of rites.

$L[\`ÂÚMSHG{$DL[G(LYNP#YF$D;\DL7PNFVWWYHGD1WDLLKWF\W
6.83. Let him constantly recite (those texts of) the Veda which refer to the sacrifice, (those) referring to the
deities, and (those) which treat of the Soul and are contained in the concluding portions of the Veda (Vedanta).

G]U>P$`DQDPGP#YLYMDQWDPGP$L1YWD6YJ5PGP$DQ17\PWDP
6.84. That is the refuge of the ignorant, and even that (the refuse) of those who know (the meaning of the Veda);
that is (the protection) of those who seek (bliss in) heaven and of those who seek endless (beatitude).

$QHQP\DHJHQSLUÊMLW\DHL´M!VLY[8\KSD3PDQSUÂÚ$L[JLW
6.85. A twice-born man who becomes an ascetic, after the successive performance of the above-mentioned acts,
shakes off sin here below and reaches the highest Brahman.

#[PDH5$QXL]ÐDHYDH\W,QDLQ\W$7PQDPYHGV1\DLVNDQDWXNP5\DHJLQEDH[W
6.86. Thus the law (valid) for self-restrained ascetics has been explained to you; now listen to the (particular)
duties of those who give up (the rites prescribed by) the Veda.

ÂÚFDU,JK6Z]FYDQ¾6ZDH\LWVWZD#WHJK6Z¾YD]F7YDU!SZJ$DÍPD!
6.87. The student, the householder, the hermit, and the ascetic, these (constitute) four separate orders, which all
spring from (the order of) householders.

VYH5$LSP]V7Y#WH\ZD]DÒLQHLYWD!\ZDNDLU>LY¾Q\L1WSUPDJLWP
6.88. But all (or) even (any of) these orders, assumed successively in accordance with the Institutes (of the
sacred law), lead the Brahmana who acts by the preceding (rules) to the highest state.

VYH5DP$LSF#WHDYHG6PLWLY[DQW!JK6Z&\WHÍHÑ!V¥,Q#WDQLELW5LK
6.89. And in accordance with the precepts of the Veda and of the Smriti, the housekeeper is declared to be
superior to all of them; for he supports the other three.

\ZDQG,QGD!VYH5VDJUH\DL1WVL6ZLWPWZD#Y$ÍLP>!VYH5JK6ZH\DL1WVL6ZLWP
6.90. As all rivers, both great and small, find a resting-place in the ocean, even so men of all orders find
protection with householders

FWXL5U{$LSF#Y#W(U{LQ7\P$DÍLPLU{L´M(!G]O@>NDH[P5!VHLYW9\!¾\¤W!
6.91. By twice-born men belonging to (any of) these four orders, the tenfold law must be ever carefully obeyed.

[LW!@PDGPDH$6WH\]D(FPL1²\LQK![,U{LY DV7\P$DH[DHG]N[P5O@>P
6.92. Contentment, forgiveness, self-control, abstention from unrighteously appropriating anything, (obedience
to the rules of) purification, coercion of the organs, wisdom, knowledge (of the supreme Soul), truthfulness, and
abstention from anger, (form) the tenfold law.

G]O@>DLQ[P56\\HLY¾D!VP[,\WH$[,7\F$QXYW51WHWH\DL1WSUPDJLWP
6.93. Those Brahmanas who thoroughly study the tenfold law, and after studying obey it, enter the highest state.

G]O@>N[P5P$QXLWÑQVPDLKW!YHGD1WLYL[YWÍX7YDV1\VHG{$Q>DHL´M!
6.94. A twice-born man who, with collected mind, follows the tenfold law and has paid his (three) debts, may,
after learning the Vedanta according to the prescribed rule, become an ascetic.

V1\6\VY5NPD5L>NP5GDHDQ$SDQXGQLQ\WDHYHGP$B\6\SX¥(Ï\H5VXRYVHW
6.95. Having given up (the performance of) all rites, throwing off the guilt of his (sinful) acts, subduing his
organs and having studied the Veda, he may live at his ease under the protection of his son.

#YV1\6\NPD5L>6YND\5SUPDH$6SK!V1\DVHQ$SK7\#Q!¾D½DHLWSUPJLWP
6.96. He who has thus given up (the performance of) all rites, who is solely intent on his own (particular) object,
(and) free from desires, destroys his guilt by his renunciation and obtains the highest state.

#YDH$LLKWDH[PDH5ÂDÚ>6\FWXLY5[!SX^\DH$@\ O!¾H7\UD`D[PLQEDH[W
6.97. Thus the fourfold holy law of Brahmanas, which after death (yields) imperishable rewards, has been
declared to you; now learn the duty of kings.

Chapter 7
UDM[PD5Q¾YØ\DLP\ZDY¢DHYHQQS!VY]F\ZDW6\LVL]FSUPD\ZD
7.1. I will declare the duties of kings, (and) show how a king should conduct himself, how he was created, and
how (he can obtain) highest success.

ÂDÚ¾D»HQV6NDU@L¥\H>\ZDLYL[VY56\$6\\ZD1\D\NW59\SLUU@>P
7.2. A Kshatriya, who has received according to the rule the sacrament prescribed by the Veda, must duly
protect this whole (world).

$UDMNHLKODHNH$L6PQVY5WDHLY²bWDH\DWU@DZ5P$6\VY56\UDMDQP$VMW¾X!
7.3. For, when these creatures, being without a king, through fear dispersed in all directions, the Lord created a
king for the protection of this whole (creation),

1²$LQO\P$ND5>DP$H]FYÇ>6\FF1²LY¢H]\DH]F#YPD¥DLQ×57\]DÏW,!
7.4. Taking (for that purpose) eternal particles of Indra, of the Wind, of Yama, of the Sun, of Fire, of Varuna, of
the Moon, and of the Lord of wealth (Kubera).

\6PDG{#DVXUH1²D>DPD¥DB\DHLQLP5WDHQS!W6PDG{$LY7\HVY58WDLQWHMVD
7.5. Because a king has been formed of particles of those lords of the gods, he therefore surpasses all created
beings in lustre;

WS7\DLG7\YFF#F@8LFPQDLVFQF#QXLY]DHLWN]LFG{$3\LY,L@WXP
7.6. And, like the sun, he burns eyes and hearts; nor can anybody on earth even gaze on him.

VDH$LU{YLWYD\X]FVDH$N5!VDHP!V[P5UDT{VNeEHU!VYÇ>!VPKH1²!¾DYW!
7.7. Through his (supernatural) power he is Fire and Wind, he Sun and Moon, he the Lord of justice (Yama), he
Kubera, he Varuna, he great Indra.

EDODH$LSQ$YPD1W9\DHPQX\LW8LPS!PKW,GHYWDÛHDQUÈSH>LWÑLW
7.8. Even an infant king must not be despised, (from an idea) that he is a (mere) mortal; for he is a great deity in
human form.

#NP#YGK7\LU{QU¨ÇSVLS5>PNeOGKLWUDMD$L!VS]X²9\VF\P
7.9. Fire burns one man only, if he carelessly approaches it, the fire of a king’s (anger) consumes the (whole)
family, together with its cattle and its hoard of property.

ND\VDH$YHØ\]LFGH]NDOD(FW£YW!NeÇWH[P5LV ZLYÏÈSSXQ!SXQ!
7.10. Having fully considered the purpose, (his) power, and the place and the time, he assumes by turns many
(different) shapes for the complete attainment of justice.

\6\¾VDGHS°DÍ,U{LYM\]FSUDPHP7\X]FYVLWDH[HVY5WHMDHP\DHLKV!
7.11. He, in whose favour resides Padma, the goddess of fortune, in whose valour dwells victory, in whose
anger abides death, is formed of the lustre of all (gods).

W\VWX´HLÐVPDHKDWVLYQ=\7\V]\PW6\ÛD]XLYQD]D\UDMD¾NeÇWHPQ!
7.12. The (man), who in his exceeding folly hates him, will doubtlessly perish; for the king quickly makes up
his mind to destroy such (a man).

W6PDG{[P\PÐHXV9\Y6\HQQUDL[S!$LQÐF$3\LQÐHXW[PQLYFDO\HW
7.13. Let no (man), therefore, transgress that law which favourites, nor (his orders) which inflict pain on those
in disfavour.

W6\DZH5VY58WDQDJDH»DU[P5P$D7PMPÂÚWHMDHP\G^IP$VMWS8Y5PÏU!
7.14. For the (king’s) sake the Lord formerly created his own son, Punishment, the protector of all creatures, (an
incarnation of) the law, formed of Brahman’s glory.

W6\VYD5L>8WDLQ6ZDYUDL>FUDL>F\DG{DHJD\N/S1WH6Y[PD5WQFOL1WF
7.15. Through fear of him all created beings, both the immovable and the movable, allow themselves to be
enjoyed and swerve not from their duties.

WGH]NDOD(]LFLY DF$YHØ\W£YW!\ZDK5W!V¾>\HQQUHY$1\D\YLW5X
7.16. Having fully considered the time and the place (of the offence), the strength and the knowledge (of the
offender), let him justly inflict that (punishment) on men who act unjustly.

VUDMDSXÇDHG^I!VQHWD]DLVWDFV!FWX>D5P$DÍPD>DF[P56\¾LW8!6PW!
7.17. Punishment is (in reality) the king (and) the male, that the manager of affairs, that the ruler, and that is
called the surety for the four orders’ obedience to the law.

G^I!]DL6W¾MD!VYD5G^I#Y$LU@LWG^I!VX»HXMDJLW5G^I[PLY¨U{EX[D!
7.18. Punishment alone governs all created beings, punishment alone protects them, punishment watches over
them while they sleep; the wise declare punishment (to be identical with) the law.

VP,Ø\V[W!V0\N{VYD5U¡\LW¾MD!$VP,Ø\¾>,WVWXLYQD]\LWVY5W!
7.19. If (punishment) is properly inflicted after (due) consideration, it makes all people happy; but inflicted
without consideration, it destroys everything.

\LGQ¾>\HG{UDMDG^IG^I HY$WL1²W!]8OHP76\DQY$SØ\Q¨E5ODQEOY¢UD!
7.20. If the king did not, without tiring, inflict punishment on those worthy to be punished, the stronger would
roast the weaker, like fish on a spit;

$ DWNDN!SXUDHID]ÏDFLOÛD¬iKLYVWZD6YD0\FQ6\DWNL6P]LFW¾YWH5W$[U¢UP

7.21. The crow would eat the sacrificial cake and the dog would lick the sacrificial viands, and ownership
would not remain with any one, the lower ones would (usurp the place of) the higher ones.

VYDH5G^ILMWDHODHNDH¨O5DHLK]XLFU{QU!G^I6\LK\DWVYMJG{DHJD\N/SWH
7.22. The whole world is kept in order by punishment, for a guiltless man is hard to find; through fear of
punishment the whole world yields the enjoyments (which it owes).

GHYGDQYJ1[YD5U@DLVSWJUJD!WH$LSDHJD\N/S1WHG^IHQ#YLQS,LIWD!
7.23. The gods, the Danavas, the Gandharvas, the Rakshasas, the bird and snake deities even give the
enjoyments (due from them) only, if they are tormented by (the fear of) punishment.

¨\H\X!VY5Y>D5]FL HUQVY5VHWY!VY5ODHN¾NDHS]FYHG{G^I6\LYÄPDW
7.24. All castes (varna) would be corrupted (by intermixture), all barriers would be broken through, and all men
would rage (against each other) in consequence of mistakes with respect to punishment.

\¥=\DPDHODHLKW$@DHG^I]FULWSDSKD¾MDVW¥QPXÛL1WQHWDFHWVD[XS=\LW
7.25. But where Punishment with a black hue and red eyes stalks about, destroying sinners, there the subjects
are not disturbed, provided that he who inflicts it discerns well.

W6\$Õ!V¾>HWDUUDMDQV7\YDLGQPVP,Ø\NDLU>¾D`[P5NDP$Z5NDHLYGP
7.26. They declare that king to be a just inflicter of punishment, who is truthful, who acts after due
consideration, who is wise, and who knows (the respective value of) virtue, pleasure, and wealth.

WUDMD¾>\QV0\N{L¥YJH5>$LY[5WHNDP$7PDLYP!@X²DHG^IHQ#YLQK1\WH
7.27. A king who properly inflicts (punishment), prospers with respect to (those) three (means of happiness);
but he who is voluptuous, partial, and deceitful will be destroyed, even through the (unjust) punishment (which
he inflicts).

G^IDHLKVXPKWWHMDH¨[5U]F$NW$7PL![PD5G{LYFLOWKL1WQSP#YVED1[YP
7.28. Punishment (possesses) a very bright lustre, and is hard to be administered by men with unimproved
minds; it strikes down the king who swerves from his duty, together with his relatives.

WWDH¨JFUDÐFODHNFVFU$FUP$1WLU@JWD]F#YPXQ,QGHYD]FS,I\HW
7.29. Next it will afflict his castles, his territories, the whole world together with the movable and immovable
(creation), likewise the sages and the gods, who (on the failure of offerings) ascend to the sky.

VDH$VKD\HQP8)HQOX%[HQ$NWEXLQDQ].\DH1\D\WDHQHWXVHQLY\HXF
7.30. (Punishment) cannot be inflicted justly by one who has no assistant, (nor) by a fool, (nor) by a covetous
man, (nor) by one whose mind is unimproved, (nor) by one addicted to sensual pleasures.

]XLFQDV7\V[HQ\ZD]DÒ$QXVDLU>D¾>HWX].\WHG^I!VXVKD\HQ[,PWD
7.31. By him who is pure (and) faithful to his promise, who acts according to the Institutes (of the sacred law),
who has good assistants and is wise, punishment can be (justly) inflicted.

6YUDÐH1\D\Y¢!6\DG{]G^I]F]¥XXVX×76Y$LMÚ!LÓ*[HXÂDÚ>HX@PDL1YW!
7.32. Let him act with justice in his own domain, with rigour chastise his enemies, behave without duplicity
towards his friends, and be lenient towards Brahmanas.

#YY¢6\QSWH!L]OD HQ$LSM,YW!LY6W,\5WH\]DHODHNHW(OLE1¨U{Y$0LV
7.33. The fame of a king who behaves thus, even though he subsist by gleaning, is spread in the world, like a
drop of oil on water.

$WVWXLYSU,W6\QSWHU{$LMW$7PQ!VL@3\WH\]DHODHNHWLE1¨U{Y$0LV
7.34. But the fame of a king who acts in a contrary manner and who does not subdue himself, diminishes in
extent among men like a drop of clarified butter in water.

6YH6YH[PH5LQLYÐDQDVYH5DP$QXS8Y5]!Y>D5QDP$DÍPD>DFUDMDVÐDH$LUL@WD
7.35. The king has been created (to be) the protector of the castes (varna) and orders, who, all according to their
rank, discharge their several duties.

WHQ\G{\WV7\HQNW59\U@WD¾MD!WWWG{YDH$K¾YØ\DLP\ZDYG{$QXS8Y5]!
7.36. Whatever must be done by him and by his servants for the protection of his people, that I will fully declare
to you in due order.

ÂDÚ>DQS\X5SDV,W¾DWU{7ZD\SDLZ5Y!¥(LY YDQLY¨VLWÑHWWHDF]DVQH
7.37. Let the king, after rising early in the morning, worship Brahmanas who are well versed in the threefold
sacred science and learned (in polity), and follow their advice.

YD]FLQ7\VHYHWLY¾DQYHGLYG!]XF,QYVHY,LKVWWU@DHLU{$LSS8-\WH
7.38. Let him daily worship aged Brahmanas who know the Veda and are pure; for he who always worships
aged men, is honoured even by Rakshasas.

WHB\DH$L[JHG{LYQ\LYQ,W$7PD$LSLQ7\]!LYQ,W$7PDLKQSLWU{QLYQ=\LWNLK5LFW
7.39. Let him, though he may already be modest, constantly learn modesty from them; for a king who is modest
never perishes.

EKYDH$LYQ\DWQÐDUDMDQ!VSLUGD!YQ6ZD$LSUD-\DLQLYQ\DW¾LWSHLGUH
7.40. Through a want of modesty many kings have perished, together with their belongings; through modesty
even hermits in the forest have gained kingdoms.

YHQDHLYQÐDH$LYQ\DWQÕ]F#YSDLZ5Y!VXGD!S(MYQ]F#YVXPXRDHLQLPU{#YF

7.41. Through a want of humility Vena perished, likewise king Nahusha, Sudas, the son of Pigavana, Sumukha,
and Nemi.

SZXVWXLYQ\DG{UD-\¾D»YDQPQXU{#YFNeEHU]F[Q(Ï\ÂDÚ^\F#YJDL[M!
7.42. But by humility Prithu and Manu gained sovereignty, Kubera the position of the Lord of wealth, and the
son of Gadhi the rank of a Brahmana.

¥(LY HB\V¥\,vLY DG^IQ,LWF]DÏW,P$D1Y,L@N,vF$7PLY DYDWD5U0D]FODHNW!
7.43. From those versed in the three Vedas let him learn the threefold (sacred science), the primeval science of
government, the science of dialectics, and the knowledge of the (supreme) Soul; from the people (the theory of)
the (various) trades and professions.

L1²\D>DM\H\DHJVPDLWÑHG{LGYDLQ]PLMWL1²\DHLK]DHLWY]H6ZDSL\WX¾MD!
7.44. Day and night he must strenuously exert himself to conquer his senses; for he (alone) who has conquered
his own senses, can keep his subjects in obedience.

G]NDPVPX7ZDLQWZD$ÐD(DH[MDLQF9\VQDLQ¨$51WDLQ¾\¤HQLYYM5\HW
7.45. Let him carefully shun the ten vices, springing from love of pleasure, and the eight, proceeding from
wrath, which (all) end in misery.

NDPMHX¾VDHLK9\VQHXPK,SLW!LY\X-\WH$Z5[PD5B\DDH[MHY$D7PQD#YWX
7.46. For a king who is attached to the vices springing from love of pleasure, loses his wealth and his virtue, but
(he who is given) to those arising from anger, (loses) even his life.

PJ\D$@DHLGYD6Y½!SLUYDG!LÒ\DHPG!WD(\5L¥NYZDT DFNDPMDHG]NDHJ>!
7.47. Hunting, gambling, sleeping by day, censoriousness, (excess with) women, drunkenness, (an inordinate
love for) dancing, singing, and music, and useless travel are the tenfold set (of vices) springing from love of
pleasure.

S(]X1\VDKV²DHK\D5$V8\D$Z5©>PYD*G^IMFSDÇ\DH[MDH$LSJ>DH$ÐN!
7.48. Tale-bearing, violence, treachery, envy, slandering, (unjust) seizure of property, reviling, and assault are
the eightfold set (of vices) produced by wrath.

´\DHU{$3\HW\DHU{P8O\VYH5NY\DHLY¨!W\¤HQM\HWODHWDY#WDYD(J>D(
7.49. That greediness which all wise men declare to be the root even of both these (sets), let him carefully
conquer; both sets (of vices) are produced by that.

SDQP$@D!LÒ\]F#YPJ\DF\ZDPP#WWNÐWPLY DWFWXNNDPMHJ>H
7.50. Drinking, dice, women, and hunting, these four (which have been enumerated) in succession, he must
know to be the most pernicious in the set that springs from love of pleasure.

G^I6\SDWQF#YYD.SDÇ\$Z5©>HDH[MH$LSJ>HLY DWNÐP#WWL¥NVGD

7.51. Doing bodily injury, reviling, and the seizure of property, these three he must know to be the most
pernicious in the set produced by wrath.

V»N6\$6\YJ56\VY5¥#Y$QXL>!S8YS8YJXÇWULY DG{9\VQP$D7PYDQ
7.52. A self-controlled (king) should know that in this set of seven, which prevails everywhere, each earliernamed vice is more abominable (than those named later).

9\VQ6\FP7\DH]F9\VQNÐP&\WH9\V1\[DH$[DHÊMLW6YU{\D7\9\VQ,PW!
7.53. (On a comparison) between vice and death, vice is declared to be more pernicious; a vicious man sinks to
the nethermost (hell), he who dies, free from vice, ascends to heaven.

PD(ODQ]DÒLYG!]8UDQO%[O@DQNeO¯YDQVLFYDQV»F$ÐD(YD¾NeY,5WSU,L@WDQ
7.54. Let him appoint seven or eight ministers whose ancestors have been royal servants, who are versed in the
sciences, heroes skilled in the use of weapons and descended from (noble) families and who have been tried.

$LS\WVXNUNP5WG{$3\HNHQ¨NUPLY]HWDH$VKD\HQLNWXUD-\PKDG\P
7.55. Even an undertaking easy (in itself) is (sometimes) hard to be accomplished by a single man; how much
(harder is it for a king), especially (if he has) no assistant, (to govern) a kingdom which yields great revenues.

W(!VD[LF1W\HQLQ7\VDPD1\VL[LYKP6ZDQVPXG\JXL»O%[¾]PQDLQF
7.56. Let him daily consider with them the ordinary (business, referring to) peace and war, (the four subjects
called) sthana, the revenue, the (manner of) protecting (himself and his kingdom), and the sanctification of his
gains (by pious gifts).

WHD6Y6YP$L¾D\PSOB\SZN{SZN{VP6WDQDFND\H5XLYG;\D¬iLKWP$D7PQ!
7.57. Having (first) ascertained the opinion of each (minister) separately and (then the views) of all together, let
him do what is (most) beneficial for him in his affairs.

VYH5DWXLYL]ÐHQÂDÚ>HQLYSLËWDP·\HWSUPP·UDMDDI{JX^\V\XWP
7.58. But with the most distinguished among them all, a learned Brahmana, let the king deliberate on the most
important affairs which relate to the six measures of royal policy.

LQ7\WL6PQVPDÏ6W!VY5ND\D5L>LQ!L@SHWWHQVD[LYLQLË7\WW!NP5VPDUHW
7.59. Let him, full of confidence, always entrust to that (official) all business; having taken his final resolution
with him, let him afterwards begin to act.

$1\DQ$LS¾NeY,5W]XF,Q¾D`DQ$YL6ZWDQV0\J$Z5VPDKW5Q$PD7\DQVXSU,L@WDQ
7.60. He must also appoint other officials, (men) of integrity, (who are) wise, firm, well able to collect money,
and well tried.

LQY5WH5W$6\\DYL¯U{LWNW59\WDQL!WDYWDH$WL1²WDQG@DQ¾NeY,5WLYF@>DQ

7.61. As many persons as the due performance of his business requires, so many skilful and clever (men), free
from sloth, let him appoint.

WHDP$ZH5LQ\X¡,W]8UDQG@DQNeOªWDQ]XF,Q$DNUNPD51WH,ÈQ$1WLQ5YH]QH
7.62. Among them let him employ the brave, the skilful, the high-born, and the honest in (offices for the
collection of) revenue, (e.g.) in mines, manufactures, and storehouses, (but) the timid in the interior of his
palace.

©WF#Y¾NeY,5WVY5]DÒLY]DUGPLW$NDUFHÐ`]XLFG@NeOªWP
7.63. Let him also appoint an ambassador who is versed in all sciences, who understands hints, expressions of
the face and gestures, who is honest, skilful, and of (noble) family.

$QXU!]XLFU{G@!6PLWPDQGH]NDOLYWYSXPDQY,W,U{YD*P,©WDHUD`!¾]6\WH
7.64. (Such) an ambassador is commended to a king (who is) loyal, honest, skilful, possessing a good memory,
who knows the (proper) place and time (for action, who is) handsome, fearless, and eloquent.

$PD7\HG^I$D\¢DHG^IHY(QL\N,L\DQSWD(NDH]UDÐHF©WHVL[LYS\5\D(
7.65. The army depends on the official (placed in charge of it), the due control (of the subjects) on the army, the
treasury and the (government of) the realm on the king, peace and its opposite (war) on the ambassador.

©W#YLKV[¢HLQ£\HYFVKWDQ©WVWWNeÇWHNP5L 1WH\HQPDQY!
7.66. For the ambassador alone makes (kings’) allies and separates allies; the ambassador transacts that business
by which (kings) are disunited or not.

VLY DG{$6\N7\HXLQJ85)LWFHLÐW(!$DNDUPLWFHÐD7\HXFLFN,L5WP
7.67. With respect to the affairs let the (ambassador) explore the expression of the countenance, the gestures and
actions of the (foreign king) through the gestures and actions of his confidential (advisers), and (discover) his
designs among his servants.

EXiYDFVYW£YHQSUUDMLFN,L5WPWZD¾\¤P$DLWÑHG{\ZD$7PDQQS,I\HW
7.68. Having learnt exactly (from his ambassador) the designs of the foreign king, let (the king) take such
measures that he does not bring evil on himself.

MDOV6\VS¸P$D\5¾D\P$QDLYOPU0\P$DQWVDP1W6YDM,9\GH]P$DYVHW
7.69. Let him settle in a country which is open and has a dry climate, where grain is abundant, which is chiefly
(inhabited) by Aryans, not subject to epidemic diseases (or similar troubles), and pleasant, where the vassals are
obedient and his own (people easily) find their livelihood.

[1Y¨JPK,¨J5P$%¨JYD@5P#YYDQ¨JLJLU¨JYDVPDLÍ7\YVHWSXUP
7.70. Let him build (there) a town, making for his safety a fortress, protected by a desert, or a fortress built of
(stone and) earth, or one protected by water or trees, or one (formed by an encampment of armed) men or a hillfort.

VYH5>WX¾\¤HQLJLU¨JVPDÍ\HW#DLKEDÕJX^\HQLJLU¨JLYL]\WH
7.71. Let him make every effort to secure a hill-fort, for amongst all those (fortresses mentioned) a hill-fort is
distinguished by many superior qualities.

L¥^\D D1\DLÍWDV7Y#DPJJWD5Í\$3FUD!¥,^\X¢UDL>P]!3OYJPQU$PUD!
7.72. The first three of those (various kinds of fortresses) are inhabited by wild beasts, animals living in holes
and aquatic animals, the last three by monkeys, men, and gods respectively.

\ZD¨JD5LÍWDQ#WDQQSLKVL1W]¥Y!WZD$U\DHQLKVL1WQS¨J5VPDLÍWP
7.73. As enemies do not hurt these (beings, when they are) sheltered by (their) fortresses, even so foes (can) not
injure a king who has taken refuge in his fort.

#N!]W\DH[\LW¾DNDU6ZDH[QX[5U!]WG]VKÔDL>W6PDG{¨JLY[,\WH
7.74. One bowman, placed on a rampart, is a match in battle for one hundred (foes), one hundred for ten
thousand; hence it is prescribed (in the Sastras that a king will posses) a fortress.

WW6\DG{$D\X[VS¸[Q[D1\HQYDKQ(!ÂDÚ>(!L]L/SLU{\·(U{\YVHQGNHQF
7.75. Let that (fort) be well supplied with weapons, money, grain and beasts of burden, with Brahmanas, with
artisans, with engines, with fodder, and with water.

W6\P;\HVXS\D5»NDU\HG{JKP$D7PQ!JX»VY5?WXN]XÄMOY@VPL1YWP
7.76. Let him cause to be built for himself, in the centre of it, a spacious palace, (well) protected, habitable in
every season, resplendent (with whitewash), supplied with water and trees.

WG{$;\D6\´KHG{D\DVY>DO@>DL1YWDPNeOHPKLWV8WD× DÈSJX>D1Y,WDP
7.77. Inhabiting that, let him wed a consort of equal caste (varna), who possesses auspicious marks (on her
body), and is born in a great family, who is charming and possesses beauty and excellent qualities.

SXUDHLKWFNeY,5WY>X\DG{#YF?L7YM!WH$6\JÛDL>NPD5L>Ne\X5U{Y(WDLQNDLQF
7.78. Let him appoint a domestic priest (purohita) and choose officiating priests (ritvig); they shall perform his
domestic rites and the (sacrifices) for which three fires are required.

\MHWUDMDWXLU{LYLY[(U{$D»GL@>(![PD5ZF#YLY¾HB\DHG DG{DHJDQ[QDLQF
7.79. A king shall offer various (Srauta) sacrifices at which liberal fees (are distributed), and in order to acquire
merit, he shall give to Brahmanas enjoyments and wealth.

VDY7VLUNP$D»(]FUDÐDG{$DKDU\HG{ELOP6\DFF$ÅD\SUDHODHNHYWH5WLSWYWQX
7.80. Let him cause the annual revenue in his kingdom to be collected by trusty (officials), let him obey the
sacred law in (his transactions with) the people, and behave like a father towards all men.

$;\@DQLYLY[DQNe\D5WW¥W¥LYSLËW!WH$6\VYD5^\YH@HUQQ>DND\D5L>NeY5WDP

7.81. For the various (branches of business) let him appoint intelligent supervisors; they shall inspect all (the
acts) of those men who transact his business.

$DY¢DQDJXÇNeODG{LY¾D>DS8MNDHYHWQSD>DP$@\DHÛHLQL[U{ÂDÚDH$L[,\WH
7.82. Let him honour those Brahmanas who have returned from their teacher’s house (after studying the Veda);
for that (money which is given) to Brahmanas is declared to be an imperishable treasure for kings.

QW6WHQDQF$LP¥DKUL1WQFQ=\LWW6PDG{UD`DLQ[DW9\DHÂDÚ>HY$@\DHLQL[!
7.83. Neither thieves nor foes can take it, nor can it be lost; hence an imperishable store must be deposited by
kings with Brahmanas.

Q6N1GWHQ9\ZWHQLYQ=\LWNLK5LFWYLUÑP$LKDH¥HB\DHÂDÚ>6\PXRHÕWP
7.84. The offering made through the mouth of a Brahmana, which is neither spilt, nor falls (on the ground), nor
ever perishes, is far more excellent than Agnihotras.

VPP$ÂDÚ>HGDQL´JX>ÂDÚ>ÂXYH¾D[,WH]WVDKÔP$Q1WYHGSDUJH
7.85. A gift to one who is not a Brahmana (yields) the ordinary (reward; a gift) to one who calls himself a
Brahmana, a double (reward); a gift to a well-read Brahmana, a hundred-thousandfold (reward); (a gift) to one
who knows the Veda and the Angas (Vedaparaga, a reward) without end.

SD¥6\LKLY]HH>Í¬[DQW\D#YF$/SYDEÕYD¾H7\GDQ6\ OP$ÌXWH
7.86. For according to the particular qualities of the recipient and according to the faith (of the giver) a small or
a great reward will be obtained for a gift in the next world.

VP¢P$[P(UDMD7Y$DÖW!SDO\Q¾MD!QLQYWH5WVDPDW@D¥[P5P$QX6PUQ
7.87. A king who, while he protects his people, is defied by (foes), be they equal in strength, or stronger, or
weaker, must not shrink from battle, remembering the duty of Kshatriyas.

VDPHY$LQYLW57Y¾MDQDF#YSDOQP]XÍ8DÂDÚ>DQDFUD`DÍH\6NUSUP
7.88. Not to turn back in battle, to protect the people, to honour the Brahmanas, is the best means for a king to
secure happiness.

$DKYHXLPZDH$1\DH1\LMDV1WDHPK,L@W!\X;\PDQD!SU]\D6YJ\D17\SUD {PXRD!
7.89. Those kings who, seeking to slay each other in battle, fight with the utmost exertion and do not turn back,
go to heaven.

QNT(U{$D\X[(U{K1\DG{\X;\PDQDHU>HLUS8QQNL>5LU{Q$LSLG*[(U{Q$L-YLOWWHMQ(!
7.90. When he fights with his foes in battle, let him not strike with weapons concealed (in wood), nor with (such
as are) barbed, poisoned, or the points of which are blazing with fire.

QFK1\DW6ZODÈ)Q,EQNW$¡LOPQPXNH]Q$V,QQWY$L6PLWYDLGQP

7.91. Let him not strike one who (in flight) has climbed on an eminence, nor a eunuch, nor one who joins the
palms of his hands (in supplication), nor one who (flees) with flying hair, nor one who sits down, nor one who
says ’I am thine;’

QVX»QLYVQDKQQQLQ$5\X[PQ$\X;\PDQS=\1WQSUH>VPDJWP
7.92. Nor one who sleeps, nor one who has lost his coat of mail, nor one who is naked, nor one who is
disarmed, nor one who looks on without taking part in the fight, nor one who is fighting with another (foe);

Q$\X[9\VQ¾D»Q$WQ$LWSLU@WQ,WQSUDY¢VWD[P5P$QX6PUQ
7.93. Nor one whose weapons are broken, nor one afflicted (with sorrow), nor one who has been grievously
wounded, nor one who is in fear, nor one who has turned to flight; (but in all these cases let him) remember the
duty (of honourable warriors).

\VWX,W!SUDY¢!VDPHK1\WHSU(!WX5U{\G{¨NWLNLFWWWVY¾LWS WH
7.94. But the (Kshatriya) who is slain in battle, while he turns back in fear, takes upon himself all the sin of his
master, whatever (it may be);

\WF$6\VXNWLNLFG{$PX¥DZ5PSDLM5WPWD5WWVY5P$DG¢HSUDY¢KW6\WX
7.95. And whatever merit (a man) who is slain in flight may have gained for the next (world), all that his master
takes.

UZ$ÏKL6WQF¥[Q[D1\S]8QLÒ\!VY5²9\DL>Ne3\F\DH\MM\LWW6\WW
7.96. Chariots and horses, elephants, parasols, money, grain, cattle, women, all sorts of (marketable) goods and
valueless metals belong to him who takes them (singly) conquering (the possessor).

UD`]FG XU{DUP7\HDY(LGN,ÍXLW!UD`DFVY5\DH[HB\DHGDW9\P$SZL*MWP
7.97. A text of the Veda (declares) that (the soldiers) shall present a choice portion (of the booty) to the king;
what has not been taken singly, must be distributed by the king among all the soldiers.

#DH$QXS6NW!¾DHDH\DH[[P5!VQDWQ!$6PDG{[PD5QQ&\YHW@L¥\DHQU>HLUS8Q
7.98. Thus has been declared the blameless, primeval law for warriors; from this law a Kshatriya must not
depart, when he strikes his foes in battle.

$O%[F#YLO3VHWO%[U@HW¾\¤W!UL@WY[5\HFF#YYSD¥HXLQL@SHW
7.99. Let him strive to gain what he has not yet gained; what he has gained let him carefully preserve; let him
augment what he preserves, and what he has augmented let him bestow on worthy men.

#WFFWXLY5[LY DWSXÇDZ5¾\DHMQP$6\LQ7\P$QXÑDQV0\N{Ne\D5G{$WL1²W!
7.100. Let him know that these are the four means for securing the aims of human (existence); let him, without
ever tiring, properly employ them.

$O%[PHG{G^IHQO%[U@HG{$YH@\DUL@WY[5\HG{Y DYSD¥HXLQL@SHW

7.101. What he has not (yet) gained, let him seek (to gain) by (his) army; what he has gained, let him protect by
careful attention; what he has protected, let him augment by (various modes of) increasing it; and what he has
augmented, let him liberally bestow (on worthy men).

LQ7\P WG^I!6\DQLQ7\LYYWSD(Ç!LQ7\VYWVYD\DH5LQ7\LF²DQXVD\5UH!
7.102. Let him be ever ready to strike, his prowess constantly displayed, and his secrets constantly concealed,
and let him constantly explore the weaknesses of his foe.

LQ7\P WG^I6\N7ÓPL´MWHMJWW6PDWVYD5L>8WDLQG^IHQ#Y¾VD[\HW
7.103. Of him who is always ready to strike, the whole world stands in awe; let him therefore make all creatures
subject to himself even by the employment of force.

$PD\\D#YYWH5WQNZFQPD\\DEX;\HW$LU¾\XDFPD\DLQ7\VXVYW!
7.104. Let him ever act without guile, and on no account treacherously; carefully guarding himself, let him
always fathom the treachery which his foes employ.

Q$6\LF²SUDHLY DG{LY DWLF²SU6\FJ8KHWNP5Y$DLQU@HG{LYYUP$D7PQ!
7.105. His enemy must not know his weaknesses, but he must know the weaknesses of his enemy; as the
tortoise (hides its limbs), even so let him secure the members (of his government against treachery), let him
protect his own weak points.

ENYWLF1W\HG{$ZD5QLVKYWFSUDPHYNYWF$YOX0SHW]]YWFLYLQSWHW
7.106. Let him plan his undertakings (patiently meditating) like a heron; like a lion, let him put forth his
strength; like a wolf, let him snatch (his prey); like a hare, let him double in retreat.

#YPLYM\PDQ6\\H$6\6\X!SLUSL1ZQ!WDQ$DQ\HG{Y]VYD5QVDPDLGLU{SP(!
7.107. When he is thus engaged in conquest, let him subdue all the opponents whom he may find, by the (four)
expedients, conciliation and the rest.

\LGWHWXQLWÑH\XU{SD\(!¾ZP(VL¥L!G^IHQ#Y¾VÛ#WDQ]QN(U{Y]P$DQ\HW
7.108. If they cannot be stopped by the three first expedients, then let him, overcoming them by force alone,
gradually bring them to subjection.

VDP$G,QDPSD\DQDFWX>D5P$LSSL^IWD!VDPG^ID(¾]VL1WLQ7\UDÐDLY\H
7.109. Among the four expedients, conciliation and the rest, the learned always recommend conciliation and
(the employment of) force for the prosperity of kingdoms.

\ZDULWLQGD5WDN@[D1\FU@LWWZDU@HQQSDHUDÐK1\DFFSLUSL1ZQ!
7.110. As the weeder plucks up the weeds and preserves the corn, even so let the king protect his kingdom and
destroy his opponents.

PDHKDG{UDMD6YUDÐ\!N5\7\QYH@\DVDH$LFUDG{Ä=\WHUD-\DWM,LYWDWFVED1[Y!

7.111. That king who through folly rashly oppresses his kingdom, (will), together with his relatives, ere long be
deprived of his life and of his kingdom.

]U,UN5>DW¾D>D!@,\1WH¾DL>QD\ZDWZDUD`DP$LS¾D>D!@,\1WHUDÐN5>DW
7.112. As the lives of living creatures are destroyed by tormenting their bodies, even so the lives of kings are
destroyed by their oppressing their kingdoms.

UDÐ6\VKHLQ7\LY[DQPGP$DFUHWVXVJK,WUDÐHLKSDLZ5Y!VXRP#[WH
7.113. In governing his kingdom let him always observe the (following) rules; for a king who governs his
kingdom well, easily prospers.

´\DHV¥\D>DS DQDP;\HJX/PP$L[LÑWPWZDDP]WDQDFNe\D5G{UDÐ6\VKP
7.114. Let him place a company of soldiers, commanded (by a trusty officer), the midst of two, three, five or
hundreds of villages, (to be) a protection of the kingdom.

DP6\$L[SLWNe\D5G{G]DPSLWWZDLY]W,]]W]FVKÔSLWP#YF
7.115. Let him appoint a lord over (each) village, as well as lords of ten villages, lords of twenty, lords of a
hundred, and lords of a thousand.

DPGDHDQVPX7S¸DQDLPN!]QN(!6Y\P]VHG{DPG]]D\G]]DHLY]W,L]QH
7.116. The lord of one village himself shall inform the lord of ten villages of the crimes committed in his
village, and the ruler of ten (shall make his report) to the ruler of twenty.

LY]W,]VWXWWVY]W]D\LQYHG\HW]VHG{DP]W]VWXVKÔSW\H6Y\P
7.117. But the ruler of twenty shall report all such (matters) to the lord of a hundred, and the lord of a hundred
shall himself give information to the lord of a thousand.

\DLQUDM¾GH\DLQ¾7\KDPYDLVL!$¸SDQ1[QDG,LQDLPNVWD1\YD½X\DW
7.118. Those (articles) which the villagers ought to furnish daily to the king, such as food, drink, and fuel, the
lord of one village shall obtain.

G],NeOWXX¡,WLY],S NeODLQFDPDP]WD;\@!VKÔDL[SLW!SXUP
7.119. The ruler of ten (villages) shall enjoy one kula (as much land as suffices for one family), the ruler of
twenty five kulas, the superintendent of a hundred villages (the revenues of) one village, the lord of a thousand
(the revenues of) a town.

WHDD0\DL>ND\D5LQSZjD\D5L>F#YLKUD`DH$1\!VLFY!LÓ*[VWDLQS=\HG{$WL1²W!
7.120. The affairs of these (officials), which are connected with (their) villages and their separate business,
another minister of the king shall inspect, (who must be) loyal and never remiss;

QJUHQJUHF#NNe\D5WVYD5Z5LF1WNP(!6ZDQDHUÈSQ@¥D>DPYKP

7.121. And in each town let him appoint one superintendent of all affairs, elevated in rank, formidable,
(resembling) a planet among the stars.

VWDQ$QXSLUDPHWVYD5Q#YVGD6Y\PWHDY¢SLU>\HWV0\JUDÐHXWWFU(!
7.122. Let that (man) always personally visit by turns all those (other officials); let him properly explore their
behaviour in their districts through spies (appointed to) each.

UD`DHLKU@DL[NWD!SU6YDGDL\Q!]4D!7\DYL1W¾D\H>WHB\DHU@HG{PD!¾MD!
7.123. For the servants of the king, who are appointed to protect (the people), generally become knaves who
seize the property of others; let him protect his subjects against such (men).

\HNDL\5NHB\DH$Z5P#YJ},\X!SDSFHWV!WHDVY56YP$DGD\UDMDNe\D5W¾YDVQP
7.124. Let the king confiscate the whole property of those (officials) who, evil-minded, may take money from
suitors, and banish them.

UDMDNP5VX\XDQDÒ,>D¾H\MQ6\F¾7\KN/S\HG{YL¢6ZDQNPD5QXÈSW!
7.125. For women employed in the royal service and for menial servants, let him fix a daily maintenance, in
proportion to their position and to their work.

S>DHGH\DH$YNÐ6\I{7NÐ6\YHWQPD^PDLVNVWZD$DGDH[D1\²DH>VWXPDLVN!
7.126. One pana must be given (daily) as wages to the lowest, six to the highest, likewise clothing every six
months and one drona of grain every month.

\LY\P$;YDQFVSLU9\\P\DHJ@HPFV¾HØ\YL>MDHGDS\HWNUDQ
7.127. Having well considered (the rates of) purchase and (of) sale, (the length of) the road, (the expense for)
food and condiments, the charges of securing the goods, let the king make the traders pay duty.

\ZD OHQ\X-\HWUDMDNWD5FNP5>DPWZD$YHØ\QSDHUDÐHN/S\HWVWWNUDQ
7.128. After (due) consideration the king shall always fix in his realm the duties and taxes in such a manner that
both he himself and the man who does the work receive (their due) reward.

\ZD$/SD/SP$G17\D YD\DH5NDHY7VT{SGD!WZD$/SD/SDHK,W9\DHUDÐDG{UD`DL%GN!NU!
7.129. As the leech, the calf, and the bee take their food little by little, even so must the king draw from his
realm moderate annual taxes.

S D]¯DJ$DGH\DHUD`DS]XLKU^\\DH![D1\DQDP$ÐPDHDJ!ÑDH´DG]#YYD
7.130. A fiftieth part of (the increments on) cattle and gold may be taken by the king, and the eighth, sixth, or
twelfth part of the crops.

$DGG,W$ZI{DJ²bPDVP[XVLS5DPJ1[$DHL[UVDQDFSXSP8O O6\F
7.131. He may also take the sixth part of trees, meat, honey, clarified butter, perfumes, (medical) herbs,
substances used for flavouring food, flowers, roots, and fruit;

S¥]DNW>DQDFFP5>DY(GO6\FP1P\DQDFD^IDQDVY56\$=PP\6\F
7.132. Of leaves, pot-herbs, grass, (objects) made of cane, skins, of earthen vessels, and all (articles) made of
stone.

LÆ\PD>DH$3\DGG,WQUDMDÍDHL¥\DWNUPQF@X[D$6\VV,GHWÍDHL¥\DHLY\HYVQ
7.133. Though dying (with want), a king must not levy a tax on Srotriyas, and no Srotriya, residing in his
kingdom, must perish from hunger.

\6\UD`VWXLY\HÍDHL¥\!V,GLW@X[DW6\$LSWW@X[DUDÐP$LFUHQ#YV,GLW
7.134. The kingdom of that king, in whose dominions a Srotriya pines with hunger, will even, ere long, be
afflicted by famine.

ÍXWY¢HLYLG7YD$6\YL¢[0\D¾N/S\HWVU@HWVY5W]F#QLSWDSX¥PY$UVP
7.135. Having ascertained his learning in the Veda and (the purity of) his conduct, the king shall provide for
him means of subsistence in accordance with the sacred law, and shall protect him in every way, as a father
(protects) the lawful son of his body.

VUØ\PD>DHUD`D\NeÇWH[P5P$1YKPWHQ$\XU{Y[5WHUD`DH²LY>UDÐP#YF
7.136. Whatever meritorious acts (such a Brahmana) performs under the full protection of the king, thereby the
king’s length of life, wealth, and kingdom increase.

\WLNLFG{$LSY56\GDS\HWNUVL`WP9\YKDUH>M,Y1WUDMDUDÐHSZ*MQP
7.137. Let the king make the common inhabitants of his realm who live by traffic, pay annually some trifle,
which is called a tax.

NDÇNDQL]L/SQ]F#Y]8²DVFD7PSM,LYQ!#N(NNDU\HWNP5PDLVPDLVPK,SLW!
7.138. Mechanics and artisans, as well as Sudras who subsist by manual labour, he may cause to work (for
himself) one (day) in each month.

QL1 DG{$D7PQDHP8OSUHDF$LWW>\DL1GQÛD7PQDHP8OP$DT{PDQWD]FS,G\HW
7.139. Let him not cut up his own root (by levying no taxes), nor the root of other (men) by excessive greed; for
by cutting up his own root (or theirs), he makes himself or them wretched.

W,Ø>]F#YP¨]F6\DWND\Y,Ø\PK,SLW!W,Ø>]F#YP¨]F#YUDMYLWV0PW!
7.140. Let the king, having carefully considered (each) affair, be both sharp and gentle; for a king who is both
sharp and gentle is highly respected.

$PD7\PX2\[P5`¾D`GD1WNeOªWP6ZDS\HG{$DVQHWL6PQLR¸!ND\5@>HQ>DP
7.141. When he is tired with the inspection of the business of men, let him place on that seat (of justice) his
chief minister, (who must be) acquainted with the law, wise, self-controlled, and descended from a (noble)
family.

#YVYLY[D\GPLWNW59\P$D7PQ!\X]F#Y$¾P¢]FSLUU@HG{PD!¾MD!
7.142. Having thus arranged all the affairs (of) his (government), he shall zealously and carefully protect his
subjects.

LYDH]17\DH\6\UDÐDG{LÝ\1WHG6\XL!¾MD!VS=\W!V7\6\PW!VQWXM,YLW
7.143. That (monarch) whose subjects are carried off by robbers (Dasyu) from his kingdom, while they loudly
call (for help), and he and his servants are (quietly) looking on, is a dead and not a living (king).

@L¥\6\SUDH[P5!¾DMDQDP#YSDOQPLQLG5Ð ODHDLKUDMD[PH5>\X-\WH
7.144. The highest duty of a Kshatriya is to protect his subjects, for the king who enjoys the rewards, just
mentioned, is bound to (discharge that) duty.

7ZD\SLËPH\DPHNW]D(F!VPDLKW!ÕWDLU{ÂDÚ>D]FD&\5¾LY]HWV]XDVDP
7.145. Having risen in the last watch of the night, having performed (the rite of) personal purification, having,
with a collected mind, offered oblations in the fire, and having worshipped Brahmanas, he shall enter the hall of
audience which must possess the marks (considered) auspicious (for a dwelling).

W¥L6ZW!¾MD!VYD5!¾LWQ1 LYVM5\HWLYV-\F¾MD!VYD5P·\HWVKPL·L!
7.146. Tarrying there, he shall gratify all subjects (who come to see him by a kind reception) and afterwards
dismiss them; having dismissed his subjects, he shall take counsel with his ministers.

LJLUSÑVPDÇÛ¾VDGYDUKDHJW!$U^\HLQ!]ODNHYDP·\HG{$LYDLYW!
7.147. Ascending the back of a hill or a terrace, (and) retiring (there) in a lonely place, or in a solitary forest, let
him consult with them unobserved.

\6\P·QMDQL1WVPDJ0\SZ*MQD!VN7ÓDSLZY,vXrHNDH]K,QDH$LSSDLZ5Y!
7.148. That king whose secret plans other people, (though) assembled (for the purpose), do not discover, (will)
enjoy the whole earth, though he be poor in treasure.

MIP8N$1[EL[UDVW(\5*\DHQDQY\DH$LWJDQÒ,0OH9\DL[W9\DQP·NDOH$SVDU\HW
7.149. At the time of consultation let him cause to be removed idiots, the dumb, the blind, and the deaf, animals,
very aged men, women, barbarians, the sick, and those deficient in limbs.

L1G17\YPWDP·W(\5*\DHQDVWZD#YFLÒ\]F#YLY]HH>W6PDWW¥DfWDHYHW
7.150. (Such) despicable (persons), likewise animals, and particularly women betray secret council; for that
reason he must be careful with respect to them.

P;\LGQH$[5UD¥HYDLYÍD1WDHLYJWP!LF1W\HG{[P5NDP$ZD5QVD[W(U{#N#YYD
7.151. At midday or at midnight, when his mental and bodily fatigues are over, let him deliberate, either with
himself alone or with his (ministers), on virtue, pleasure, and wealth,

SU6SULYÇDQDWHDFVPXSDM5QPN1\DQDV¾GDQFNePDUD>DFU@>
7.152. On (reconciling) the attainment of these (aims) which are opposed to each other, on bestowing his
daughters in marriage, and on keeping his sons (from harm),

©WV¾H>F#YND\5]HWZD#YF$1W!SXU¾FDUF¾L>[,QDFFHLÐWP
7.153. On sending ambassadors, on the completion of undertakings (already begun), on the behaviour of (the
women in) his harem, and on the doings of his spies.

N7ÓF$ÐLY[NP5S YJFW£YW!$QXUDJ$SUDJD(F¾FDUP^IO6\F
7.154. On the whole eightfold business and the five classes (of spies), on the goodwill or enmity and the
conduct of the circle (of neighbours he must) carefully (reflect).

P;\P6\¾FDUFLYM,LJDH]FFHLÐWPGDV,Q¾FDUF]¥DH]F#Y¾\¤W!
7.155. On the conduct of the middlemost (prince), on the doings of him who seeks conquest, on the behaviour
of the neutral (king), and (on that) of the foe (let him) sedulously (meditate).

#WD!¾NW\DHP8OP^IO6\VPDVW!$ÐD(F$1\D!VPD2\DWD´DG]#YWXWD!6PWD!
7.156. These (four) constituents (prakriti, form), briefly (speaking), the foundation of the circle (of neighbours);
besides, eight others are enumerated (in the Institutes of Polity) and (thus) the (total) is declared to be twelve.

$PD7\UDÐ¨J5$Z5G^ID2\D!S F$SUD!¾7\HNNLZWDÛHWD!V@HSH>L´V»LW!
7.157. The minister, the kingdom, the fortress, the treasury, and the army are five other (constituent elements of
the circle); for, these are mentioned in connexion with each (of the first twelve; thus the whole circle consists),
briefly (speaking, of) seventy-two (constituent parts).

$Q1WUP$LULY DG{$LUVHLYQP#YF$UHU{$Q1WULP¥PGDV,QW\DH!SUP
7.158. Let (the king) consider as hostile his immediate neighbour and the partisan of (such a) foe, as friendly the
immediate neighbour of his foe, and as neutral (the king) beyond those two.

WDQVYD5Q$LVG;\DWVDPDLGLU{SP(!9\6W(]F#YVP6W(]FSD(ÇH>Q\HQF
7.159. Let him overcome all of them by means of the (four) expedients, conciliation and the rest, (employed)
either singly or conjointly, (or) by bravery and policy (alone).

VL[FLYKF#Y\DQP$DVQP#YF´([,DYVÍ\FI{JX>D]LF1W\HWVGD
7.160. Let him constantly think of the six measures of royal policy (guna, viz.) alliance, war, marching, halting,
dividing the army, and seeking protection.

$DVQF#Y\DQFVL[LYKP#YFND\Y,Ø\¾\X¡,W´([VÍ\P#YF
7.161. Having carefully considered the business (in hand), let him resort to sitting quiet or marching, alliance or
war, dividing his forces or seeking protection (as the case may require).

VL[WXL´LY[LY DG{UDMDLYKP#YFH\DQ$VQHF#YL´LY[!VÍ\!6PW!
7.162. But the king must know that there are two kinds of alliances and of wars, (likewise two) of both
marching and sitting quiet, and two (occasions for) seeking protection.)

VPDQ\DQNPD5FLYSU,WVWZD#YFWGD7Y$D\LWV\X!VL[U{`H\DHL´O@>!
7.163. An alliance which yields present and future advantages, one must know to be of two descriptions, (viz.)
that when one marches together (with an ally) and the contrary (when the allies act separately).

6Y\NW]FND\D5Z5P$NDOHNDO#YYDLP¥6\F#Y$SNWHL´LY[DHLYK!6PW!
7.164. War is declared to be of two kinds, (viz.) that which is undertaken in season or out of season, by oneself
and for one’s own purposes, and (that waged to avenge) an injury done to a friend.

#NDLNQ]F$7\L\NHND\H5¾D»H\f\DVKW6\FLP¥H>L´LY[\DQP&\WH
7.165. Marching (to attack) is said to be twofold, (viz. that undertaken) by one alone when an urgent matter has
suddenly arisen, and (that undertaken) by one allied with a friend.

@,>6\F#YP]DHG(YDWS8Y5NWHQYDLP¥6\F$QXUDH[HQL´LY[6PWP$DVQP
7.166. Sitting quiet is stated to be of two kinds, (viz. that incumbent) on one who has gradually been weakened
by fate or in consequence of former acts, and (that) in favour of a friend.

EO6\6YDLPQ]F#YL6ZLW!ND\D5Z5LV\HL´LY[N,7\5WH´([DI{JX^\JX>YHLGL!
7.167. If the army stops (in one place) and its master (in another) in order to effect some purpose, that is called
by those acquainted with the virtues of the measures of royal policy, the twofold division of the forces.

$Z5VSDGQDZFS,I PDQ6\]¥XL!VD[XX9\SGH]]FL´LY[!VÍ\!6PW!
7.168. Seeking refuge is declared to be of two kinds, (first) for the purpose of attaining an advantage when one
is harassed by enemies, (secondly) in order to become known among the virtuous (as the protege of a powerful
king).

\GD$YJHG{$D\7\DP$DL[.\¶XYP$D7PQ!WGD7YHF$L/SNDS,IDWGDVL[VPDÍ\HW
7.169. When (the king) knows (that) at some future time his superiority (is) certain, and (that) at the time
present (he will suffer) little injury, then let him have recourse to peaceful measures.

\GD¾×ÐDP1\HWVYD5VWX¾NW,U{]P$7\XLUWWZD7PDQWGDNeY,5WLYKP
7.170. But when he thinks all his subjects to be exceedingly contented, and (that he) himself (is) most exalted
(in power), then let him make war.

\GDP1\HWDYHQ×ÐSXÐEO6YNPSU6\LYSU,WFWGD\D\DG{LUSX¾LW
7.171. When he knows his own army to be cheerful in disposition and strong, and (that) of his enemy the
reverse, then let him march against his foe.

\GDWX6\DWSLU@,>DHYDKQHQEOHQFWGDV,W¾\¤HQ]QN(!VD17Y\¸$U,Q
7.172. But if he is very weak in chariots and beasts of burden and in troops, then let him carefully sit quiet,
gradually conciliating his foes.

P1\HW$LU\GDUDMDVY5ZDEOY¢UPWGDL´[DEON7YDVD[\HWND\5P$D7PQ!
7.173. When the king knows the enemy to be stronger in every respect, then let him divide his army and thus
achieve his purpose.

\GDSUEODQDWXJPQ,\WPDHYHWWGDWXVÍ\HWL@¾[DLP5NELOQQSP
7.174. But when he is very easily assailable by the forces of the enemy, then let him quickly seek refuge with a
righteous, powerful king.

LQK¾NW,QDFNe\D5G{\DH$LUEO6\FSVHYHWWLQ7\VY5\¤(U{JXÇ\ZD
7.175. That (prince) who will coerce both his (disloyal) subjects and the army of the foe, let him ever serve with
every effort like a Guru.

\LGW¥$LSVS=\HG{GDHVÍ\NDLUWPVX\XP#YW¥$LSLQLY5]!VPDFUHW
7.176. When, even in that (condition), he sees (that) evil is caused by (such) protection, let him without
hesitation have recourse to war.

VY5SD\(VWZDNe\D5QQ,LW`!SLZY,SLW!\ZD$6\$B\L[NDQ6\XU{LP¥GDV,Q]¥Y!
7.177. By all (the four) expedients a politic prince must arrange (matters so) that neither friends, nor neutrals,
nor foes are superior to himself.

$D\LWVY5ND\D5>DWGD7YFLYFDU\HW$W,WDQDFVYH5DJX>GDHD(FW£YW!
7.178. Let him fully consider the future and the immediate results of all undertakings, and the good and bad
sides of all past (actions).

$D\7\DJX>GDH`VWGD7YHL@¾LQË\!$W,WHND\5]H`!]¥XLU{Q$L8\WH
7.179. He who knows the good and the evil (which will result from his acts) in the future, is quick in forming
resolutions for the present, and understands the consequences of past (actions), will not be conquered.

\ZD#QQ$LVG;\XU{LP¥GDV,Q]¥Y!WZDVYVLYG;\DG{#VDPDLVNDHQ\!
7.180. Let him arrange everything in such a manner that no ally, no neutral or foe may injure him; that is the
sum of political wisdom.

WGDWX\DQP$DLWÑHG{$LUUDÐ¾LW¾X!WGDQHQLY[DQHQ\D\DG{$LUSXU]Q(!
7.181. But if the king undertakes an expedition against a hostile kingdom, then let him gradually advance, in the
following manner, against his foe’s capital.

PDJ5],H5]XHPDLV\D\DG{\D¥DPK,SLW! D/JXQYDZF(¥YDPDVD(¾LW\ZDEOP

7.182. Let the king undertake his march in the fine month Margasirsha, or towards the months of Phalguna and
Kaitra, according to the (condition of his) army.

$1\HY$LSWXNDOHX\GDS=\HG{¶XYM\PWGD\D\DG{LYJÛ#Y9\VQHFL7ZWHLUSDH!
7.183. Even at other times, when he has a certain prospect of victory, or when a disaster has befallen his foe, he
may advance to attack him.

N7YDLY[DQP8OHWX\DL¥NF\ZDLYL[SJÛ$6SGF#YFDUDQV0\JLY[D\F
7.184. But having duly arranged (all affairs) in his original (kingdom) and what relates to the expedition, having
secured a basis (for his operations) and having duly dispatched his spies;

V]DH;\L¥LY[PDJI{LY[FEO6YNPVDSUDL\NN/SHQ\D\DG{$LUSXU¾LW
7.185. Having cleared the three kinds of roads, and (having made) his sixfold army (efficient), let him leisurely
proceed in the manner prescribed for warfare against the enemy’s capital.

]¥XVHLYLQLP¥HFJ8)H\XWUDHYHWJW¾7\DJWHF#YVLKNÐWUDHLUSX!
7.186. Let him be very much on his guard against a friend who secretly serves the enemy and against (deserters)
who return (from the enemy’s camp); for such (men are) the most dangerous foes.

G^I9\8KHQWQPDJ\D\DWWX]NTHQYDYUDKPNUDB\DYDV8&\DYDJÇIHQYD
7.187. Let him march on his road, arraying (his troops) like a staff (i.e. in an oblong), or like a waggon (i.e. in a
wedge), or like a boar (i.e. in a rhombus), or like a Makara (i.e. in two triangles, with the apices joined), or like
a pin (i.e. in a long line), or like a Garuda (i.e. in a rhomboid with far-extended wings).

\W]F\P$D]HWWWDHLY6WDU\HG{EOPS°HQF#Y9\8KHQLQLY]HWVGD6Y\P
7.188. From whatever (side) he apprehends danger, in that (direction) let him extend his troops, and let him
always himself encamp in an array, shaped like a lotus.

VHQDSLWEOD;\@D(VY5LG@XLQYH]\HW\W]F\P$D]HW¾DF,vWDN/S\HG{LG]P
7.189. Let him allot to the commander-in-chief, to the (subordinate) general, (and to the superior officers)
places in all directions, and let him turn his front in that direction whence he fears danger.

JX/PD]F6ZDS\HG{$D»DQNWV`DQVP1WW!6ZDQH\XHFNe]ODQ$,ÈQ$LYNDLU>!
7.190. On all sides let him place troops of soldiers, on whom he can rely, with whom signals have been
arranged, who are expert both in sustaining a charge and in charging, fearless and loyal.

VKWDQ\DH[\HG{$/SDQNDPLY6WDU\HG{EÖQV8&\DYH>F#Y#WDQ9\8KHQ9\8Û\DH[\HW
7.191. Let him make a small number of soldiers fight in close order, at his pleasure let him extend a large
number in loose ranks; or let him make them fight, arranging (a small number) in the needle-array, (and a large
number) in the thunderbolt-array.

6\1GQ$Ï(!VPH\X;\HG{$Q8SHQD(L´S(VWZDY@JX/PDYWHFDS(U{$LVFP5$\X[(!6ZOH

7.192. On even ground let him fight with chariots and horses, in water-bound places with boats and elephants,
on (ground) covered with trees and shrubs with bows, on hilly ground with swords, targets, (and other)
weapons.

NeÇ@H¥D]FP76\D]FS DODQ]8UVHQMDQG,DOO8]F#YQUDQ$DQ,NHX\DHM\HW
7.193. (Men born in) Kurukshetra, Matsyas, Pankalas, and those born in Surasena, let him cause to fight in the
van of the battle, as well as (others who are) tall and light.

¾K5\HG{EO9\8ÛWD]FV0\N{SU,@\HWFHÐD]F#YLYMDQ,\DG{$U,Q\DH[\WDP$LS
7.194. After arranging his troops, he should encourage them (by an address) and carefully inspect them; he
should also mark the behaviour (of the soldiers) when they engage the enemy.

SÇ;\$LUP$DV,WUDÐFD6\SS,I\HW©\HFFD6\VWW\YV$¸GN1[QP
7.195. When he has shut up his foe (in a town), let him sit encamped, harass his kingdom, and continually spoil
his grass, food, fuel, and water.

L1 DFF#YWIDJDLQ¾DNDUSLURDVWZDVPY6N1G\HFF#QUD¥D(LY¥DV\HWWZD
7.196. Likewise let him destroy the tanks, ramparts, and ditches, and let him assail the (foe unawares) and alarm
him at night.

SM3\DQSMSHG{EX;\HW#YFW7NWP\XHFG(YH\X;\HWM\¾H3VXU{$SHW,!
7.197. Let him instigate to rebellion those who are open to such instigations, let him be informed of his (foe’s)
doings, and, when fate is propitious, let him fight without fear, trying to conquer.

VDÅDGDQHQHGHQVP6W(U{$ZYDSZN{LYMHWX¾\WHW$U,QQ\XHQNGDFQ
7.198. He should (however) try to conquer his foes by conciliation, by (well-applied) gifts, and by creating
dissension, used either separately or conjointly, never by fighting, (if it can be avoided.)

$LQ7\DHLYM\DH\6PDG{f=\WH\X;\PDQ\DH!SUDM\]FVDPHW6PDG{\XLYYM5\HW
7.199. For when two (princes) fight, victory and defeat in the battle are, as experience teaches, uncertain; let
him therefore avoid an engagement.

¥\D>DP$3\XSD\DQDS8Y5DQDP$VYHWZD\X;\HWVS¸DHLYM\HWLUS8Q\ZD
7.200. (But) if even those three before-mentioned expedients fail, then let him, duly exerting himself, fight in
such a manner that he may completely conquer his enemies.

LM7YDVS8M\HG{GHYDQÂDÚ>D]F#Y[DLP5NDQ¾G DWSLUKDUDZ2\DS\HG{$\DLQF
7.201. When he has gained victory, let him duly worship the gods and honour righteous Brahmanas, let him
grant exemptions, and let him cause promises of safety to be proclaimed.

VYH5DWXLYLG7YD#DVPDVHQLFN,L5WP6ZDS\HWW¥W´=\Ne\D5FFVP\L\DP

7.202. But having fully ascertained the wishes of all the (conquered), let him place there a relative of the
(vanquished ruler on the throne), and let him impose his conditions.

¾PD>DLQFNeY,5WWHD[PD5Q\ZDLGWDQU¤(]FS8M\HG{#Q¾[DQSXÇ(!VK
7.203. Let him make authoritative the lawful (customs) of the (inhabitants), just as they are stated (to be), and
let him honour the (new king) and his chief servants with precious gifts.

$DGDQP$L¾\NUGDQFL¾\NDUNP$,L3VWDQDP$ZD5QDNDOH\X
7.204. The seizure of desirable property which causes displeasure, and its distribution which causes pleasure,
are both recommendable, (if they are) resorted to at the proper time.

VYNP5GP$D\¢LY[DQHG(YPDQXHW\DHU{G(YP$LF17\WXPDQXHLY WHL\D
7.205. All undertakings (in) this (world) depend both on the ordering of fate and on human exertion; but among
these two (the ways of) fate are unfathomable; in the case of man’s work action is possible.

VKYD$LSÊMHG{\X!VL[N7YD¾\¤W!LP¥LKU^\8LPYDVS=\VL¥LY[ OP
7.206. Or (the king, bent on conquest), considering a friend, gold, and land (to be) the triple result (of an
expedition), may, using diligent care, make peace with (his foe) and return (to his realm).

SDL>5DKFV¾HØ\WZD1GFP^IOHLP¥DG{$Z$3\LP¥DG{YD\D¥D OP$YD½X\DW
7.207. Having paid due attention to any king in the circle (of neighbouring states) who might attack him in the
rear, and to his supporter who opposes the latter, let (the conqueror) secure the fruit of the expedition from (the
prince whom he attacks), whether (he may have become) friendly or (remained) hostile.

LKU^\8LPV¾D¼\DSDLZ5YDHQWZ#[WH\ZDLP¥¶XYO%;YDN]P$3\D\LW@PP
7.208. By gaining gold and land a king grows not so much in strength as by obtaining a firm friend, (who),
though weak, (may become) powerful in the future.

[P5`FNW`FWXÐ¾NLWP#YF$QXUL6ZUDU0OXLP¥¾]6\WH
7.209. A weak friend (even) is greatly commended, who is righteous (and) grateful, whose people are
contented, who is attached and persevering in his undertakings.

¾D`NeO,Q]8UFG@GDWDUP#YFNW`[LWP1WFNÐP$DÕU{$LUEX[D!
7.210. The wise declare him (to be) a most dangerous foe, who is wise, of noble race, brave, clever, liberal,
grateful, and firm.

$D\5WDSXÇ`DQ]D(\NÇ>YHLGWD6ZD(OOØ\FVWWPGDV,QJX>G\!
7.211. Behaviour worthy of an Aryan, knowledge of men, bravery, a compassionate disposition, and great
liberality are the virtues of a neutral (who may be courted).

.VH0\DV6\¾GDLQ7\S]XYLNU,P$LSSLU7\MHQQSDH8LPP$D7PDZ5P$LYFDU\Q

7.212. Let the king, without hesitation, quit for his own sake even a country (which is) salubrious, fertile, and
causing an increase of cattle.

$DSGZ[QU@HG{GDUDQU@HG{[Q(U{$LS$D7PDQVWWU@HG{GDU(U{$LS[Q(U{$LS
7.213. For times of need let him preserve his wealth; at the expense of his wealth let him preserve his wife; let
him at all events preserve himself even by (giving up) his wife and his wealth.

VKVYD5!VPX7S¸D!¾VP,Ø\$SGDH]PV\XD]FLY\XD]FVY5SD\DQVMHG{EX[!
7.214. A wise (king), seeing that all kinds of misfortunes violently assail him at the same time, should try all
(the four) expedients, be it together or separately, (in order to save himself.)

SHWDUPSH\FVY5SD\D]FN7Ó]!#WW¥\VPDLÍ7\¾\WHW$Z5LV\H
7.215. On the person who employs the expedients, on the business to be accomplished, and on all the expedients
collectively, on these three let him ponder and strive to accomplish his ends.

#YVY5PGUDMDVKV0P· PL·L!9\D\0\$3OX7\P;\DÙHDHeP$1W!SXULY]HW
7.216. Having thus consulted with his ministers on all these (matters), having taken exercise, and having bathed
afterwards, the king may enter the harem at midday in order to dine.

W¥$7P8W(!NDO`(U{$KD\(5!SLUFDUN(!VXSU,L@WP$¸D P$ DQP·(U{LYDSK(!
7.217. There he may eat food, (which has been prepared) by faithful, incorruptible (servants) who know the
(proper) time (for dining), which has been well examined (and hallowed) by sacred texts that destroy poison.

LY(U{$JG(]F$6\VY5²9\DL>\DHM\HWLYDLQFU¤DLQLQ\WDH[DU\HWVGD
7.218. Let him mix all his food with medicines (that are) antidotes against poison, and let him always be careful
to wear gems which destroy poison.

SU,L@WD!LÒ\]F#Q9\MQGN[8SQ(!YHDU>V]XD!6S]H\X!VXVPDLKWD!
7.219. Well-tried females whose toilet and ornaments have been examined, shall attentively serve him with
fans, water, and perfumes.

#Y¾\¤NeY,5W\DQ]<\D$VQ$]QHÓDQH¾VD[QHF#YVYD5ODUNHXF
7.220. In like manner let him be careful about his carriages, bed, seat, bath, toilet, and all his ornaments.

XYDQLYKUHFF#YÒ,LU{$1W!SXUHVKLY×7\WX\ZDNDOSXQ!ND\D5L>LF1W\HW
7.221. When he has dined, he may divert himself with his wives in the harem; but when he has diverted himself,
he must, in due time, again think of the affairs of state.

$ONW]FVS=\HG{$D\X[,\SXQU{MQPYDKQDLQFVYD5L>]ÒD^\DU>DLQF
7.222. Adorned (with his robes of state), let him again inspect his fighting men, all his chariots and beasts of
burden, the weapons and accoutrements.

V;\DFSD6\]>X\DG{$1WYH5=PLQ]ÒWUK6\$2\DL\QDF#Y¾L>[,QDFFHLÐWP
7.223. Having performed his twilight-devotions, let him, well armed, hear in an inner apartment the doings of
those who make secret reports and of his spies.

J7YDN@D1WU7Y$1\WVPQX`D3\WMQP¾LY]HG{DHMQDZFÒ,YWDH$1W!SXUSXQ!
7.224. But going to another secret apartment and dismissing those people, he may enter the harem, surrounded
by female (servants), in order to dine again.

W¥XYDSXQ!LNLFWW8\5DH(!¾KL5W!VLY]HWW\ZDNDOPL¢ÑHFFJWP!
7.225. Having eaten there something for the second time, and having been recreated by the sound of music, let
him go to rest and rise at the proper time free from fatigue.

#WL´[DQP$DLWÑHG{$UDHJ!SLZY,SLW!$6Y6Z!VY5P#WWWX7\HXLYLQ\DHM\HW
7.226. A king who is in good health must observe these rules; but, if he is indisposed, he may entrust all this
(business) to his servants.

Chapter 8
9\YKDUDQLGf@XVWXÂDÚ>(!VKSDLZ5Y!P·`(U{PL·L]F#YLYQ,W!¾LY]HWVDP
8.1. A king, desirous of investigating law cases, must enter his court of justice, preserving a dignified
demeanour, together with Brahmanas and with experienced councillors.

W¥$V,Q!L6ZWDHYD$LSSDL>P 0\GL@>PLYQ,WYH$U>!S=\HWND\D5L>NDL\5>DP
8.2. There, either seated or standing, raising his right arm, without ostentation in his dress and ornaments, let
him examine the business of suitors,

¾7\KGH]fÐ(]F]DÒfÐ(]FKHWXL!$ÐDG]VXPDJH5XLQEDLQSZN{SZN{
8.3. Daily (deciding) one after another (all cases) which fall under the eighteen titles (of the law) according to
principles drawn from local usages. and from the Institutes of the sacred law.

WHDP$D P?>DGDQLQ@HSDH$6YDLPLY\!V8\FVPX7ZDQG¢6\$QSNP5F
8.4. Of those (titles) the first is the non-payment of debts, (then follow), (2) deposit and pledge, (3) sale without
ownership, (4) concerns among partners, and (5) resumption of gifts,

YHWQ6\#YFDGDQVLYG]F9\LWP!\LY\DQX]\DHLYYDG!6YDLPSDO\DH!
8.5. (6) Non-payment of wages, (7) non-performance of agreements, (8) rescission of sale and purchase, (9)
disputes between the owner (of cattle) and his servants,

V,PDLYYDG[P5]FSDÇ\HG^IYDLFNH6WH\FVDKVF#YÒ,VK>P#YF
8.6. (10) Disputes regarding boundaries, (11) assault and (12) defamation, (13) theft, (14) robbery and violence,
(15) adultery,

Ò,SX[PDH5LYDJ]F 8WP$DÜ\#YFSGD1\ÐDG]#WDLQ9\YKDUL6ZWDYK
8.7. (16) Duties of man and wife, (17) partition (of inheritance), (18) gambling and betting; these are in this
world the eighteen topics which give rise to lawsuits.

#X6ZDQHX8L\ÑLYYDGFUWDQ>DP[P]DÏWP$DLÍ7\Ne\D5WND\5LYLQ>5\P
8.8. Depending on the eternal law, let him decide the suits of men who mostly contend on the titles just
mentioned.

\GD6Y\QNe\D5WWXQSLW!ND\5G]5QPWGDLQ\X-\DG{LY´DVÂDÚ>ND\5G]5QH
8.9. But if the king does not personally investigate the suits, then let him appoint a learned Brahmana to try
them.

VDH$6\ND\D5L>VS=\HWVB\(U{#YL¥LU{YW!VDP#Y¾LY=\$ DP$DV,Q!L6ZW#YYD
8.10. That (man) shall enter that most excellent court, accompanied by three assessors, and fully consider (all)
causes (brought) before the (king), either sitting down or standing.

\L6PQGH]HLQ,GL1WLY¾DYHGLYGV¥\!UD`]F$L[NWDHLY´DQÂÚ>VWDVDLY¨!
8.11. Where three Brahmanas versed in the Vedas and the learned (judge) appointed by the king sit down, they
call that the court of (four-faced) Brahman.

[PDH5LYV7Y$[PH5>VD\¥SLWÑWH]/\F$6\QN1WL1WLYDVW¥VDVG!
8.12. But where justice, wounded by injustice, approaches and the judges do not extract the dart, there (they
also) are wounded (by that dart of injustice).

VDYDQ¾YHÐ9\Y9\YDVP¡VP$ÂXYQLYÂXYQYD$LSQUDHYLWLNL/E,
8.13. Either the court must not be entered, or the truth must be spoken; a man who either says nothing or speaks
falsely, becomes sinful.

\¥[PDH5Û[PH5>V7\\¥$QWHQFK1\WH¾H@PD>DQDKWDVW¥VDVG!
8.14. Where justice is destroyed by injustice, or truth by falsehood, while the judges look on, there they shall
also be destroyed.

[P5#YKWDHKL1W[PDH5U@LWUL@W!W6PDG{[PDH5QK1W9\DHPDQDH[PDH5KWDHY[,W
8.15. ’Justice, being violated, destroys; justice, being preserved, preserves: therefore justice must not be
violated, lest violated justice destroy us.’

YDHLKJYDQ[P5VW6\\!NeÇWHÛOPYOWLY¨U{GHYDVW6PDG{[PQODHS\HW
8.16. For divine justice (is said to be) a bull (vrisha); that (man) who violates it (kurute ’lam) the gods consider
to be (a man despicable like) a Sudra (vrishala); let him, therefore, beware of violating justice.

#N#YVX×G{[PDH5LQ[DQH$3\QX\DLW\!]U,UH>VPQD]VY5P$1\¬iLKJLW
8.17. The only friend who follows men even after death is justice; for everything else is lost at the same time
when the body (perishes).

SDGDH$[P56\NWD5USDG!VDL@>P?LWSDG!VDVG!VYD5QSDGDHUDMDQP?LW
8.18. One quarter of (the guilt of) an unjust (decision) falls on him who committed (the crime), one quarter on
the (false) witness, one quarter on all the judges, one quarter on the king.

UDMDY7\QHQDVWXPX&\1WHFVDVG!#QDHJLWNWD5ULQ1GD$KDH5\¥LQ1 WH
8.19. But where he who is worthy of condemnation is condemned, the king is free from guilt, and the judges are
saved (from sin); the guilt falls on the perpetrator (of the crime alone).

MDLWPD¥SM,Y,YDNDP6\DG{ÂDÚ>ÂXY![P5¾YDQSWHU{Q]8²!NZFQ
8.20. A Brahmana who subsists only by the name of his caste (gati), or one who merely calls himself a
Brahmana (though his origin be uncertain), may, at the king’s pleasure, interpret the law to him, but never a
Sudra.

\6\]8²VWXNeÇWHUD`DH[P5LYYHFQPW6\V,GLWWG{UDÐSHJD(U{YS=\W!
8.21. The kingdom of that monarch, who looks on while a Sudra settles the law, will sink (low), like a cow in a
morass.

\G{UDÐ]8²8L\ÑQDL6WNDD1WP$L´MPLYQ=\7\D]XWWN7Ó¨L5@9\DL[S,LIWP
8.22. That kingdom where Sudras are very numerous, which is infested by atheists and destitute of twice-born
(inhabitants), soon entirely perishes, afflicted by famine and disease.

[PD5VQP$L[ÑD\VY,W$!VPDLKW!¾>0\ODHNSDOHB\!ND\5G]5QP$DUHW
8.23. Having occupied the seat of justice, having covered his body, and having worshipped the guardian deities
of the world, let him, with a collected mind, begin the trial of causes.

$Z5$QZD5YD(EXiYD[P5$[PD(5FNHYOD(Y>5PH>VYD5L>S=\HWND\D5L>NDL\5>DP
8.24. Knowing what is expedient or inexpedient, what is pure justice or injustice, let him examine the causes of
suitors according to the order of the castes (varna).

EDÛ(U{LYDY\HWLO(U{DYP$1WJ5WQ>DP6YUY>5LW$NDU(]F@XDFHLÐWHQF
8.25. By external signs let him discover the internal disposition of men, by their voice, their colour, their
motions, their aspect, their eyes, and their gestures.

$DNDU(U{LW(U{J7\DFHÐ\DDLWHQFQH¥YLYNDU(]FJÛWH$1WJ5WPQ!
8.26. The internal (working of the) mind is perceived through the aspect, the motions, the gait, the gestures, the
speech, and the changes in the eye and of the face.

EDOGD\$LGNLU.ZWDYG{UDMD$QXSDO\HW\DYWV6\DWVPDY¢DH\DYWF$W,W](]Y!
8.27. The king shall protect the inherited (and other) property of a minor, until he has returned (from his
teacher’s house) or until he has passed his minority.

Y]D$SX¥DVXF#Y6\DG{U@>LQNeODVXFSLWÊWDVXFÒ,XLY[YD6Y$DWXUDVXF
8.28. In like manner care must be taken of barren women, of those who have no sons, of those whose family is
extinct, of wives and widows faithful to their lords, and of women afflicted with diseases.

M,Y1W,QDWXWDVD\HW¬iKUH\X!6YED1[YD!WDQL]\DWFD(UG^IHQ[DLP5N!SLZY,SLW!
8.29. A righteous king must punish like thieves those relatives who appropriate the property of such females
during their lifetime.

¾>Ð6YDLPNLU.ZUDMD¦\%GLQ[DS\HW$YD5N{¦\%GD¬iKUHW6YDP,SUH>QSLWU{KUHW
8.30. Property, the owner of which has disappeared, the king shall cause to be kept as a deposit during three
years; within the period of three years the owner may claim it, after (that term) the king may take it.

PPGPLW\DHÂ8\DWVDH$QX\DH-\DH\ZDLYL[VYD ÈSV2\DG,Q6YDP,WG{²9\P$K5LW

8.31. He who says, ’This belongs to me,’ must be examined according to the rule; if he accurately describes the
shape, and the number (of the articles found) and so forth, (he is) the owner, (and) ought (to receive) that
property.

$YHG\DQDHQÐ6\GH]NDOFW£YW!Y>ÈS¾PD>FW7VPG^IP$K5LW
8.32. But if he does not really know the time and the place (where it was) lost, its colour, shape, and size, he is
worthy of a fine equal (in value) to the (object claimed).

$DGG,W$ZI{DJ¾QÐ$L[JWDQQS!G]P´DG]YD$LSVWD[P5P$QX6PUQ
8.33. Now the king, remembering the duty of good men, may take one-sixth part of property lost and afterwards
found, or one-tenth, or at least one-twelfth.

¾QÐ$L[JW²9\LWÑHG{\X(U{$L[LÑWP\DVW¥FD(UDQJ},\DWWDQUDMDHQDW\HW
8.34. Property lost and afterwards found (by the king’s servants) shall remain in the keeping of (special)
officials; those whom the king may convict of stealing it, he shall cause to be slain by an elephant.

PPD\PLW\DHÂ8\DQLQL[V7\HQPDQY!W6\DGG,WI{DJUDMD´DG]P#YYD
8.35. From that man who shall truly say with respect to treasure-trove, ’This belongs to me,’ the king may take
one-sixth or one-twelfth part.

$QWWXYGQG^I !6YLY¢6\$]P$ÐPPW6\#YYDLQ[DQ6\V2\\D$/S,\V,vNODP
8.36. But he who falsely says (so), shall be fined in one-eighth of his property, or, a calculation of (the value of)
the treasure having been made, in some smaller portion (of that).

LY´DVWXÂDÚ>DHfÐ{YDS8Y5SLQLKWLQL[P$]HWDH$3\DGG,WVY56\$L[SLWU{LKV!
8.37. When a learned Brahmana has found treasure, deposited in former (times), he may take even the whole (of
it); for he is master of everything.

\WXS=\HQLQL[UDMDSXUD>LQLKWL@WD(W6PDG{L´MHB\DHG£YD$[5P$[NDH]H¾YH]\HW
8.38. When the king finds treasure of old concealed in the ground let him give one half to Brahmanas and place
the (other) half in his treasury.

LQ[,QDWXSXUD>DQD[DW8QDP#YFL@WD($[5DJU@>DG{UDMD8PHU{$L[SLWU{LKV!
8.39. The king obtains one half of ancient hoards and metals (found) in the ground, by reason of (his giving)
protection, (and) because he is the lord of the soil.

GDW9\VY5Y>H5B\DHUD`DFD(U(U{×W[QPUDMDWG{S\X¡DQ]FD(U6\$½DHLWLNL/EP
8.40. Property stolen by thieves must be restored by the king to (men of) all castes (varna); a king who uses
such (property) for himself incurs the guilt of a thief.

MDLWMDQSGDQ[PD5QÍH>,[PD]F[P5LYWVP,Ø\NeO[PD]F6Y[P¾LWSDG\HW

8.41. (A king) who knows the sacred law, must inquire into the laws of castes (gati), of districts, of guilds, and
of families, and (thus) settle the peculiar law of each.

6YDLQNPD5L>NeYD5>D©UHV1WDH$LSPDQYD!L¾\DYL1WODHN6\6YH6YHNP5^\YL6ZWD!
8.42. For men who follow their particular occupations and abide by their particular duty, become dear to people,
though they may live at a distance.

Q7SDG\HW6Y\ND\UDMDQ$3\6\SXÇ!QF¾DLSWP$1\HQVHG{$ZNZFQ
8.43. Neither the king nor any servant of his shall themselves cause a lawsuit to be begun, or hush up one that
has been brought (before them) by (some) other (man).

\ZDQ\7\V.SDW(U{PJ6\PJ\X!SGPQ\HWWZD$QXPDQHQ[P56\QSLW!SGP
8.44. As a hunter traces the lair of a (wounded) deer by the drops of blood, even so the king shall discover on
which side the right lies, by inferences (from the facts).

V7\P$ZFVS=\HG{$D7PDQP$ZVDL@>!GH]ÈSFNDOF9\YKDULY[D(L6ZW!
8.45. When engaged in judicial proceedings he must pay full attention to the truth, to the object (of the dispute),
(and) to himself, next to the witnesses, to the place, to the time, and to the aspect.

VL¯U{$DFLUW\W6\DG{[DLP5N(]FL´MDLWL!WG{GH]NeOMDW,QDP$LYÇ¾N/S\HW
8.46. What may have been practised by the virtuous, by such twice-born men as are devoted to the law, that he
shall establish as law, if it be not opposed to the (customs of) countries, families, and castes (gati).

$[P>D5Z5LV Z5P¢P>H5QFDHLGW!GDS\HG{[LQN6\$Z5P$[P>D5G{LYDLYWP
8.47. When a creditor sues (before the king) for the recovery of money from a debtor, let him make the debtor
pay the sum which the creditor proves (to be due).

\(U{\(U{SD\(U{$Z6Y¾D½X\DG{¢PL>5N!W(U{W(U{SD\(!VJÛGDS\HG{$[PL>5NP
8.48. By whatever means a creditor may be able to obtain possession of his property, even by those means may
he force the debtor and make him pay.

[PH5>9\YKDUH>FOHQ$FLUWHQF¾\XVD[\HG{$ZS PHQEOHQF
8.49. By moral suasion, by suit of law, by artful management, or by the customary proceeding, a creditor may
recover property lent; and fifthly, by force.

\!6Y\VD[\HG{$Z5P¢P>DH5$[PL>5NDWQVUD`D$L\DH9\!6YNVVD[\Q[QP
8.50. A creditor who himself recovers his property from his debtor, must not be blamed by the king for retaking
what is his own.

$ZH5$S9\\PDQWXNU>HQLYDLYWPGDS\HG{[LQN6\$ZG^IOH]F]LW!
8.51. But him who denies a debt which is proved by good evidence, he shall order to pay that debt to the
creditor and a small fine according to his circumstances.

$SÙYH$[P>56\GHLK7\X6\VVLG$L\DHDLG]HG{GH=\NU>YD$1\G{L¬]HW
8.52. On the denial (of a debt) by a debtor who has been required in court to pay it, the complainant must call (a
witness) who was present (when the loan was made), or adduce other evidence.

$GH=\\]FLG]LWLQLG5=\$SÙbWHF\!\]F$[U¢UDQ$ZD5QLYJ,WDQQ$YEX;\WH
8.53. (The plaintiff) who calls a witness not present at the transaction, who retracts his statements, or does not
perceive that his statements (are) confused or contradictory;

$SLG=\$SGH=\FSXQU{\V7Y$S[DYLWV0\N{¾L>LKWF$ZSÐ!VQQ$LQ1GLW
8.54. Or who having stated what he means to prove afterwards varies (his case), or who being questioned on a
fact duly stated by himself does not abide by it;

$VD\HVDL@L]FGH]HVDWHLPZ!LQÇ&\PDQ¾ÌFQHG{\]F$LSLQSWHW
8.55. Or who converses with the witnesses in a place improper for such conversation; or who declines to answer
a question, properly put, or leaves (the court);

Â8LK7\X]FQÂ8\DG{FQLYDY\HWQFS8Y5$SULY DWW6PDG{$ZD5WVK,\WH
8.56. Or who, being ordered to speak, does not answer, or does not prove what he has alleged; or who does not
know what is the first (point), and what the second, fails in his suit.

VDL@>!VL1WPH7\XYDLG]7\XDHLG]HQQ\![P56Z!NDU>(U{#W(U{K,QWP$LSLQLG5]HW
8.57. Him also who says ’I have witnesses,’ and, being ordered to produce them, produces them not, the judge
must on these (same) grounds declare to be non-suited.

$L\DHDQFHG{Â8\DG{E;\DHG^I ]F[P5W!QFHWL¥S@DW¾Â8\DG{[P¾LWSUDLMW!
8.58. If a plaintiff does not speak, he may be punished corporally or fined according to the law; if (a defendant)
does not plead within three fortnights, he has lost his cause.

\DH\DYWLQÙbY,W$ZLP:\D\DYLWYDYGHWWD(QSH>Û[P5`D(GD3\DHWG{L´JX>GPP
8.59. In the double of that sum which (a defendant) falsely denies or on which (the plaintiff) falsely declares,
shall those two (men) offending against justice be fined by the king.

SÐDH$S9\\PDQVWXNW$Y6ZDH[Q#L>D¦\YU(!VDL@LU{D9\DHQSÂDÚ>VLQ[D(
8.60. (A defendant) who, being brought (into court) by the creditor, (and) being questioned, denies (the debt),
shall be convicted (of his falsehood) by at least three witnesses (who must depose) in the presence of the
Brahmana (appointed by) the king.

\Df]D[LQL!ND\D59\YKDUHXVDL@>!WDf]DQV¾YØ\DLP\ZDYD&\P?WFW(!
8.61. I will fully declare what kind of men may be made witnesses in suits by creditors, and in what manner
those (witnesses) must give true (evidence).

JLK>!SXL¥>DHPD(OD!@¥LY=]8²\DHQ\!$:\X5D!VDØ\P$K5L1WQ\HNHLFG{$QDSLG
8.62. Householders, men with male issue, and indigenous (inhabitants of the country, be they) Kshatriyas,
Vaisyas, or Sudras, are competent, when called by a suitor, to give evidence, not any persons whatever (their
condition may be) except in cases of urgency.

$D»D!VYH5XY>H5XND\D5!ND\H5XVDL@>!VY5[P5LYGDH$OX%[DLYSU,WDVWXYM5\HW
8.63. Trustworthy men of all the (four) castes (varna) may be made witnesses in lawsuits, (men) who know
(their) whole duty, and are free from covetousness; but let him reject those (of an) opposite (character).

Q$Z5VEL1[QDHQ$»DQVKD\DQY(LU>!QfÐGDHD!NW59\DQ9\D;\DWD5Q©LWD!
8.64. Those must not be made (witnesses) who have an interest in the suit, nor familiar (friends), companions,
and enemies (of the parties), nor (men) formerly convicted (of perjury), nor (persons) suffering under (severe)
illness, nor (those) tainted (by mortal sin).

QVD@,QSLW!ND\DH5QNDÇNNe],OYD(QÍDHL¥\DHQLO6ZDHQVHB\DHLYLQJ5W!
8.65. The king cannot be made a witness, nor mechanics and actors, nor a: Srotriya, nor a student of the Veda,
nor (an ascetic) who has given up (all) connexion (with the world),

Q$;\[,QDHQY9\DHQG6\XU{QLYNP5NWQYDHQL]]XU{Q#NDHQ$17\DHQLYNOL1²\!
8.66. Nor one wholly dependent, nor one of bad fame, nor a Dasyu, nor one who follows forbidden occupations,
nor an aged (man), nor an infant, nor one (man alone), nor a man of the lowest castes, nor one deficient in
organs of sense,

Q$WDH5QP¢DHQ1P¢DHQ@XWW>DSS,LIW!QÍPDWDH5QNDPDWDH5QeDHQ$LSW6NU!
8.67. Nor one extremely grieved, nor one intoxicated, nor a madman, nor one tormented by hunger or thirst, nor
one oppressed by fatigue, nor one tormented by desire, nor a wrathful man, nor a thief.

Ò,>DVDØ\LÒ\!Ne\X5U{L´MDQDVf]DL´MD!]8²D]FV1W!]8²D>DP$17\DQDP$17\\DHQ\!
8.68. Women should give evidence for women, and for twice-born men twice-born men (of the) same (kind),
virtuous Sudras for Sudras, and men of the lowest castes for the lowest.

$QXDY,WX\!N]LFWNe\D5WVDØ\LYYDLGQDP$1WYH5=P1\U^\HYD]U,U6\$LSF$7\\H
8.69. But any person whatsoever, who has personal knowledge (of an act committed) in the interior apartments
(of a house), or in a forest, or of (a crime causing) loss of life, may give evidence between the parties.

LÒ\D$3\VDYHND\EDOHQ6ZLYUH>YDL]\H>E1[XQDYD$LSGDVHQWNHQYD
8.70. On failure (of qualified witnesses, evidence) may given (in such cases) by a woman, by an infant, by an
aged man, by a pupil, by a relative, by a slave, or by a hired servant.

EDOY$WXUD>DFVDØ\HXYGWDPDMDQ,\DG{$L6ZUDYDFPL7VPQVDWZD
8.71. But the (judge) should consider the evidence of infants, aged and diseased men, who (are apt to) speak
untruly, as untrustworthy, likewise that of men with disordered minds.

VDKVHXFVYH5X6WH\VK>HXFYD*G^I\DH]FSDÇ\HQSU,@HWVDL@>!
8.72. In all cases of violence, of theft and adultery, of defamation and assault, he must not examine the
(competence of) witnesses (too strictly).

EÕ7YSLUJ},\DWVDL@´([HQUDL[S!VPHXWXJX>7NÐDQJXL>´([HL´MDH¢PDQ
8.73. On a conflict of the witnesses the king shall accept (as true) the evidence of the) majority; if (the
conflicting parties are) equal in number, (that of) those distinguished by good qualities; on a difference between
(equally) distinguished (witnesses, that of) the best among the twice-born.

VP@G]5QDWVDØ\ÍY>DFF#YLV;\LWW¥V7\ÂXYQVD@,[P5$ZD5B\DQK,\WH
8.74. Evidence in accordance with what has actually been seen or heard, is admissible; a witness who speaks
truth in those (cases), neither loses spiritual merit nor wealth.

VD@,fÐÍXWDG{$1\G{LYÂXY¸$D\5VVLG$YD {QUNP$B\HLW¾H7\6YJD5FFK,\WH
8.75. A witness who deposes in an assembly of honourable men (Arya) anything else but what he has seen or
heard, falls after death headlong into hell and loses heaven.

\¥$LQEDH$S,@HW]>X\DG{YD$LSLNFQSÐVW¥$LSWG{Â8\DG{\ZDfÐ\ZDÍXWP
8.76. When a man (originally) not appointed to be a witness sees or hears anything and is (afterwards) examined
regarding it, he must declare it (exactly) as he saw or heard it.

#NDH$OX%[VWXVD@,6\DG{EÜi\!]X&\DH$LSQLÒ\!Ò,EXHU{$L6ZU7YDWWXGDH(]F$1\H$LS\H
YWD!
8.77. One man who is free from covetousness may be (accepted as) witness; but not even many pure women,
because the understanding of females is apt to waver, nor even many other men, who are tainted with sin.

6YDYHQ#Y\G{Â8\XVWG{DÛ9\DYKDLUNP$WDH\G{$1\G{LYÂ8\XU{[PD5ZWG{$SDZ5NP
8.78. What witnesses declare quite naturally, that must be received on trials; (depositions) differing from that,
which they make improperly, are worthless for (the purposes of) justice.

VD1W!VDL@>!¾D»DQ$LZ5¾7\LZ5VLQ[D(¾DI{LYYDNDH$QX\X¡,WLYL[QD$QHQVD17Y\Q
8.79. The witnesses being assembled in the court in the presence of the plaintiff and of the defendant, let the
judge examine them, kindly exhorting them in the following manner:

\G{´\DHU{$Q\DHU{YH7ZND\H5$L6P]FHLÐWLPZ!WG{Â8WVYV7\HQ\XPDNÛ¥VDL@WD
8.80. ’What ye know to have been mutually transacted in this matter between the two men before us, declare all
that in accordance with the truth; for ye are witnesses in this (cause).

V7\VDØ\HÂXYQVD@,ODHNDQ$D½DH7<SXNODQKF$Q¢PDN,LWYDJ#DÂÚS8LMWD
8.81. ’A witness who speaks the truth in his evidence, gains (after death) the most excellent regions (of bliss)
and here (below) unsurpassable fame; such testimony is revered by Brahman (himself).

VDØ\H$QWYGQSD](U{E;\WHYDÇ>(U{]PLYY]!]WP$DMDW,VW6PDWVDØ\YGHG{?WP
8.82. ’He who gives false evidence is firmly bound by Varuna’s fetters, helpless during one hundred existences;
let (men therefore) give true evidence.

V7\HQS8\WHVD@,[P5!V7\HQY[5WHW6PDWV7\LKY9\VY5Y>H5XVDL@L!
8.83. ’By truthfulness a witness is purified, through truthfulness his merit grows, truth must, therefore, be
spoken by witnesses of all castes (varna).

$D7PD#YÛD7PQ!VD@,JLWU{$D7PDWZD$7PQ!PD$YP6ZD!6YP$D7PDQQ>DVDL@>P¢PP

8.84. ’The Soul itself is the witness of the Soul, and the Soul is the refuge of the Soul; despise not thy own Soul,
the supreme witness of men.

P1\1WHY(SDSNWDHQN]LFWS=\LWLWQ!WDVWXGHYD!¾S=\L1W6Y6\#Y$1WUS8Ç!
8.85. ’The wicked, indeed, say in their hearts, "Nobody sees us;" but the gods distinctly see them and the male
within their own breasts.

D(U{8LPU{$DSDH×G\F1²$N5$L\P$LQOD!UDL¥!V;\HF[P5]FY¢`D!VY5GHLKQDP
8.86. ’The sky, the earth, the waters, (the male in) the heart, the moon, the sun, the fire, Yama and the wind, the
night, the two twilights, and justice know the conduct of all corporeal beings.’

GHYÂDÚ>VDLQ;\HVDØ\SHG{?WL´MDQG {PXRDQ¾D {PXRDQYDS8YD5}HY(]XLF!]XF,Q
8.87. The (judge), being purified, shall ask in the forenoon the twice-born (witnesses) who (also have been)
purified, (and stand) facing the north or the east, to give true evidence in the presence of (images of) the gods
and of Brahmanas.

Â8LKLWÂDÚ>SHWV7\Â8LKLWSDLZ5YPJDHE,MND Q(U{Y(=\]8²VY(5VWXSDWN(!
8.88. Let him examine a Brahmana (beginning with) ’Speak,’ a Kshatriya (beginning with) ’Speak the truth,’ a
Vaisya (admonishing him) by (mentioning) his kine, grain, and gold, a Sudra (threatening him) with (the guilt
of) every crime that causes loss of caste;

ÂÚDH\H6PWDODHND\HFÒ,EDODLWQ!LP¥²bK!NW6\WHWH6\XU{ÂXYWDHPD
8.89. (Saying), ’Whatever places (of torment) are assigned (by the sages) to the slayer of a Brahmana, to the
murderer of women and children, to him who betrays a friend, and to an ungrateful man, those shall be thy
(portion), if thou speakest falsely.

M1P¾LW\WLNLFWSX^\²7Y\DNWPWWWHVY]XQDHJHG{\LGÂ8\DV7YP$1\ZD
8.90. ’(The reward) of all meritorious deeds which thou, good man, hast done since thy birth, shall become the
share of the dogs, if in thy speech thou departest from the truth.

#NDH$KP$L6P7\D7PDQ\V7YN/\D>P1\VHLQ7\L6ZWVWH× HSX^\SDSL@WDPXLQ!

8.91. ’If thou thinkest, O friend of virtue, with respect to thyself, "I am alone," (know that) that sage who
witnesses all virtuous acts and all crimes, ever resides in thy heart.

\PDHY(Y6YWDHGHYDH\VWY#×LGL6ZW!WHQFHG{$LYYDGVWHPDJDPDNeÈQJP!
8.92. ’If thou art not at variance with that divine Yama, the son of Vivasvat, who dwells in thy heart, thou
needest neither visit the Ganges nor the (land of the) Kurus.

QDHPX^I!NSDOHQFL@DZ,5@XWLSSDLVW!$1[!]¥XNeOJHG{\!VDØ\P$QWYGHW
8.93. ’Naked and shorn, tormented with hunger and thirst, and deprived of sight, shall the man who gives false
evidence, go with a potsherd to beg food at the door of his enemy.

$YD.L]UDVWP6\1[HLNL/E,QUNÊMHW\!¾ÌLYWZÂ8\DWSÐ!VQ[P5LQË\H
8.94. ’Headlong, in utter darkness shall the sinful man tumble into hell, who being interrogated in a judicial
inquiry answers one question falsely.

$1[DHP76\DQY$ÌDLWVQU!N^TN(!VK\DHDWH$Z5Y(N/\P$¾7\@VDJW!
8.95. ’That man who in a court (of justice) gives an untrue account of a transaction (or asserts a fact) of which
he was not an eye-witness, resembles a blind man who swallows fish with the bones.

\6\LY´DQLKYGW!@H¥`DHQ$L]WHW6PDQQGHYD!ÍH\DVODHNH$1\SXÇLY¨!
8.96. ’The gods are acquainted with no better man in this world than him, of whom his conscious Soul has no
distrust, when he gives evidence.

\DYWDHED1[YDQ\L6PQKL1WVDØ\H$QWYGQWDYW!V2\\DWL6PQ]>XVD(0\$QXS8Y5]!
8.97. ’Learn now, O friend, from an enumeration in due order, how many relatives he destroys who gives false
evidence in several particular cases.

S S]X$QWHKL1WG]KL1WJYDQWH]WP$ÏDQWHKL1WVKÔSXÇDQWH
8.98. ’He kills five by false Testimony regarding (small) cattle, he kills ten by false testimony regarding kine, he
kills a hundred by false evidence concerning horses, and a thousand by false evidence concerning men.

KL1WMDWDQ$MDWD]FLKU^\DZH5$QWYGQVY8LP$QWHKL1WPD6P8LP$QWYG,!
8.99. ’By speaking falsely in a cause regarding gold, he kills the born and the unborn; by false evidence
concerning land, he kills everything; beware, therefore, of false evidence concerning land.

$3VX8LPYG{7\DÕ!Ò,>DDHJHFP(ZXQH$ÀHXF#YU¤HXVYH5Y$=PP\HXF
8.100. ’They declare (false evidence) concerning water, concerning the carnal enjoyment of women, and
concerning all gems, produced in water, or consisting of stones (to be) equally (wicked) as a lie concerning
land.

#WDQGDHDQ$YHØ\7YVYD5Q$QWD>H\ZDÍXW\ZDfÐVY5P#Y$¡VDYG

8.101. ’Marking well all the evils (which are produced) by perjury, declare thou openly everything as (thou hast)
heard or seen (it).’

JDHU@NDQYDL>LMNDVWZDNDÇNe],OYDQ¾H\DQYD[X5LND]F#YLY¾DQ]8²YG{$DFUHW
8.102. Brahmanas who tend cattle, who trade, who are mechanics, actors (or singers), menial servants or
usurers, the (judge) shall treat like Sudras.

WG{YGQ[P5WDH$ZH5XMDQ¸$3\1<ZDQU!Q6YJD5F&\YWHODHNDG{G(Y,vYDFYGL1WWDP
8.103. In (some) cases a man who, though knowing (the facts to be) different, gives such (false evidence) from
a pious motive, does not lose heaven; such (evidence) they call the speech of the gods.

]8²LY=@¥LY¾D>D\¥?WD(YHG{Y[!W¥Y9\P$QWW¬iLKV7\DG{LYL]\WH
8.104. Whenever the death of a Sudra, of a Vaisya, of a Kshatriya, or of a Brahmana would be (caused) by a
declaration of the truth, a falsehood may be spoken; for such (falsehood) is preferable to the truth.

YD&G(Y7\(]FFÇLU{\MHUVWHVU6YW,P$QW6\#QVVW6\NeYD5>DLQNLWSUDP
8.105. Such (witnesses) must offer to Sarasvati oblations of boiled rice (karu) which are sacred to the goddess
of speech, (thus) performing the best penance in order to expiate the guilt of that falsehood.

NPD^I(U{YD$LSMXÕ\DG{WP$D(\ZDLYL[G{7\FDYDYDÇ^\DWFHQ$3G(YWHQYD
8.106. Or such (a witness) may offer according to the rule, clarified butter in the fire, reciting the Kushmanda
texts, or the Rik, sacred to Varuna, ’Untie, O Varuna, the uppermost fetter,’ or the three verses addressed to the
Waters.

L¥S@DG{$ÂXYQVDØ\P?>DLGXQUDH$JG!Wf>¾D½X\DWVYG]E1[FVY5W!
8.107. A man who, without being ill, does not give evidence in (cases of) loans and the like within three
fortnights (after the summons), shall become responsible for the whole debt and (pay) a tenth part of the whole
(as a fine to the king).

\6\f=\HWV»DKDG{YD.\6\VDL@>!UDHJDH$LU{`DLWPU>P?>GD3\DHGPFV!
8.108. The witness to whom, within seven days after he has given evidence, happens (a misfortune through)
sickness, a fire, or the death of a relative, shall be made to pay the debt and a fine.

$VDL@NHX7Y$ZH5XLPZDHLYYDGPDQ\DH!$LY1GVW£YW!V7\]SZHQ$LSO0\HW
8.109. If two (parties) dispute about matters for which no witnesses are available, and the (judge) is unable to
really ascertain the truth, he may cause it to be discovered even by an oath.

PKL5L]FGHY(]FND\D5Z]SZD!NWD!YLVÑ]F$LS]SZ]HSHS(MYQHQSH
8.110. Both by the great sages and the gods oaths have been taken for the purpose of (deciding doubtful)
matters; and Vasishtha even swore an oath before king (Sudas), the son of Pigavana.

QYZD]SZNe\D5W6Y/SH$3\ZH5QUDHEX[!YZDLK]SZNeY5Q¾H7\FKFQ=\LW

8.111. Let no wise man swear an oath falsely, even in a trifling matter; for he who swears an oath falsely is lost
in this (world) and after death.

NDLPQ,XLYYDKHXJYDØ\HWZD1[QHÂDÚ>$B\XSS¢D(F]SZHQ$L6WSDWNP
8.112. No crime, causing loss of caste, is committed by swearing (falsely) to women, the objects of one’s desire,
at marriages, for the sake of fodder for a cow, or of fuel, and in (order to show) favour to a Brahmana.

V7\HQ]DS\HG{LY¾@L¥\YDKQ$\X[(!JDHE,MND Q(U{Y(=\]8²VY(5VWXSDWN(!
8.113. Let the (judge) cause a Brahmana to swear by his veracity, a Kshatriya by his chariot or the animal he
rides on and by his weapons, a Vaisya by his kine, grain, and gold, and a Sudra by (imprecating on his own
head the guilt) of all grievous offences (pataka).

$LYD$KDU\HG{#QP$3VXF#QLQP\HWSX¥GDU6\YD$3\HQL]UDLV6S]5\HWSZN{
8.114. Or the (judge) may cause the (party) to carry fire or to dive under water, or severally to touch the heads
of his wives and children.

\PDHQGK7\LU{$DSDHQ1P\L1WFQF$LW5P?LWL@¾V`H\!]SZH]XLF!
8.115. He whom the blazing fire burns not, whom the water forces not to come (quickly) up, who meets with no
speedy misfortune, must be held innocent on (the strength of) his oath.

Y7V6\ÛL]6W6\SXUDÄD¥D\Y,\VDQ$LU{GGDKUDHP$LSV7\HQMJW!6S]!
8.116. For formerly when Vatsa was accused by his younger brother, the fire, the spy of the world, burned not
even a hair (of his) by reason of his veracity.

\L6PQ\L6PQLYYDGHWXND(TVDØ\NWYHWWWWWND\LQYWH5WNWF$3\NWYHW
8.117. Whenever false evidence has been given in any suit, let the (judge) reverse the judgment, and whatever
has been done must be (considered as) undone.

ODHDWPDHKDG{\DWP(¥DWNDPDWDH[DWWZD#YF$`DQDG{EDODYDWFVDØ\LYWZP
&\WH
8.118. Evidence (given) from covetousness, distraction, terror, friendship, lust, wrath, ignorance, and
childishness is declared (to be) invalid.

#DP$1\WPH6ZDQH\!VDØ\P$QWYGHWW6\G^ILY]HDVWX¾YØ\D0\QXS8Y5]!
8.119. I will propound in (due) order the particular punishments for him who gives false evidence from any one
of these motives.

ODHDWVKÔG^I VWXPDHKDWS8YWXVDKVP\DG{´D(P;\PD(G^ID(P(¥DWS8YFWXJX5>P
8.120. (He who commits perjury) through covetousness shall be fined one thousand (panas), (he who does it)
through distraction, in the lowest amercement; (if a man does it) through fear, two middling amercements shall
be paid as a fine, (if he does it) through friendship, four times the amount of the lowest (amercement).

NDPDG{G]JX>S8YDH[DWWXL¥JX>SUP$`DQDG{´H]WHS8>H5EDLO=\DW]WP#YWX
8.121. (He who does it) through lust, (shall pay) ten times the lowest amercement, but (he who does it) through
wrath, three times the next (or second amercement); (he who does it) through ignorance, two full hundreds, but
(he who does it) through childishness, one hundred (panas).

#WDQ$DÕ!ND(TVDØ\H¾DHDQG^IDQPQ,LL![P56\$9\LFDUDZ5P$[P5LQ\PD\F
8.122. They declare that the wise have prescribed these fines for perjury, in order to prevent a failure of justice,
and in order to restrain injustice.

ND(TVDØ\WXNeYD5>DV¥,QY>D5Q[DLP5NDHQS!¾YDV\HG{G^IL\7YDÂDÚ>WXLYYDV\HW
8.123. But a just king shall fine and banish (men of) the three (lower) castes (varna) who have given false
evidence, but a Brahmana he shall (only) banish.

G]6ZDQDLQG^I6\PQX!6Y\XYDH$ÂY,WL¥XY>H5X\DLQ6\XU{$@WDHÂDÚ>DHÊMHW
8.124. Manu, the son of the Self-existent (Svayambhu), has named ten places on which punishment may be
(made to fall) in the cases of the three (lower) castes (varna); but a Brahmana shall depart unhurt (from the
country).

S6ZPGULMÜDK6WD(SDGD(FS PPF@XU{QDVDFN>D(5F[QGHKVWZD#YF
8.125. (These are) the organ, the belly, the tongue, the two hands, and fifthly the two feet, the eye, the nose, the
two ears, likewise the (whole) body.

$QXE1[SLU`D\GH]NDOD(FW£YW!VDU$SUD[DHF$ODH.\G^IG^I HXSDW\HW
8.126. Let the (king), having fully ascertained the motive, the time and place (of the offence), and having
considered the ability (of the criminal to suffer) and the (nature of the) crime, cause punishment to fall on those
who deserve it.

$[P5G^IQODHNH\]DHN,LW5QD]QP$6Y*\FSU¥$LSW6PDWWWSLUYM5\HW
8.127. Unjust punishment destroys reputation among men, and fame (after death), and causes even in the next
world the loss of heaven; let him, therefore, beware of (inflicting) it.

$G^I DQG^I\QUDMDG^I D]F#Y$3\G^I\Q$\]DHPKG{$D½DHLWQUNF#YJLW
8.128. A king who punishes those who do not deserve it, and punishes not those who deserve it, brings great
infamy on himself and (after death) sinks into hell.

YD*G^I¾ZPNe\D5G{L[*G^IWGQ1WUPWW,\[QG^IWXY[G^IP$W!SUP
8.129. Let him punish first by (gentle) admonition, afterwards by (harsh) reproof, thirdly by a fine, after that by
corporal chastisement.

Y[HQ$LS\GD7Y#WDQLQK,WXQ]e\DWWGD#XVY5P$3\HWW¾\X¡,WFWXÐ\P
8.130. But when he cannot restrain such (offenders) even by corporal punishment, then let him apply to them
even all the four (modes cojointly).

ODHNV9\YKDUDZ\D!V`D!¾LZWDXLYWDÆÈ3\VXY>D5QDWD!¾YØ\D0\]HW!
8.131. Those technical names of (certain quantities of) copper, silver, and gold, which are generally used on
earth for the purpose of business transactions among men, I will fully declare.

MDOD1WUJWHDQD(\WV8ØPf=\WHUM!¾ZPWW¾PD>DQD¥VUH>X¾F@WH
8.132. The very small mote which is seen when the sun shines through a lattice, they declare (to be) the least of
(all) quantities and (to be called) a trasarenu (a floating particle of dust).

¥VUH>YDH$ÐD(LY`H\DLO@D#NDSLUPD>W!WDUDMV5SVLWÔVWH¥\DHJD(UV5S!
8.133. Know (that) eight trasarenus (are equal) in bulk (to) a liksha (the egg of a louse), three of those to one
grain of black mustard (ragasarshapa), and three of the latter to a white mustard-seed.

V5SD!I{\YDHP;\VL¥\Y7Y#NN>OPS N>ONDHPDVWHVXY>5VWXDHI]
8.134. Six grains of white mustard are one middle-sized barley-corn, and three barley-corns one krishnala
(raktika, or gunga-berry); five krishnalas are one masha (bean), and sixteen of those one suvarna.

SOVXY>D5]F7YDU!SODLQ[U>G]´HN>OHVP[WHLY`H\DHUD(3\PDN!
8.135. Four suvarnas are one pala, and ten palas one dharana; two krishnalas (of silver), weighed together, must
be considered one mashaka of silver.

WHDHI]6\DG{[U>SXUD>]F#YUDMW!NDD5S>VWXLY`H\VWDLÆN!NDL5N!S>!
8.136. Sixteen of those make a silver dharana, or purana; but know (that) a karsha of copper is a karshapana, or
pana.

[U>DLQG]`H\!]WPDQVWXUDMW!FWX!VD(YL>5NDHLQNDHLY`H\VWX¾PD>W!
8.137. Know (that) ten dharanas of silver make one satamana; four suvarnas must be considered (equal) in
weight to a nishka.

S>DQD´H]WHVD[H5¾ZP!VDKV!6PW!P;\P!S LY`H\!VKÔ7Y#YF¢P!
8.138. Two hundred and fifty panas are declared (to be) the first (or lowest) amercement, five (hundred) are
considered as the mean (or middlemost), but one thousand as the highest.

?>HGH\H¾LW`DWHS N]WP$K5LW$SÙYHWG{L´JX>WQPQDHU{$QX]DVQP
8.139. A debt being admitted as due, (the defendant) shall pay five in the hundred (as a fine), if it be denied (and
proved) twice as much; that is the teaching of Manu.

YLVÑLYLKWDYLVMHG{LY¢LYYL[5Q,P$],LWDJJ},\DQPDVDG{YD[X5LN!]WH
8.140. A money-lender may stipulate as an increase of his capital, for the interest, allowed by Vasishtha, and
take monthly the eightieth part of a hundred.

L´N]WYDJ},\DWVWD[P5P$QX6PUQL´N]WLKJ}DQDHQY7\Z5LNL/E,

8.141. Or, remembering the duty of good men, he may take two in the hundred (by the month), for he who takes
two in the hundred becomes not a sinner for gain.

L´NL¥NFWXNFS NF]WVPPPDV6\YLJ},\DG{Y>D5QDP$QXS8Y5]!
8.142. Just two in the hundred, three, four, and five (and not more), he may take as monthly interest according
to the order of the castes (varna).

Q7Y#Y$[D(VSNDUHND(V,G,vYLP$D½X\DWQF$[H!NDOVUDH[DWLQVJDH5$L6WQLY\!

8.143. But if a beneficial pledge (i.e. one from which profit accrues, has been given), he shall receive no interest
on the loan; nor can he, after keeping (such) a pledge for a very long time, give or sell it.

QDH9\DHEODG{$DL[U{X¡DQDHYLP7VMHWP8/\HQWDH\HFF#QP$DL[6WHQDH$1\ZDYHW
8.144. A pledge (to be kept only) must not be used by force, (the creditor), so using it, shall give up his (whole)
interest, or, (if it has been spoilt by use) he shall satisfy the (owner) by (paying its) original price; else he
commits a theft of the pledge.

$DL[]FSLQL[]FD(QNDOD7\\P$K5W!$YKD\D(5YHWDWD(G,5NDOP$YL6ZWD(
8.145. Neither a pledge nor a deposit can be lost by lapse of time; they are both recoverable, though they have
remained long (with the bailee).

V¾,7\DX-\PDQDLQQQ=\1W
8.146. Things used with friendly assent, a cow, a camel, a riding-horse, and (a beast) made over for breaking in,
are never lost (to the owner).

\WLNLFG{G]YD5L>VLQ[D(¾H@WH[Q,X-\PDQSU(VW8>,vQVWWO%[XP$K5LW
8.147. (But in general) whatever (chattel) an owner sees enjoyed by others during ten years, while, though
present, he says nothing, that (chattel) he shall not recover.

$MI]FHG{$SDHJ^IDHLY\HF$6\X-\WHWG{9\YKDUH>DHDWG{²9\P$K5LW
8.148. If (the owner is) neither an idiot nor a minor and if (his chattel) is enjoyed (by another) before his eyes, it
is lost to him by law; the adverse possessor shall retain that property.

$DL[!V,PDEDO[QLQ@HSSLQL[!LÒ\!UDM6YÍDHL¥\6YFQDHJHQ¾>=\LW
8.149. A pledge, a boundary, the property of infants, an (open) deposit, a sealed deposit, women, the property of
the king and the wealth of a Srotriya are not lost in consequence of (adverse) enjoyment.

\!6YDLPQD$QQX`DWP$DL[8rH$LYF@>!WHQ$[5YLU{PDH9\DW6\DHJ6\LQNLW!
8.150. The fool who uses a pledge without the permission of the owner, shall remit half of his interest, as a
compensation for (such) use.

NeV,GYLU{´(JX^\Q$7\HLWVNG{$D×WD[D1\HVGHOYHYDÛHQ$LWDPLWS WDP
8.151. In money transactions interest paid at one time (not by instalments) shall never exceed the double (of the
principal); on grain, fruit, wool or hair, (and) beasts of burden it must not be more than five times (the original
amount).

NWDQXVDUDG{$L[ND9\LWLUDQLV;\LWNeV,GSZP$DÕVWS N]WP$K5LW
8.152. Stipulated interest beyond the legal rate, being against (the law), cannot be recovered; they call that a
usurious way (of lending); (the lender) is (in no case) entitled to (more than) five in the hundred.

Q$LWVDY7VU,vYLQF$fÐDSXQU{KUHWFYL!NDOYL!NDLUWDNDL\NDF\D
8.153. Let him not take interest beyond the year, nor such as is unapproved, nor compound interest, periodical
interest, stipulated interest, and corporal interest.

?>GDWXP$]DH\!NWX5PHWSXQ!L\DPVG£YDLQLM5WDYLNU>SLUYW5\HW
8.154. He who, unable to pay a debt (at the fixed time), wishes to make a new contract, may renew the
agreement, after paying the interest which is due.

$G]5L\7YDW¥#YLKU^\SLUYW5\HW\DYW,VYHG{YLVWDYW,vGDWXP$K5LW
8.155. If he cannot pay the money (due as interest), he may insert it in the renewed (agreement); he must pay as
much interest as may be due.

FYLVPDÈ)DHGH]NDO9\YL6ZW!$LWDPQGH]NDOD(QW7 OP$YD½X\DW
8.156. He who has made a contract to carry goods by a wheeled carriage for money and has agreed to a certain
place or time, shall not reap that reward, if he does not keep to the place and the time (stipulated).

VPX²\DQNe]ODGH]NDO$Z5GL]5Q!6ZDS\L1WWX\DYLVDW¥$L[JP¾LW
8.157. Whatever rate men fix, who are expert in sea-voyages and able to calculate (the profit) according to the
place, the time, and the objects (carried), that (has legal force) in such cases with respect to the payment (to be
made).

\DH\6\¾LW8VLWÑHG{G]5QD\KPDQY!$G]5\QVWW6\¾\HW6Y[QDG{?>P
8.158. The man who becomes a surety in this (world) for the appearance of a (debtor), and produces him not,
shall pay the debt out of his own property.

¾DLWD9\YZDGDQP$DL@NVD(LUNDF\WG^I]X/NDY]HFQSX¥DHGDWXP$K5LW
8.159. But money due by a surety, or idly promised, or lost at play, or due for spirituous liquor, or what remains
unpaid of a fine and a tax or duty, the son (of the party owing it) shall not be obliged to pay.

G]5Q¾DLWD9\HWXLYL[!6\DWS8Y5FDHLGW!GDQ¾LWXLY¾HWHGD\DGDQ$LSGDS\HW
8.160. This just mentioned rule shall apply to the case of a surety for appearance (only); if a surety for payment
should die, the (judge) may compel even his heirs to discharge the debt.

$GDWLUSXQU{GDWDLY`DW¾NWDY?>PSËDW¾LWXLY¾HWHSU,3VHWNHQKHWXQD
8.161. On what account then is it that after the death of a surety other than for payment, whose affairs are fully
known, the creditor may (in some cases) afterwards demand the debt (of the heirs)?

LQUDLGÐ[Q]FHWWX¾LW8!6\DG{$O[Q!6Y[QDG{#YWG{G DQLQUDLGÐLWL6ZLW!
8.162. If the surety had received money (from him for whom he stood bail) and had money enough (to pay),
then (the heir of him) who received it, shall pay (the debt) out of his property; that is the settled rule.

P¢1P¢$W5$;\[,Q(U{EDOHQ6ZLYUH>YD$VENW]F#Y9\DYKDUDHQLV;\LW
8.163. A contract made by a person intoxicated, or insane, or grievously disordered (by disease and so forth), or
wholly dependent, by an infant or very aged man, or by an unauthorised (party) is invalid.

V7\DQDDYLW\ LS6\DW¾LWLÑWDELK]FHG{D\WH[PD5WLQ\WDG{9\YKDLUNDW
8.164. That agreement which has been made contrary to the law or to the settled usage (of the virtuous), can
have no legal force, though it be established (by proofs).

\DHJD[PQLY,W\DHJGDQ¾LWKP\¥YD$3\XSL[S=\HWWWVYLYLQYW5\HW
8.165. A fraudulent mortgage or sale, a fraudulent gift or acceptance, and (any transaction) where he detects
fraud, the (judge) shall declare null and void.

K,WD\LGQÐ!6\DWNeTX0EDZH5NWDH9\\!GDW9\ED1[Y(VWW6\DW¾LY(U{$LS6YW!
8.166. If the debtor be dead and (the money borrowed) was expended for the family, it must be paid by the
relatives out of their own estate even if they are divided.

NeTX0EDZH5$;\[,QDH$LS9\YKDU\P$DFUHW6YGH]HYDLYGH]HYDW-\D\DQQLYFDO\HW
8.167. Should even a person wholly dependent make a contract for the behoof of the family, the master (of the
house), whether (living) in his own country or abroad, shall not rescind it.

EODG{G¢EODG{XEODG{\FF$LSOHLRWPVYD5QEONWDQ$ZD5Q$NWDQPQXU{$ÂY,W
8.168. What is given by force, what is enjoyed by force, also what has been caused to be written by force, and
all other transactions done by force, Manu has declared void.

¥\!SUDZH5L=\L1WVDL@>!¾LW8!NeOPF7YDUVWXSF,\1WHLY¾$D) DHYL> {QS!
8.169. Three suffer for the sake of others, witnesses, a surety, and judges; but four enrich themselves (through
others), a Brahmana, a money-lender, a merchant, and a king.

$Q$DGH\Q$GG,WSLU@,>DH$LSSDLZ5Y!QF$GH\VPDH$LSV8ØPP$3\Z5P7VMHW
8.170. No king, however indigent, shall take anything that ought not to be taken, nor shall he, however wealthy,
decline taking that which he ought to take, be it ever so small.

$Q$DGH\6\F$GDQDG{$DGH\6\FYM5QDWGD(E5/\2\D3\WHUD`!V¾H7\KFQ=\LW

8.171. In consequence of his taking what ought not to be taken, or of his refusing what ought to be received, a
king will be accused of weakness and perish in this (world) and after death.

6YDGDQDG{Y>5VVJD5W7Y$EODQDFU@>DWEOVMD\WHUD`!V¾H7\KFY[5WH
8.172. By taking his due, by preventing the confusion of the castes (varna), and by protecting the weak, the
power of the king grows, and he prospers in this (world) and after death.

W6PDG{\PY6YDP,6Y\LK7YDL¾\$L¾\HYWH5W\D0\\DY£\DLMWDH[DHLMWL1²\!
8.173. Let the prince, therefore, like Yama, not heeding his own likings and dislikings, behave exactly like
Yama, suppressing his anger and controlling himself.

\V7Y$[PH5>ND\D5L>PDHKDWNe\D5QQUDL[S!$LFUDWW¨$57PDQY]HNeY5L1W]¥Y!
8.174. But that evil-minded king who in his folly decides causes unjustly, his enemies soon subjugate.

NDPDH[D(WXV\0\\DH$ZD5Q[PH5>S=\LW¾MDVWP$QXYW51WHVPX²PYLV1[Y!
8.175. If, subduing love and hatred, he decides the causes according to the law, (the hearts of) his subjects turn
towards him as the rivers (run) towards the ocean.

\!VD[\1WF1GHQYHG\HG{[LQNQSHVUD`DWWFWXD5JGD3\VW6\FWG{[QP
8.176. (The debtor) who complains to the king that his creditor recovers (the debt) independently (of the court),
shall be compelled by the king to pay (as a fine) one quarter (of the sum) and to his (creditor) the money (due).

NP5>D$LSVPNe\D5G{[LQND\$[PL>5N!VPDH$YNÐMDLWVWXG DWÍH\DVWXWW]Q(!

8.177. Even by (personal) labour shall the debtor make good (what he owes) to his creditor, if he be of the same
caste or of a lower one; but a (debtor) of a higher caste shall pay it gradually (when he earns something).

$QHQLYL[QDUDMDLPZDHLYYGWDQ>DPVDL@¾7\\LVDLQND\D5L>VPWDQ\HW
8.178. According to these rules let the king equitably decide between men, who dispute with each other the
matters, which are proved by witnesses and (other) evidence.

NeOMHY¢VS¸H[P5`HV7\YDLGLQPKDS@H[LQ1\D\H5LQ@HSLQL@SHG{EX[!
8.179. A sensible man should make a deposit (only) with a person of (good) family, of good conduct, well
acquainted with the law, veracious, having many relatives, wealthy, and honourable (arya).

\DH\ZDLQL@SH¬iK6WH\P$Z\6\PDQY!VWZD#YK,W9\DH\ZDGD\VWZDK!
8.180. In whatever manner a person shall deposit anything in the hands of another, in the same manner ought
the same thing to be received back (by the owner); as the delivery (was, so must be) the re-delivery.

\DHLQ@HS\D&\PDQDHLQ@H»XU{Q¾\LWV\D&\!¾DI{LYYDNHQWWLQ@H»XU{$VLQ[D(

8.181. He who restores not his deposit to the depositor at his request, may be tried by the judge in the
depositor’s absence.

VDL@$DYH¾L>L[LU{Y\DHÈSVPL1YW(!$SGH](]FV1\6\LKU^\W6\W£YW!
8.182. On failure of witnesses let the (judge) actually deposit gold with that (defendant) under some pretext or
other through spies of suitable age and appearance (and afterwards demand it back).

V\LG¾LWS HW\ZD1\6W\ZDNWPQW¥LY WHLNLFG{\WSU(U{$L\X-\WH
8.183. If the (defendant) restores it in the manner and shape in which it was bailed, there is nothing (of that
description) in his hands, for which others accuse him.

WHDQG DG{\LGWXW¬iLKU^\\ZDLYL[D(LQJÛGD3\!6\DG{LW[P56\[DU>D
8.184. But if he restores not that gold, as be ought, to those (spies), then he shall be compelled by force to
restore both (deposits); that is a settled rule of law.

LQ@HSSLQ[,LQ7\QGH\D(¾7\Q1WUHQ=\WDHLYLQSDWHWDY$LQSDWH7Y$QDL]QD(
8.185. An open or a sealed deposit must never be returned to a near relative (of the depositor during the latter’s
lifetime); for if (the recipient) dies (without delivering them), they are lost, but if he does not die, they are not
lost.

6Y\P#YWX\D(G DQPW6\¾7\Q1WUHQVUD`D$L\DH9\DHQLQ@H»X]FE1[XL!
8.186. But (a depositary) who of his own accord returns them to a near relative of a deceased (depositor), must
not be harassed (about them) by the king or by the depositor’s relatives.

$OHQ#YF$L1YHWWP$Z¾,LWS8Y5NPLYFD\5W6\YDY¢VDÅD#YSLUVD[\HW
8.187. And (in doubtful cases) he should try to obtain that object by friendly means, without (having recourse
to) artifice, or having inquired into (depositary’s) conduct, he should settle (the matter) with gentle means.

LQ@HSHY#XVYH5XLYL[!6\DWSLUVD[QHVPX²HQ$½X\DWLNLFG{\LGW6PDQQVKUHW
8.188. Such is the rule for obtaining back all those open deposits; in the case of a sealed deposit (the depositary)
shall incur no (censure), unless he has taken out something.

FD(U(U{×WMOHQA)P$LQDG*[P#YYDQG DG{\LGW6PDWVQVKULWLNFQ
8.189. (A deposit) which has been stolen by thieves or washed away by water or burned by fire, (the bailee)
shall not make it good, unless he took part of it (for himself).

LQ@HS6\$SKWD5UP$LQ@H»DUP#YFVY(5U{SD\(U{$L1YHW]SZ(]F#YY(LGN(!
8.190. Him who appropriates a deposit and him (who asks for it) without having made it, (the judge) shall try by
all (sorts of) means, and by the oaths prescribed in the Veda.

\DHLQ@HSQ$S5\LW\]F$LQL@3\\DFWHWDYD(FD(UYW]D6\D(GD3\D(YDW7VPGPP

8.191. He who does not return a deposit and he who demands what he never bailed shall both be punished like
thieves, or be compelled to pay a fine equal (to the value of the object retained or claimed).

LQ@HS6\$SKWD5UW7VPGDS\HG{GPPWZDSLQL[KWD5UP$LY]HH>SDLZ5Y!
8.192. The king should compel him who does not restore an open deposit, and in like manner him who retains a
sealed deposit, to pay a fine equal (to its value).

S[DL]F\!N]LFWSU²9\KUHQQU!VVKD\!VK1W9\!¾ND]LYLY[(U{Y[(!
8.193. That man who by false pretences may possess himself of another’s property, shall be publicly punished
by various (modes of) corporal (or capital) chastisement, together with his accomplices.

LQ@HSDH\!NWDH\HQ\DYD]FNeOVLQ[D(WDYDQ#YVLY`H\DHLYÂXYQG^IP$K5LW
8.194. If a deposit of a particular description or quantity is bailed by anybody in the presence of a number (of
witnesses), it must be known to be of that particular (description and quantity; the depositary) who makes a
false statement (regarding it) is liable to a fine.

LPZDHGD\!NWDH\HQJK,WDHLPZ#YYDLPZ#Y¾GDW9\DH\ZDGD\VWZDK!
8.195. But if anything is delivered or received privately, it must be privately returned; as the bailment (was, so
should be) the re-delivery.

LQL@»6\[Q6\#Y¾,7\DSLQLKW6\FUDMDLYLQ>5\Ne\D5G{$L@^YQ1\DV[DLU>P
8.196. Thus let the king decide (causes) concerning a deposit and a friendly loan (for use) without showing
(undue) rigour to the depositary.

LY,>,WHSU6\6Y\DH$6YDP,6YD0\V0PW!QWQ\HWVDØ\WX6WHQP$6WHQPDLQQP
8.197. If anybody sells the property of another man, without being the owner and without the assent of the
owner, the (judge) shall not admit him who is a thief, though he may not consider himself as a thief, as a
witness (in any case).

$YKD\DH5YHWF#YV$1Y\!T{]WGPPLQ$51Y\DH$Q$SVU!¾D»!6\DFFD(ULNL/EP

8.198. If the (offender) is a kinsman (of the owner), he shall be fined six hundred panas; if he is not a kinsman,
nor has any excuse, he shall be guilty of theft.

$6YDLPQDNWDH\VWXGD\DHLY\#YYD$NW!VWXLY`H\DH9\YKDUH\ZDL6ZLW!
8.199. A gift or sale, made by anybody else but the owner, must be considered as null and void, according to the
rule in judicial proceedings.

VDHJDHf=\WH\¥Qf=\HW$JP!.YLFW$DJP!NDU>W¥QVDHJLWL6ZLW!
8.200. Where possession is evident, but no title is perceived, there the title (shall be) a proof (of ownership), not
possession; such is the settled rule.

LY\DG{\DH[QLNLFG{J},\WNeOVLQ[D(\H>VLY]XLK1\D\WDHOWH[QP
8.201. He who obtains a chattel in the market before a number (of witnesses), acquires that chattel with a clear
legal title by purchase.

$ZP8OP$QDKD\¾ND]\]DHL[W!$G^I DHPX&\WHUD`DQDLÐNDHOWH[QP
8.202. If the original (seller) be not producible, (the buyer) being exculpated by a public sale, must be dismissed
by the king without punishment, but (the former owner) who lost the chattel shall receive it (back from the
buyer).

Q$1\G{$1\HQVVÐÈSLY\P$K5LWQF$VDUQF1\8QQ©UH>LWUDHLKWP
8.203. One commodity mixed with another must not be sold (as pure), nor a bad one (as good), nor less (than
the proper quantity or weight), nor anything that is not at hand or that is concealed.

$1\DFHG{G]5L\7YD$1\DYDH)X!N1\D¾G,\WHHW#N]X/NHQYKHG{7\ÂY,QPQX!
8.204. If, after one damsel has been shown, another be given to the bridegroom, he may marry them both for the
same price; that Manu ordained.

Q1P¢D\DQNeLÑ1\DQF\D6SÐP(ZXQDS8YGDHDQ$L2\D3\¾GDWDG^IP$K5LW
8.205. He who gives (a damsel in marriage), having first openly declared her blemishes, whether she be insane,
or afflicted with leprosy, or have lost her virginity, is not liable to punishment.

?L7YJ\LGYWDH\`H6YNP5SLUKDS\HWW6\NPD5QXÈSH>GH\DH$]!VKNW5L!
8.206. If an officiating priest, chosen to perform a sacrifice, abandons his work, a share only (of the fee) in
proportion to the work (done) shall be given to him by those who work with him.

GL@>DVXFG¢DVX6YNP5SLUKDS\QN7ÓP#YOHW$]P$1\HQ#YFNDU\HW
8.207. But he who abandons his work after the sacrificial fees have been given, shall obtain his full share and
cause to be performed (what remains) by another (priest).

\L6PQNP5L>\DVWX6\XU{D!¾7\GL@>D!V#YWD$DLGG,WMHUQVY5#YYD
8.208. But if (specific) fees are ordained for the several parts of a rite, shall he (who performs the part) receive
them, or shall they all share them?

UZKUHWF$;Y\X5U{ÂÚD$[DQHFYDLMQPKDHWDYD$LSKUHG{$ÏPªDWDF$3\Q!\H
8.209. The Adhvaryu priest shall take the chariot, and the Brahman at the kindling of the fires (Agnyadhana) a
horse, the Hotri priest shall also take a horse, and the Udgatri the cart, (used) when (the Soma) is purchased.

VYH5DP$L[5QDHPX2\DVWG[H5Q$L[5QDH$SUHWW,L\QVWW,\D]D]FWXZD]D]FSDLGQ!
8.210. The (four) chief priests among all (the sixteen), who are entitled to one half, shall receive a moiety (of
the fee), the next (four) one half of that, the set entitled to a third share, one third, and those entitled to a fourth a
quarter.

V8\6YDLQNPD5L>NeY5L¯U{KPDQY(!$QHQLYL[\DHJHQNW59\D$]¾N/SQD
8.211. By the application of these principles the allotment of shares must be made among those men who here
(below) perform their work conjointly.

[PD5Z\HQG¢6\DWN6P(LFG{\DFWH[QPSËDFFQWZDWW6\DQQGH\W6\WG{YHW
8.212. Should money be given (or promised) for a pious purpose by one man to another who asks for it, the gift
shall be void, if the (money is) afterwards not (used) in the manner (stated).

\LGVVD[\HWWWWXGSD5WODHHQYDSXQ!UD`DGD3\!VXY>6\DWW6\6WH\6\LQNLW!
8.213. But if the (recipient) through pride or greed tries to enforce (the fulfilment of the promise), he shall be
compelled by the king to pay one suvarna as an expiation for his theft.

G¢6\#DLGWD[0\D5\ZDYG{$QSL\D$WA;Y¾YØ\DLPYHWQ6\$QSL\DP
8.214. Thus the lawful subtraction of a gift has been fully explained; I will next propound (the law for) the nonpayment of wages.

WDHQ$WDH5QNe\D5G{\DHGSD5WNP5\ZDLGWPVG^I !N>OD1\ÐD(QGH\F$6\YHWQP
8.215. A hired (servant or workman) who, without being ill, out of pride fails to perform his work according to
the agreement, shall be fined eight krishnalas and no wages shall be paid to him.

$DW5VWXNe\D5W6Y6Z!VQ\ZDDLWP$DLGW!VG,56\$LSNDO6\WWOHW#YYHWQP
8.216. But (if he is really) ill, (and) after recovery performs (his work) according to the original agreement, he
shall receive his wages even after (the lapse of) a very long time.

\ZDP$DW5!VX6ZDHYD\VWWNP5QNDU\HWQW6\YHWQGH\P$/SAQ6\$LSNP5>!
8.217. But if he, whether sick or well, does not (perform or) cause to be performed (by others) his work
according to his agreement, the wages for that work shall not be given to him, even (if it be only) slightly
incomplete.

#[PDH5$LROHQDHYHWQDGDQNP5>!$WA;Y¾YØ\DLP[PVP\HLGQDP
8.218. Thus the law for the non-payment of wages has been completely stated; I will next explain the law
concerning men who break an agreement.

\DHDPGH]VDQDN7YDV7\HQVLYGPLYVYGHQQUDHODHDWWUDÐDG{LY¾YDV\HW
8.219. If a man belonging to a corporation inhabiting a village or a district, after swearing to an agreement,
breaks it through avarice, (the king) shall banish him from his realm,

LQJÛGDS\HFF#QVP\9\LFDLU>PFWX!VXY>D5QL^QND=]WPDQFUDMNP
8.220. And having imprisoned such a breaker of an agreement, he shall compel him to pay six nishkas, (each of)
four suvarnas, and one satamana of silver.

#WG{G^ILYL[Ne\D5G{[DLP5N!SLZY,SLW!DPMDLWVP8KHXVP\9\LFDLU>DP
8.221. A righteous king shall apply this law of fines in villages and castes (gati) to those who break an
agreement.

,7YDLY,\YDLNLFG{\6\KDQX]\DHYHWVDH$1WU{G]DKDWWG{²9\G DFF#YDGG,WYD
8.222. If anybody in this (world), after buying or selling anything, repent (of his bargain), he may return or take
(back) that chattel within ten days.

SUH>WXG]DK6\QG DQQDLSGDS\HW$DGGDQDHGGWF#YUD`DG^I D(]WDLQT{
8.223. But after (the lapse of) ten days he may neither give nor cause it to be given (back); both he who takes it
(back) and he who gives it (back, except by consent) shall be fined by the king six hundred (panas).

\VWXGDHYW,vN1\DP$QD2\D\¾\LWW6\Ne\D5QQSDHG^I6Y\^>YLWS>DQ
8.224. But the king himself shall impose a fine of ninety-six panas on him who gives a blemished damsel (to a
suitor) without informing (him of the blemish).

$N1\DLWWX\!N1\DÂ8\DG{´HH>PDQY!V]W¾D½X\DG{G^IW6\DGDHP$G]5\Q
8.225. But that man who, out of malice, says of a maiden, ’She is not a maiden,’ shall be fined one hundred
(panas), if he cannot prove her blemish.

SDL>KL>NDP·D!N1\D6Y#Y¾LWLÑWD!Q$N1\DVX.YLFQQ>DOX»[P5L\DLKWD!
8.226. The nuptial texts are applied solely to virgins, (and) nowhere among men to females who have lost their
virginity, for such (females) are excluded from religious ceremonies.

SDL>KL>NDP·DLQ\WGDUO@>PWHDLQÑDWXLY`H\DLY´L¯!V»PHSGH
8.227. The nuptial texts are a certain proof (that a maiden has been made a lawful) wife; but the learned should
know that they (and the marriage ceremony are complete with the seventh step (of the bride around the sacred
fire).

\L6PQ\L6PQNWHND\H5\6\KDQX]\DHYHWWP$QHQLY[DQHQ[0\H5SLZLQYH]\HW
8.228. If anybody in this (world) repent of any completed transaction, (the king) shall keep him on the road of
rectitude in accordance with the rules given above.

S]XX6YDLPQDF#YSDODQDF9\LWPHLYYDGV¾YØ\DLP\ZDYG{[P5W£YW!
8.229. I will fully declare in accordance with the true law (the rules concerning) the disputes, (arising) from the
transgressions of owners of cattle and of herdsmen.

LGYDY9\WDSDOHUD¥D(6YDLPLQWªKH\DHJ@HPH$1\ZDFHWWXSDODHY9\WDP\DW
8.230. During the day the responsibility for the safety (of the cattle rests) on the herdsman, during the night on
the owner, (provided they are) in his house; (if it be) otherwise, the herdsman will be responsible (for them also
during the night).

JDHS!@,UWDH\VWXV¨ÛDG{G]WDHYUDPJDH6YD0\QXPWH7\!VD6\DWSDOH$WHLW!
8.231. A hired herdsman who is paid with milk, may milk with the consent of the owner the best (cow) out of
ten; such shall be his hire if no (other) wages (are paid).

QÐLYQÐNLPL!ÏKWLYPHPWPK,QSXÇNDUH>¾G DWSDO#YWX
8.232. The herdsman alone shall make good (the loss of a beast) strayed, destroyed by worms, killed by dogs or
(by falling) into a pit, if he did not duly exert himself (to prevent it).

LYX\WX×WFD(U(U{QSDODHGDWXP$K5LW\LGGH]HFNDOHF6YDLPQ!6Y6\]VLW
8.233. But for (an animal) stolen by thieves, though he raised an alarm, the herdsman shall not pay, provided he
gives notice to his master at the proper place and time.

N>D(5FP5FYDOD]FEL6WÓD\XFUDHFQDPS]XX6YDLPQDG DQPWHY$DLQG]5\HW
8.234. If cattle die, let him carry to his master their ears, skin, tails, bladders, tendons, and the yellow concrete
bile, and let him point out their particular. marks.

$M$LYNHWXVÇHYN(!SDOH7Y$QD\LW\D¾VÛYNDHK1\DWSDOHWWLNL/EYHW
8.235. But if goats or sheep are surrounded by wolves and the herdsman does not hasten (to their assistance), lie
shall be responsible for any (animal) which a wolf may attack and kill.

WDVDFHG{$YÇDQDFU1W,QDLPZDHYQH\DP73OX7\YNDHK1\DQQSDOVW¥LNL/E,
8.236. But if they, kept in (proper) order, graze together in the forest, and a wolf, suddenly jumping on one of
them, kills it, the herdsman shall bear in that case no responsibility.

[QX!]WSU,KDUDHDP6\6\DWVP1WW!]0\DSDWDV¥\DHYD$LSL¥JX>DHQJU6\WX
8.237. On all sides of a village a space, one hundred dhanus or three samya-throws (in breadth), shall be
reserved (for pasture), and thrice (that space) round a town.

W¥$SLUYW[D1\LYLK6\X!S]YDH\LGQW¥¾>\HG{G^IQSLW!S]XUL@>DP
8.238. If the cattle do damage to unfenced crops on that (common), the king shall in that case not punish the
herdsmen.

YLWW¥¾NeY,5W\DP¥DHQLYODHN\HWLF²FYDU\HWVYÏV8NUPXRDQXJP
8.239. (The owner of the field) shall make there a hedge over which a camel cannot look, and stop every gap
through which a dog or a boar can thrust his head.

SLZ@H¥HSLUYWHDPD1W,\H$ZYDSXQ!VSDO!]WG^I$KDH5LYSDODQYDU\HWS]8Q
8.240. (If cattle do mischief) in an enclosed field near a highway or near a village, the herdsman shall be fined
one hundred (panas); (but cattle), unattended by a herdsman, (the watchman in the field) shall drive away.

@H¥HY$1\HXWXS]X!VSDGS>P$K5LWVY5¥WXVGDHGH\!@HL¥N6\LW[DU>D

8.241. (For damage) in other fields (each head of) cattle shall (pay a fine of one (pana) and a quarter, and in all
(cases the value of) the crop (destroyed) shall be made good to the owner of the field; that is the settled rule.

$LQG5]DKDJDV8WDYDQGHYS]8VWZDVSDODQYDLYSDODQYDQG^I DQPQXU{$ÂY,W
8.242. But Manu has declared that no fine shall be paid for (damage done by) a cow within ten days after her
calving, by bulls and by cattle sacred to the gods, whether they are attended by a herdsman or not.

@HL¥\6\$7\\HG^IDHDJDG{G]JX>DHYHWWWDH$[5G^IDH7\DQDP$`DQDW@HL¥N6\WX
8.243. If (the crops are destroyed by) the husbandman’s (own) fault, the fine shall amount to ten times as much
as (the king’s) share; but the fine (shall be) only half that amount if (the fault lay) with the servants and the
farmer had no knowledge of it.

#WG{LY[DQP$DLWÑHG{[DLP5N!SLZY,SLW!6YDLPQDFS]8QDFSDODQDF9\LWPH
8.244. To these rules a righteous king shall keep in (all cases of) transgressions by masters, their cattle, and
herdsmen.

V,PD¾LWVPX7S¸HLYYDGHDP\DHU{´\DH!-\HÑHPDLVQ\HWV,PDVX¾ND]HXVHWXX
8.245. If a dispute has arisen between two villages concerning a boundary, the king shall settle the limits in the
month of Gyaishtha, when the landmarks are most distinctly visible.

V,v$Y@D]FNeY,5W1\DH[$Ï7ZLN]XNDQ]D/PO,QVDOWDOD]F@,LU>]F#YSDGSDQ
8.246. Let him mark the boundaries (by) trees, (e.g.) Nyagrodhas, Asvatthas, Kimsukas, cotton-trees, Salas,
Palmyra palms, and trees with milky juice,

JX/PDQYH>8]FLYLY[DQ]P,Yp,6ZODLQF]UDQNeÀNJX/PD]FWZDV,PDQQ=\LW
8.247. By clustering shrubs, bamboos of different kinds, Samis, creepers and raised mounds, reeds, thickets of
Kubgaka; thus the boundary will not be forgotten.

WIDJD1\XGSDQDLQYD3\!¾ÔY>DLQFV,PDVL[XND\D5L>GHYWD\WQDLQF
8.248. Tanks, wells, cisterns, and fountains should be built where boundaries meet, as well as temples,

SF¸DLQFD1\DLQV,PDLODLQNDU\HWV,PD`DQHQ>DY,Ø\LQ7\ODHNHLYS\5\P
8.249. And as he will see that through men’s ignorance of the boundaries trespasses constantly occur in the
world, let him cause to be made other hidden marks for boundaries,

$=PQDH$6Z,LQJDHYDODVWXDQ6PNSDLOND!NU,PÐND$DUD=]N5UDYDOXNDVWZD
8.250. Stones, bones, cow’s hair, chaff, ashes, potsherds, dry cowdung, bricks, cinders, pebbles, and sand,

\DLQF#Y¾NDUDL>NDODG{8LPU{Q@\HWWDLQVL[XV,PD\DP$¾ND]DLQNDU\HW
8.251. And whatever other things of a similar kind the earth does not corrode even after a long time, those he
should cause to be buried where one boundary joins (the other).

#W(U{LO(U{Q\HWV,PDUDMDLYYGPDQ\DH!S8Y5X\DFVWWPGN6\$JPHQF
8.252. By these signs, by long continued possession, and by constantly flowing streams of water the king shall
ascertain the boundary (of the land) of two disputing parties.

\LG6]\#Y6\DWLODQDP$LSG]5QHVDL@¾7\\#Y6\DWV,PDYDGLYLQ>5\!
8.253. If there be a doubt even on inspection of the marks, the settlement of a dispute regarding boundaries shall
depend on witnesses.

DP,\NNeODQDFVP@V,LÅVDL@>!¾Ð9\D!V,PLODLQW\DH]F#YLYYDLGQDH!
8.254. The witnesses, (giving evidence) regarding a boundary, shall be examined concerning the landmarks in
the presence of the crowd of the villagers and also of the two litigants.

WHSWDVWX\ZDÂ8\X!VP6WD!V,LÅLQË\PLQEµ,\DWWZDV,PDVYDVWD]F#YQDPW!
8.255. As they, being questioned, unanimously decide, even so he shall record the boundary (in writing),
together with their names.

L]UDHLVWHJK,7YDY,ÔL*Y>DHUYDVV!VXNW(!]DLSZD!6Y(!6Y(U{Q\H\XVWHVP¡VP
8.256. Let them, putting earth on their heads, wearing chaplets (of red flowers) and red dresses, being sworn
each by (the rewards for) his meritorious deeds, settle (the boundary) in accordance with the truth.

\ZDHQQ\1WVWHS8\1WHV7\VDL@>!LYSU,WQ\1WVWXGD3\D!6\XU{L´]WGPP
8.257. If they determine (the boundary) in the manner stated, they are guiltless (being) veracious witnesses; but
if they determine it unjustly, they shall be compelled to pay a fine of two hundred (panas).

VDØ\DYHWXF7YDUDHDPD!VDP1WYDLVQ!V,PDLYLQ>5\Ne\X5!¾\WDUDMVLQ[D(
8.258. On failure of witnesses (from the two villages, men of) the four neighbouring villages, who are pure,
shall make (as witnesses) a decision concerning the boundary in the presence of the king.

VDP1WDQDP$DYHWXPD(ODQDV,LÅVDL@>DPPDQ$3\QX\X¡,WSXÇDQYQJDHFUDQ
8.259. On failure of neighbours (who are) original inhabitants (of the country and can be) witnesses with respect
to the boundary, (the king) may hear the evidence even of the following inhabitants of the forest.

9\D[DQ]DNeLQNDQJDHSDQN(YWD5QP8ORDQNDQ9\DODKDQ Y¢,Q$1\D]FYQFDLU>!
8.260. (Viz.) hunters, fowlers, herdsmen, fishermen, root-diggers, snake-catchers, gleaners, and other foresters.

WHSÐDVWX\ZDÂ8\X!V,PDVL[XO@>PWWWZD6ZDS\HG{UDMD[PH5>DP\DHU{´\DH!
8.261. As they, being examined, declare the marks for the meeting of the boundaries (to be), even so the king
shall justly cause them to be fixed between the two villages.

@H¥NSWIDJDQDP$DUDP6\JK6\FVDP1W¾7\\DH`H\!V,PDVHWXLYLQ>5\!

8.262. The decision concerning the boundary-marks of fields, wells, tanks, of gardens and houses depends upon
(the evidence of) the neighbours.

VDP1WD]FHWPDÂ8\X!VHWD(LYYDGWDQ>DPVYH5SZN{SZJG^I DUD`DP;\PVDKVP
8.263. Should the neighbours give false evidence, when men dispute about a boundary-mark, the king shall
make each of them pay the middlemost amercement as a fine.

JKWIDJP$DUDP@H¥YD,\DKUQ]WDLQS G^I !6\DG{$`DQDG{L´]WDHGP!
8.264. He who by intimidation possesses himself of a house, a tank, a garden, or a field, shall be fined five
hundred (panas); (if he trespassed) through ignorance, the fine (shall be) two hundred (panas).

V,PD\DP$LYÛD\D6Y\UDMD#Y[P5LYW¾LG]HG{8LPP#NHDPSNDUDG{LWL6ZLW!
8.265. If the boundary cannot be ascertained (by any evidence), let a righteous king with (the intention of)
benefiting them (all), himself assign (his) land (to each); that is the settled rule.

#DH$LROHQ$LLKWDH[P5!V,PDLYLQ>5\H$WA;Y¾YØ\DLPYD.SDÇ\LYLQ>5\P
8.266. Thus the law for deciding boundary (disputes) has been fully declared, I will next propound the (manner
of) deciding (cases of) defamation.

]WÂDÚ>P$De=\@L¥\DHG^IP$K5LWY(=\DH$3\[5]W´HYD]8²VWXY[P$K5LW
8.267. A Kshatriya, having defamed a Brahmana, shall be fined one hundred (panas); a Vaisya one hundred and
fifty or two hundred; a Sudra shall suffer corporal punishment.

S D]G{ÂDÚ>DHG^I !@L¥\6\$L]VQHY(=\H6\DG{$[5S D]W]8²H´DG]NDHGP!
8.268. A Brahmana shall be fined fifty (panas) for defaming a Kshatriya; in (the case of) a Vaisya the fine shall
be twenty-five (panas); in (the case of) a Sudra twelve.

VPY>H5L´MDW,QD´DG]#Y9\LWPHYDGHY$YFQ,\HXWG{#YL´JX>YHW
8.269. For offences of twice-born men against those of equal caste (varna, the fine shall be) also twelve (panas);
for speeches which ought not to be uttered, that (and every fine shall be) double.

#NMDLWU{L´MDW,vVWXYDFDGDÇ>\DL@SQLMÜD\D!¾D½X\DFFHGM1\¾YDHLKV!
8.270. A once-born man (a Sudra), who insults a twice-born man with gross invective, shall have his tongue cut
out; for he is of low origin.

QDPMDLWK7Y#DP$L²DHKH>NeY5W!LQ@H3\DH$\DHP\!]bU{-YO¸$D6\HG]DbO!
8.271. If he mentions the names and castes (gati) of the (twice-born) with contumely, an iron nail, ten fingers
long, shall be thrust red-hot into his mouth.

[P5SGH]GSH5>LY¾D>DP$6\NeY5W!W»P$DVHF\HWW(OYHÍDH¥HFSDLZ5Y!
8.272. If he arrogantly teaches Brahmanas their duty, the king shall cause hot oil to be poured into his mouth
and into his ears.

ÍXWGH]FMDLWFNP5]U,UP#YFLYWZHQÂXYQGSD5G{GD3\!6\DG{L´]WGPP
8.273. He who through arrogance makes false statements regarding the learning (of a caste-fellow), his country,
his caste (gati), or the rites by which his body was sanctified, shall be compelled to pay a fine of two hundred
(panas).

ND>YD$3\ZYDR¡P$1\YD$LSWZDLY[PW:\HQ$LSÂXYQGD3\DHG^INDD5S>$YUP
8.274. He who even in accordance with the true facts (contemptuously) calls another man one-eyed, lame, or
the like (names), shall be fined at least one karshapana.

PDWULSWUMD\DÄDWUWQ\JXÇP$D@DU\Q]WGD3\!S1ZDQF$GGG{JXUDH!
8.275. He who defames his mother, his father, his wife, his brother, his son, or his teacher, and he who gives not
the way to his preceptor, shall be compelled to pay one hundred (panas).

ÂDÚ>@L¥\DB\DWXG^I!ND\DH5LYMDQWDÂDÚ>HVDKV!S8Y5!@L¥\H7Y#YP;\P!
8.276. (For mutual abuse) by a Brahmana and a Kshatriya a fine must be imposed by a discerning (king), on the
Brahmana the lowest amercement, but on the Kshatriya the middlemost.

LY=]8²\DHU{#YP#Y6YMDLW¾LWW£YW!FHGYM¾>\QG^I6\LWLYLQË\!
8.277. A Vaisya and a Sudra must be punished exactly in the same manner according to their respective castes,
but the tongue (of the Sudra) shall not be cut out; that is the decision.

#G^ILYL[!¾DHDHYD.SDÇ\6\W£YW!$WA;Y¾YØ\DLPG^ISDÇ\LQ>5\P
8.278. Thus the rules for punishments (applicable to cases) of defamation have been truly declared; I will next
propound the decision (of cases) of assault.

\HQNHQLFG{$HQLK6\DFFHWÍHÑP$17\M!FH¢9\WG{WG{#Y$6\WQPQDHU{$QX]DVQP
8.279. With whatever limb a man of a low caste does hurt to (a man of the three) highest (castes), even that limb
shall be cut off; that is the teaching of Manu.

SDL>P 0\G^IYDSDL>HGQP$K5LWSDGHQ¾KUQNDHSDWSDGHGQP$K5LW
8.280. He who raises his hand or a stick, shall have his hand cut off; he who in anger kicks with his foot, shall
have his foot cut off.

VKDVQP$L¾H3VXU{7NÐ6\$SNÐM!NT DNW$DHLQYD56\!L6 FYD$6\$YNW5\HW
8.281. A low-caste man who tries to place himself on the same seat with a man of a high caste, shall be branded
on his hip and be banished, or (the king) shall cause his buttock to be gashed.

$YLQÑ,YWDHGSD5G{´DY$DHÑD(FHG\HQQS!$YP8¥\WDHPH)P$Y][5\WDHJXGP
8.282. If out of arrogance he spits (on a superior), the king shall cause both his lips to be cut off; if he urines (on
him), the penis; if he breaks wind (against him), the anus.

NH]HXJ}WDHK6WD(FHG\HG{$LYFDU\QSDG\DHU{GDL)ND\DF,YD\DY>HXF
8.283. If he lays hold of the hair (of a superior), let the (king) unhesitatingly cut off his hands, likewise (if he
takes him) by the feet, the beard, the neck, or the scrotum.

7Y*HGN!]WG^I DHODHLKW6\FG]5N!PDVH¢DWXT{LQNDQ¾YD6\V7Y$L6ZHGN!
8.284. He who breaks the skin (of an equal) or fetches blood (from him) shall be fined one hundred (panas), he
who cuts a muscle six nishkas, he who breaks a bone shall be banished.

YQ6SW,QDVYH5DPSDHJDH\ZD\ZD\ZDWZDGP!ND\DH5LKVD\DPLW[DU>D
8.285. According to the usefulness of the several (kinds of) trees a fine must be inflicted for injuring them; that
is the settled rule.

PQX\D>DS]8QDF¨!RD\¾×WHVLW\ZD\ZDPKG{¨!RG^INe\D5WWZDWZD
8.286. If a blow is struck against men or animals in order to (give them) pain, (the judge) shall inflict a fine in
proportion to the amount of pain (caused).

$DYS,IQD\DFÊ>]DHLQW\DHVWZDVPX7ZDQ9\\GD3\!VY5G^IP$Z$LSYD
8.287. If a limb is injured, a wound (is caused), or blood (flows, the assailant) shall be made to pay (to the
sufferer) the expenses of the cure, or the whole (both the usual amercement and the expenses of the cure as a)
fine (to the king).

²9\DL>LK6\DG{\DH\6\`DQWDH$`DQWDH$LSYDVW6\7SDG\HWWXLÐUD`HG DFFW7VPP
8.288. He who damages the goods of another, be it intentionally or unintentionally, shall give satisfaction to the
(owner) and pay to the king a fine equal to the (damage).

FP5FDLP5ND^IHXNDÑODHÐP\HXP8/\DWS JX>DHG^I!SXSP8O OHXF
8.289. In the case of (damage done to) leather, or to utensils of leather, of wood, or of clay, the fine (shall be)
five times their value; likewise in the case of (damage to) flowers, roots, and fruit.

\DQ6\F#Y\DWX]F\DQ6YDLPQ#YFG]DLWYW5QD1\DÕ!]HHG^IDHLY[,\WH
8.290. They declare with respect to a carriage, its driver and its owner, (that there are) ten cases in which no
punishment (for damage done) can be inflicted; in other cases a fine is prescribed.

LF¸QD6\H\XJHLW\5.¾LWPXR$JWH$@HF\DQ6\FHWZD#YF
8.291. When the nose-string is snapped, when the yoke is broken, when the carriage turns sideways or back,
when the axle or a wheel is broken,

FHGQHF#Y\·D>D\DHU=0\DHVWZD#YF$D1GHF$3\S(LKLWQG^IPQXU{$ÂY,W
8.292. When the leather-thongs, the rope around the neck or the bridle are broken, and when (the driver) has
loudly called out, ’Make way,’ Manu has declared (that in all these cases) no punishment (shall be inflicted).

\¥$SYW5WH\X*\Y(JX^\DW¾DMN6\WXW¥6YDP,YHG{G^I DHLKVD\DL´]WGPP
8.293. But if the cart turns off (the road) through the driver’s want of skill, the owner shall be fined, if damage
(is done), two hundred (panas).

¾DMN]FHG{YHG{$D»!¾DMNDHG^IP$K5LW\X*\6ZD!¾DMNH$QD»HVYH5G^I D!]W]WP
8.294. If the driver is skilful (but negligent), he alone shall be fined; if the driver is unskilful, the occupants of
the carriage (also) shall be each fined one hundred (panas).

VFHWWXSLZVÇ!S]XLU{YDUZHQYD¾PDS\HW¾D>WVW¥G^IDH$LYFDLUW!
8.295. But if he is stopped on his way by cattle or by (another) carriage, and he causes the death of any living
being, a fine shall without doubt be imposed.

PQX\PDU>HL@¾FD(UYWLNL/EYHW¾D>7VXPK76Y$[JDHJMÐK\DLGX
8.296. If a man is killed, his guilt will be at once the same as (that of) a thief; for large animals such as cows,
elephants, camels or horses, half of that.

@X²ND>DS]8QDWXLKVD\DL´]WDHGP!S D]WWXYHG{G^I!]XHXPJSL@X
8.297. For injuring small cattle the fine (shall be) two hundred (panas); the fine for beautiful wild quadrupeds
and birds shall amount to fifty (panas).

J[5$M$LYNDQDWXG^I!6\DWS PDLN!PDLNVWXYHG{G^I!ÏV8NULQSDWQH
8.298. For donkeys, sheep, and goats the fine shall be five mashas; but the punishment for killing a dog or a pig
shall be one masha.

D\D5SX¥]FGDV]F¾H\DHÄD¥DFVGU!¾D»$SUD[DVWDI D!6\8U--YDYH>XGOHQYD
8.299. A wife, a son, a slave, a pupil, and a (younger) brother of the full blood, who have committed faults, may
be beaten with a rope or a split bamboo,

SÑWVWX]U,U6\Q¢PDHNZFQ$WDH$1\ZDWX¾KUQ¾D»!6\DFFD(ULNL/EP
8.300. But on the back part of the body (only), never on a noble part; he who strikes them otherwise will incur
the same guilt as a thief.

#DH$LROHQ$LLKWDHG^ISDÇ\LQ>5\!6WHQ6\$W!¾YØ\DLPLYL[G^ILYLQ>5\H
8.301. Thus the whole law of assault (and hurt) has been declared completely; I will now explain the rules for
the decision (in cases) of theft.

SUP\¤P$DLWÑHW6WHQDQDLQKHQS!6WHQDQDLQKDG{$6\\]DHUDÐFY[5WH
8.302. Let the king exert himself to the utmost to punish thieves; for, if he punishes thieves, his fame grows and
his kingdom prospers.

$\6\LK\DHGDWDVS8-\!VWWQS!V7¥LKY[5WHW6\VGD#Y$\GL@>P

8.303. That king, indeed, is ever worthy of honour who ensures the safety (of his subjects); for the sacrificial
session (sattra, which he, as it were, performs thereby) ever grows in length, the safety (of his subjects
representing) the sacrificial fee.

VY5WDH[P5I{DJDHUD`DHYLWU@W!$[PD5G{$LSI{DJDHY7\6\ÛU@W!
8.304. A king who (duly) protects (his subjects) receives from each and all the sixth part of their spiritual merit;
if he does not protect them, the sixth part of their demerit also (will fall on him).

\G{$[,WH\G{\MWH\G{GGDLW\G{$F5LWW6\I{DJDJUDMDV0\JYLWU@>DW
8.305. Whatever (merit a man gains by) reading the Veda, by sacrificing, by charitable gifts, (or by)
worshipping (Gurus and gods), the king obtains a sixth part of that in consequence of his duly protecting (his
kingdom).

U@Q[PH5>8WDLQUDMDY;\D]FDW\Q\MWH$KU{$KU{\`(!VKÔ]WGL@>(!
8.306. A king who protects the created beings in accordance with the sacred law and smites those worthy of
corporal punishment, daily offers (as it were) sacrifices at which hundred thousands (are given as) fees.

\DH$U@QELOP$DG¢HNU]X/NFSDLZ5Y!¾LWDJFG^IFVV DHQUNÊMHW
8.307. A king who does not afford protection, (yet) takes his share in kind, his taxes, tolls and duties, daily
presents and fines, will (after death) soon sink into hell.

$UL@WDUPUDMDQELOI{DJKDLU>PWP$DÕ!VY5ODHN6\VPPOKDUNP
8.308. They declare that a king who affords no protection, (yet) receives the sixth part of the produce, takes
upon himself all the foulness of his whole people.

$QSHL@WP\D5GQDL6WNLY¾OXSNP$UL@WDUP$¢DUQSLY DG{$[DHJLWP
8.309. Know that a king who heeds not the rules (of the law), who is an atheist, and rapacious, who does not
protect (his subjects, but) devours them, will sink low (after death).

$[DLP5NL¥LU{1\D\(U{LQJ},\DW¾\¤W!LQUDH[QHQE1[HQLYLY[HQY[HQF
8.310. Let him carefully restrain the wicked by three methods,- by imprisonment by putting them in fetters, and
by various (kinds of) corporal punishments.

LQKH>LKSDSDQDVD[8QDVKH>FL´MDW\Y-\DL!S8\1WHVWWQSD!
8.311. For by punishing the wicked and by favouring the virtuous, kings are constantly sanctified, just as twiceborn men by sacrifices.

@1W9\¾X>DLQ7\L@SWDNDL\5>DQ>DPEDOY$WXUD>DFNeY5WDLKWP$D7PQ!
8.312. A king who desires his own welfare must always forgive litigants, infants, aged and sick men, who
inveigh against him.

\!L@»DHP5\7\DW(5VWHQ6YJH5PK,\WH\V7Y#HÏ\D5QQ@PWHQUNWHQJLW

8.313. He who, being abused by men in pain, pardons (them), will in reward of that (act) be exalted in heaven;
but he who, (proud) of his kingly state, forgives them not, will for that (reason) sink into hell.

UDMD6WHQHQJ1W9\DHPXNH]HQ[DYWD$DF@D>HQWW6WH\P#YNPD5$L6P]DL[PDP
8.314. A thief shall, running, approach the king, with flying hair, confessing that theft (and saying), ’Thus have I
done, punish me;’

6N1[HQ$GD\PXVOOJXIYD$LSRDLGUP]LF\WVW,Ø>DP$D\VG^IP#YYD
8.315. (And he must) carry on his shoulder a pestle, or a club of Khadira wood, or a spear sharp at both ends, or
an iron staff.

]DVQDG{YDLYPDH@DG{YD6WHQ!6WH\DG{LYPX&\WH$]DLV7YDWXWUDMD6WHQ6\$½DHLWLNL/EP
8.316. Whether he be punished or pardoned, the thief is freed from the (guilt of) theft; but the king, if he
punishes not, takes upon himself the guilt of the thief.

$¸DGHÄ8>KDPDLÐ5S7\D(D\D5$SFDLU>,JXUD(L]\]F\D-\]F6WHQDHUDMLQLNL/EP
8.317. The killer of a learned Brahmana throws his guilt on him who eats his food, an adulterous wife on her
(negligent) husband, a (sinning) pupil or sacrificer on (their negligent) teacher (or priest), a thief on the king
(who pardons him).

UDML!NWG^IDVWXN7YDSDSDLQPDQYD!LQP5OD!6YJ5P$D\DL1WV1W!VXNLWQDH\ZD
8.318. But men who have committed crimes and have been punished by the king, go to heaven, being pure like
those who performed meritorious deeds.

\VWXUXTNSD¬iKUHG{L1 DFF\!¾SDPVG^I¾D½X\DQPDWFFWL6PQVPDKUHW
8.319. He who steals the rope or the water-pot from a well, or damages a hut where water is distributed, shall
pay one masha as a fine and restore the (article abstracted or damaged) in its (proper place).

[D1\G]B\!Ne0HB\DHKUWDH$B\L[NY[!]HH$3\HNDG]JX>GD3\VW6\FWG{[QP
8.320. On him who steals more than ten kumbhas of grain corporal punishment (shall be inflicted); in other
cases he shall be fined eleven times as much, and shall pay to the (owner the value of his) property.

WZD[LUPPH\DQD]WDG{$B\L[NHY[!VXY>5UMWDG,QDP¢PDQDFYDVVDP
8.321. So shall corporal punishment be inflicted for stealing more than a hundred (palas) of articles sold by the
weight, (i.e.) of gold, silver, and so forth, and of most excellent clothes.

S D]WV7Y$B\L[NHK6WHGQP\WH]HH7Y#NDG]JX>P8/\DG{G^I¾N/S\HW
8.322. For (stealing) more than fifty (palas) it is enacted that the hands (of the offender) shall be cut off; but in
other cases, let him inflict a fine of eleven times the value.

SXÇD>DNeO,QDQDQDU,>DFLY]HW!PX2\DQDF#YU¤DQDKU>HY[P$K5LW

8.323. For stealing men of noble family and especially women and the most precious gems, (the offender)
deserves corporal (or capital) punishment.

PKDS]8QDKU>H]ÒD>DP$D([6\FNDOP$DVD ND\FG^IUDMD¾N/S\HW
8.324. For stealing large animals, weapons, or medicines, let the king fix a punishment, after considering the
time and the purpose (for which they were destined).

JDHXÂDÚ>V6ZDVXFXLUND\D]FHGQHS]8QDKU>HF#YV !ND\DH5$[5SDLGN!
8.325. For (stealing) cows belonging to Brahmanas, piercing (the nostrils of) a barren cow, and for stealing
(other) cattle (belonging to Brahmanas, the offender) shall forthwith lose half his feet.

V8¥NDSD5VLN^YDQDJDHP\6\JXI6\FGµ!@,U6\W6\SDQ,\6\W>6\F
8.326. (For stealing) thread, cotton, drugs causing fermentation, cowdung, molasses, sour milk, sweet milk,
butter-milk, water, or grass,

YH>XY(GOD^IDQDOY>DQDWZD#YFP^P\DQDFKU>HPGDH6PQ#YF
8.327. Vessels made of bamboo or other cane, salt of various kinds, earthen (vessels), earth and ashes,

P76\DQDSL@>DF#YW(O6\FW6\FPDV6\P[XQ]F#Y\FF$1\WS]XVYP
8.328. Fish, birds, oil, clarified butter, meat, honey, and other things that come from beasts,

$1\HDF#Y0$G,QDP DQDP$DHGQ6\FS.YD¸DQDFVYH5DW1PX/\DG{L´JX>DHGP!
8.329. Or other things of a similar kind, spirituous liquor, boiled rice, and every kind of cooked food, the fine
(shall be) twice the value (of the stolen article).

SXSHXKLUWH[D1\HJX/PYp,QJHXF$1\HY$SLUS8WHXG^I!6\DWS N>O!
8.330. For flowers, green corn, shrubs, creepers, trees, and other unhusked (grain) the fine (shall be) five
krishnalas.

SLUS8WHX[D1\HX]DNP8O OHXFLQU1Y\H]WG^I!VD1Y\H$[5]WGP!
8.331. For husked grain, vegetables, roots, and fruit the fine (shall be) one hundred (panas) if there is no
connexion (between the owner and the thief), fifty (panas) if such a connexion exists.

6\DWVDKV7Y$1Y\YW¾VNP5\WNWPLQU1Y\YHW6WH\×7YD$S9\\WHF\W
8.332. An offence (of this description), which is committed in the presence (of the owner) and with violence,
will be robbery; if (it is committed) in his absence, it will be theft; likewise if (the possession of) anything is
denied after it has been taken.

\V7Y#WD1\XS.{»DLQ²9\DL>6WHQ\HQQU!WP$D G^I\HG{UDMD\]FDLFDHU\HG{JKDW
8.333. On that man who may steal (any of) the above-mentioned articles, when they are prepared for (use), let
the king inflict the first (or lowest) amercement; likewise on him who may steal (a sacred) fire out of the room
(in which it is kept).

\HQ\HQ\ZDHQ6WHQDHQXLYFHÐWHWWWG{#YKUHWW6\¾7\DGH]D\SDLZ5Y!
8.334. With whatever limb a thief in any way commits (an offence) against men, even of that (the king) shall
deprive him in order to prevent (a repetition of the crime).

LSWD$FD\5!VX×WPDWDD\D5SX¥!SXUDHLKW!Q$G^I DHQDPUD`DH$L6W\!6Y[PH5QLWÑLW
8.335. Neither a father, nor a teacher, nor a friend, nor a mother, nor a wife, nor a son, nor a domestic priest
must be left unpunished by a king, if they do not keep within their duty.

NDD5S>YHG{G^I DH\¥$1\!¾DNWDHMQ!W¥UDMDYHG{G^I !VKÔPLW[DU>D
8.336. Where another common man would be fined one karshapana, the king shall be fined one thousand; that is
the settled rule.

$ÐDSD WX]8²6\6WH\HYLWLNL/EPDHI]#YWXY(=\6\´DL¥]W@L¥\6\F
8.337. In (a case of) theft the guilt of a Sudra shall be eightfold, that of a Vaisya sixteenfold, that of a Kshatriya
two-and-thirtyfold,

ÂDÚ>6\FWX!LÐ!S8>YD$LS]WYHWL´JX>DYDFWX!LÐVW¬DHJX>LY¬iLKV!
8.338. That of a Brahmana sixty-fourfold, or quite a hundredfold, or (even) twice four-and-sixtyfold; (each of
them) knowing the nature of the offence.

YDQ6S7\P8O OGDÇ$*1<$ZWZD#YFW>FJDHB\DHDV$Z5P$6WH\PQXU{$ÂY,W
8.339. (The taking of) roots and of fruit from trees, of wood for a (sacrificial) fire, and of grass for feeding
cows, Manu has declared (to be) no theft.

\DH$G¢DGDL\QDHK6WDWLO3VHWÂDÚ>DH[QP\DMQ$;\DSQHQ$LS\ZD6WHQVWZD#YV!
8.340. A Brahmana, seeking to obtain property from a man who took what was not given to him, either by
sacrificing for him or by teaching him, is even like a thief.

L´MDH$;YJ!@,>YL¢U{´DY@8´HFP8ONH$DGGDQ!SU@H¥DWQG^IGDWXP$K5LW
8.341. A twice-born man, who is travelling and whose provisions are exhausted, shall not be fined, if he takes
two stalks of sugar-cane or two (esculent) roots from the field of another man.

$VLGWDQDVGDWDVLGWDQDFPDH@N!GDV$ÏUZKWD5F¾D»!6\DFFDHULNL/EP
8.342. He who ties up unbound or sets free tied up (cattle of other men), he who takes a slave, a horse, or a
carriage will have incurred the guilt of a thief.

$QHQLYL[QDUDMDNeYD5>!6WHQLQKP\]DH$L6PQ¾D½X\DWODHNH¾H7\F$QX¢PVXRP
8.343. A king who punishes thieves according to these rules, will gain fame in this world and after death
unsurpassable bliss.

#H1²6ZDQP$L¾H3VXU{\]]F$@\P$9\\PQSH@HW@>P$LSUDMDVDKLVNQUP

8.344. A king who desires to gain the throne of Indra and imperishable eternal fame, shall not, even for a
moment, neglect (to punish) the man who commits violence.

YD*¨ÐDWW6NUDFF#YG^IHQ#YFLKVW!VDKV6\QU!NWD5LY`H\!SDSN¢P!
8.345. He who commits violence must be considered as the worst offender, (more wicked) than a defamer, than
a thief, and than he who injures (another) with a staff.

VDKVHYW5PDQWX\DHP5\LWSDLZ5Y!VLYQD]ÊM7\D]XLY´HF$L[JLW
8.346. But that king who pardons the perpetrator of violence quickly perishes and incurs hatred.

QLP¥NDU>DG{UDMDLYSXODG{YD[QDJPDWVPX7VMHWVDKLVNDQVY58W\DYKDQ
8.347. Neither for friendship’s sake, nor for the sake of great lucre, must a king let go perpetrators of violence,
who cause terror to all creatures.

]ÒL´MDLWLU{DÛ[PDH5\¥SÇ;\WHL´MDW,QDFY>D5QDLY3OYHNDONDLUWH
8.348. Twice-born men may take up arms when (they are) hindered (in the fulfilment of their duties, when
destruction (threatens) the twice-born castes (varna) in (evil) times,

$D7PQ]FSLU¥D>HGL@>DQDFVJUHÒ,LY¾DB\XSS¢D(FQ[PH5>Q¨\LW
8.349. In their own defence, in a strife for the fees of officiating priests, and in order to protect women and
Brahmanas; he who (under such circumstances) kills in the cause of right, commits no sin.

JXÇYDEDOYD(YDÂDÚ>YDEÕÍXWP$DWWDL\QP$D\D1WK1\DG{#Y$LYFDU\Q
8.350. One may slay without hesitation an assassin who approaches (with murderous intent), whether (he be
one’s) teacher, a child or an aged man, or a Brahmana deeply versed in the Vedas.

Q$WWDL\Y[HGDHDHK1WXU{YLWN]FQ¾ND]YD$¾ND]YDP1\XVWP1\XP?LW
8.351. By killing an assassin the slayer incurs no guilt, whether (he does it) publicly or secretly; in that case fury
recoils upon fury.

SUGDUDLP]H5X¾Y¢DQQQPK,SLW!´HMQNU(U{G^I(]LF¸L\7YD¾YDV\HW
8.352. Men who commit adultery with the wives of others, the king shall cause to be marked by punishments
which cause terror, and afterwards banish.

WWVPX7ZDHLKODHN6\MD\WHY>5VNU!\HQP8OKUDH$[P5!VY5QD]D\N/SWH
8.353. For by (adultery) is caused a mixture of the castes (varna) among men; thence (follows) sin, which cuts
up even the roots and causes the destruction of everything.

SU6\S71\DSXÇ!VDD\DHM\QUK!S8Y5P$D@DLUWDHGDH(!¾D½X\DWS8Y5VDKVP
8.354. A man formerly accused of (such) offences, who secretly converses with another man’s wife, shall pay
the first (or lowest) amercement.

\V7Y$QD@DLUW!S8Y5P$LDWHNDU>DWQGDH¾D½X\DWLNLFQQLKW6\9\LWP!
8.355. But a man, not before accused, who (thus) speaks with (a woman) for some (reasonable) cause, shall not
incur any guilt, since in him there is no transgression.

SULÒ\\DH$LYGHWW,ZH5$U^\HYQH$LSYDQG,QDYD$LSVHGHVVK>P$D½X\DW
8.356. He who addresses the wife of another man at a Tirtha, outside the village, in a forest, or at the confluence
of rivers, suffer (the punishment for) adulterous acts (samgrahana).

SFDUL\DNHLO!6S]DH58>YDVVDPVKRT{YD$VQF#YVYVK>6PWP
8.357. Offering presents (to a woman), romping (with her), touching her ornaments and dress, sitting with her
on a bed, all (these acts) are considered adulterous acts (samgrahana).

LÒ\6S]HG{$GH]H\!6SÐDHYDP5\HWW\DSU6SU6\$QXPWHVYVK>6PWP
8.358. If one touches a woman in a place (which ought) not (to be touched) or allows (oneself to be touched in
such a spot), all (such acts done) with mutual consent are declared (to be) adulterous (samgrahana).

$ÂDÚ>!VK>H¾D>D1WG^IP$K5LWFWX>D5P$LSY>D5QDGDUDUØ\WPD!VGD
8.359. A man who is not a Brahmana ought to suffer death for adultery (samgrahana); for the wives of all the
four castes even must always be carefully guarded.

L@XNDEL1GQ]F#YG,L@WD!NDUYVWZDVDQVKÒ,L!Ne\X5U{$¾LWYDLUWD!
8.360. Mendicants, bards, men who have performed the initiatory ceremony of a Vedic sacrifice, and artisans
are not prohibited from speaking to married women.

QVDDSUÒ,L!¾LWL!VPDFUHWLQLDHDPD>VWXVXY>G^IP$K5LW
8.361. Let no man converse with the wives of others after he has been forbidden (to do so); but he who
converses (with them), in spite of a prohibition, shall be fined one suvarna.

Q#FDU>GDUHXLYL[U{Q$7PSM,LYXV\L1WLKWHQDU,U{LQJ8)D]FDU\L1WF
8.362. This rule does not apply to the wives of actors and singers, nor (of) those who live on (the intrigues of)
their own (wives); for such men send their wives (to others) or, concealing themselves, allow them to hold
criminal intercourse.

LNLFG{#YWXGD3\!6\DWVDDWDLU{$DFUQ¾(\DVXF#NDVXUK!¾ÊLMWDVXF
8.363. Yet he who secretly converses with such women, or with female slaves kept by one (master), and with
female ascetics, shall be compelled to pay a small fine.

\DH$NDPD©\HWN1\DVV DHY[P$K5LWVNDPD©\VWX/\DHQY[¾D½X\DQQU!
8.364. He who violates an unwilling maiden shall instantly suffer corporal punishment; but a man who enjoys a
willing maiden shall not suffer corporal punishment, if (his caste be) the same (as hers).

N1\DPM1W,P7NÐQLNLFG{$LSGDS\HWM1\VHYPDQDWXV\WDYDV\HG{JKH
8.365. From a maiden who makes advances to a (man of) high (caste), he shall not take any fine; but her, who
courts a (man of) low (caste), let him force to live confined in her house.

¢PDVHYPDQVWXM1\DHY[P$K5LW]X/NG DWVHYPDQ!VPDPHWLSWD\LG
8.366. A (man of) low (caste) who makes love to a maiden (of) the highest (caste) shall suffer corporal
punishment; he who addresses a maiden (on) equal (caste) shall pay the nuptial fee, if her father desires it.

$LÛWX\!N1\DNe\D5G{GSH5>PDQY!W6\$]XN7\H5$b/\D(G^IF$K5LWT{]WP
8.367. But if any man through insolence forcibly contaminates a maiden, two of his fingers shall be instantly cut
off, and he shall pay a fine of six hundred (panas).

VNDPD©\VWX/\DHQ$bLOFHGP$D½X\DWL´]WWXGPPGD3\!¾VLYLQY¢\H
8.368. A man (of) equal (caste) who defiles a willing maiden shall not suffer the amputation of his fingers, but
shall pay a fine of two hundred (panas) in order to deter him from a repetition (of the offence).

N1\D#YN1\D\DNe\D5WW6\D!6\DG{L´]WDHGP!]X/NFL´JX>G DWL] D]F#Y$½X\DG{G]

8.369. A damsel who pollutes (another) damsel must be fined two hundred (panas), pay the double of her
(nuptial) fee, and receive ten (lashes with a) rod.

\DWXN1\D¾Ne\D5WÒ,VDV DHPD(^I P$K5LW$b/\DHU{#YYDFHGRUH>´KQWZD
8.370. But a woman who pollutes a damsel shall instantly have (her head) shaved or two fingers cut off, and be
made to ride (through the town) on a donkey.

WD5UO {\HG{\DWXÒ,`DLWJX>GLS5WDWDÏL!RDG\HG{UDMDV6ZDQHEÕVL6ZWH
8.371. If a wife, proud of the greatness of her relatives or (her own) excellence, violates the duty which she
owes to her lord, the king shall cause her to be devoured by dogs in a place frequented by many.

SXPDVGDK\HWSDS]\QHW»$D\VH$B\DG;\X]FNDÑDLQW¥GÛHWSDSNW
8.372. Let him cause the male offender to be burnt on a red-hot iron bed; they shall put logs under it, (until) the
sinner is burned (to death).

VY7VUDL]6W6\¨Ð6\L´JX>DHGP!ÊD7\\DVKVYDVHFD^ID/\DWDYG{#YWX
8.373. On a man (once) convicted, who is (again) accused within a year, a double fine (must be inflicted); even
thus (must the fine be doubled) for (repeated) intercourse with a Vratya and a Kandali.

]8²DHJX»P$JX»YD´(MDWY>5P$DYVQ$JX»P$VY56Y(U{JX»VYH5>K,\WH
8.374. A Sudra who has intercourse with a woman of a twice-born caste (varna), guarded or unguarded, (shall
be punished in the following manner): if she was unguarded, he loses the part (offending) and all his property; if
she was guarded, everything (even his life).

Y(=\!VY56YG^I!6\DWVY7VULQUDH[W!VKÔ@L¥\DHG^I DHPD(^I P8¥H>F$K5LW
8.375. (For intercourse with a guarded Brahmana a Vaisya shall forfeit all his property after imprisonment for a
year; a Kshatriya shall be fined one thousand (panas) and be shaved with the urine (of an ass).

ÂDÚ>,v\ JX»DWXJHWDY(=\SDLZ5YD(Y(=\S ]WNe\D5W@L¥\WXVKLÔ>P
8.376. If a Vaisya or a Kshatriya has connexion with an unguarded Brahmana, let him fine the Vaisya five
hundred (panas) and the Kshatriya one thousand.

DY$LSWXWDY#YÂDÚ^\DJX»\DVKLY3OXWD(]8²YG{G^I D(G*[9\D(YDNTDLQD
8.377. But even these two, if they offend with a Brahmani (not only) guarded (but the wife of an eminent man),
shall be punished like a Sudra or be burnt in a fire of dry grass.

VKÔÂDÚ>DHG^I DHJX»DLY¾DEODG{ÊMQ]WDLQS G^I !6\DG{17\DVKVJW!
8.378. A Brahmana who carnally knows a guarded Brahmani against her will, shall be fined one thousand
(panas); but he shall be made to pay five hundred, if he had connexion with a willing one.

PD(^I ¾D>DL1WNG^IDHÂDÚ>6\LY[,\WHWUHDWXY>D5QDG^I!¾D>DL1WNDHYHW
8.379. Tonsure (of the head) is ordained for a Brahmana (instead of) capital punishment; but (men of) other
castes shall suffer capital punishment.

QMDWXÂDÚ>K1\DWVY5SDSHY$LSL6ZWPUDÐDG{#QELK!Ne\D5WVP[QP$@WP
8.380. Let him never slay a Brahmana, though he have committed all (possible) crimes; let him banish such an
(offender), leaving all his property (to him) and (his body) unhurt.

QÂDÚ>Y[DG{8\DQ$[PDH5LY WHXLYW6PDG{$6\Y[UDMDPQVD$LSQLF1W\HW
8.381. No greater crime is known on earth than slaying a Brahmana; a king, therefore, must not even conceive
in his mind the thought of killing a Brahmana.

Y(=\]FHW@L¥\DJX»DY(=\DYD@L¥\DHÊMHW\DHÂDÚ^\DP$JX»D\DWDYD(G^IP$K5W!
8.382. If a Vaisya approaches a guarded female of the Kshatriya caste, or a Kshatriya a (guarded) Vaisya
woman, they both deserve the same punishment as in the case of an unguarded Brahmana female.

VKÔÂDÚ>DHG^IGD3\DHJX»HWXWHÊMQ]8²D\D@L¥\LY]DH!VDKÔDHY(YHG{GP!
8.383. A Brahmana shall be compelled to pay a fine of one thousand (panas) if he has intercourse with guarded
(females of) those two (castes); for (offending with) a (guarded) Sudra female a fine of one thousand (panas
shall be inflicted) on a Kshatriya or a Vaisya.

@L¥\D\DP$JX»D\DY(=\HS ]WGP!P8¥H>PD(^I PHWWX@L¥\DHG^IP#YYD
8.384. For (intercourse with) an unguarded Kshatriya a fine of five hundred (panas shall fall) on a Vaisya; but
(for the same offence) a Kshatriya shall be shaved with the urine (of a donkey) or (pay) the same fine.

$JX»H@L¥\DY(=\H]8²DYDÂDÚ>DHÊMQ]WDLQS G^I !6\DWVKÔ7Y$17\MLÒ\P
8.385. A Brahmana who approaches unguarded females (of the) Kshatriya or Vaisya (castes), or a Sudra female,
shall be fined five hundred (panas); but (for intercourse with) a female (of the) lowest (castes), one thousand.

\6\6WHQ!SXUHQ$L6WQ$1\Ò,JDHQ¨ÐYDN{QVDKLVNG^IDHVUDMD]ODHNDN{
8.386. That king in whose town lives no thief, no adulterer, no defamer, no man guilty of violence, and no
committer of assaults, attains the world of Sakra (Indra).

#WHDLQKDHUD`!S DQDLY\H6YNHVDUD-\NWVMD7\HXODHNHF#Y\]6NU!
8.387. The suppression of those five in his dominions secures to a king paramount sovereignty among his peers
and fame in the world.

?L7YM\V7\MHG{\D-\DH\D-\FL7Y5N{7\MHG{\LG]NP5^\¨ÐFW\DHU{G^I!]W]WP
8.388. A sacrificer who forsakes an officiating priest, and an officiating priest who forsakes a sacrificer, (each
being) able to perform his work and not contaminated (by grievous crimes), must each be fined one hundred
(panas).

QPDWDQLSWDQÒ,QSX¥V7\DJP$K5LW7\M¸$SLWWDQ#WDQUD`DG^I !]WDLQT{
8.389. Neither a mother, nor a father, nor a wife, nor a son shall be cast off; he who casts them off, unless guilty
of a crime causing loss of caste, shall be fined six hundred (panas).

$DÍPHXL´MDW,QDND\H5LYYGWDLPZ!QLYÂ8\DQQSDH[PLFN,5QLKWP$D7PQ!
8.390. If twice-born men dispute among each other concerning the duty of the orders, a king who desires his
own welfare should not (hastily) decide (what is) the law.

\ZDK5P#WDQ$B\&\5ÂDÚ>(!VKSDLZ5Y!VD17YHQ¾]P<\$GD(6Y[P¾LWSDG\HW
8.391. Having shown them due honor, he should, with (the assistance of) Brahmanas, first soothe them by
gentle (speech) and afterwards teach them their duty.

¾LWYH=\$QXYH=\D(FN/\D>HLY]LWL´MH$KD5Y$DHM\QLY¾DHG^IP$K5LWPDNP
8.392. A Brahmana who does not invite his next neighbour and his neighbour next but one, (though) both (he)
worthy (of the honour), to a festival at which twenty Brahmanas are entertained, is liable to a fine of one masha.

ÍDHL¥\!ÍDHL¥\VD[X8LWN7\HY$DHM\QWG{$¸L´JX>GD3\DHLKU^\F#YPDNP
8.393. A Srotriya who does not entertain a virtuous Srotriya at auspicious festive rites, shall be made to pay him
twice (the value of) the meal and a masha of gold (as a fine to the king).

$1[DHMI!S,4VS,5V»7\D6ZLYU]F\!ÍDHL¥\H8SNeY]FQGD3\D!NHQLFWNUP
8.394. A blind man, an idiot, (a cripple) who moves with the help of a board, a man full seventy years old, and
he who confers benefits on Srotriyas, shall not be compelled by any (king) to pay a tax.

ÍDHL¥\9\DL[W$WD(5FEDOYDY$LNFQPPKDNeO,QP$D\FUDMDVS8M\HWVGD
8.395. Let the king always treat kindly a Srotriya, a sick or distressed man, an infant and an aged or indigent
man, a man of high birth, and an honourable man (Arya).

]D/PO, ONHÎØ>HQHLQ-\DQQHMN!]Q(!QFYDVDLVYDVDHLU{LQK5UHQQFYDV\HW
8.396. A washerman shall wash (the clothes of his employers) gently on a smooth board of Salmaliwood he
shall not return the clothes (of one person) for those (of another), nor allow anybody (but the owner) to wear
them.

W1WXYD\DHG]SOG DG{#NSO$L[NP$WDH$1\ZDYW5PDQDHGD3\DH´DG]NGPP
8.397. A weaver (who has received) ten palas (of thread), shall return (cloth weighing) one pala more; he who
acts differently shall be compelled to pay a fine of twelve (panas).

]X/N6ZDQHXNe]OD!VY5S^\LYF@>D!Ne\X5U{$\ZDS^\WWDHLY]QSDHKUHW
8.398. Let the king take one-twentieth of that (amount) which men, well acquainted with the settlement of tolls
and duties (and) skilful in (estimating the value of) all kinds of merchandise, may fix as the value for each
saleable commodity.

UD`!¾2\DWD^IDLQ¾LWLDLQ\DLQFWDL>LQK5UWDHODHDWVY5KDUKUHQQS!
8.399. Let the king confiscate the whole property of (a trader) who out of greed exports goods of which the king
has a monopoly or (the export of which is) forbidden.

]X/N6ZDQSLUKU¸$NDOH\LY\,LP:\DYDG,FV2\DQHGD3\DH$ÐJX>P$7\\P
8.400. He who avoids a custom-house (or a toll), he who buys or sells at an improper time, or he who makes a
false statement in enumerating (his goods), shall be fined eight times (the amount of duty) which he tried to
evade.

$DJPLQJ5P6ZDQWZDYL@\DYD(LYFD\5VY5S^\DQDNDU\HW\LY\D(
8.401. Let (the king) fix (the rates for) the purchase and sale of all marketable goods, having (duly) considered
whence they come, whither they go, how long they have been kept, the (probable) profit and the (probable)
outlay.

S UD¥HS UD¥HS@HS@H$ZYDJWHNeY,5WF#D¾7\@P$5V6ZDSQQS!
8.402. Once in five nights, or at the close of each fortnight, let the king publicly settle the prices for the
(merchants).

WXODPDQ¾W,PDQVYF6\DWVXOL@WPT{VXT{VXFPDVHXSXQU{#YSU,@\HW
8.403. All weights and measures must be duly marked, and once in six months let him re-examine them.

S>\DQWUHGD3\SD(ÇDH$[5S>WUHSDGS]X]F\DHLWFSDGD[LUN!SXPDQ
8.404. At a ferry an (empty) cart shall be made to pay one pana, a man’s (load) half a pana, an animal and a
woman one quarter of a (pana), an unloaded man one-half of a quarter.

D^IS8>D5LQ\DQDLQWD\GD3\DLQVDUW!LUD^IDLQ\WLNLFWSXPDV]&$SLUGD!
8.405. Carts (laden) with vessels full (of merchandise) shall be made to pay toll at a ferry according to the value
(of the goods), empty vessels and men without luggage some trifle.

G,D5;YLQ\ZDGH]\ZDNDOWUDHYHWQG,W,UHXWG{LY DWVPX²HQ$L6WO@>P
8.406. For a long passage the boat-hire must be proportioned to the places and times; know that this (rule refers)
to (passages along) the banks of rivers; at sea there is no settled (freight).

JL5>,WXL´PDVDLGVWZD¾ÊLMWDHPXLQ!ÂDÚ>DLOLQ]F#YQGD3\DVWDLUNWUH
8.407. But a woman who has been pregnant two months or more, an ascetic, a hermit in the forest, and
Brahmanas who are students of the Veda, shall not be made to pay toll at a ferry.

\QQDLYLNLFG{GD]DQDLY],\H5W$SUD[W!WG{GD](U{#YGDW9\VPDJ0\6YWDH$]W!
8.408. Whatever may be damaged in a boat by the fault of the boatmen, that shall be made good by the boatmen
collectively, (each paying) his share.

#QD(\DL\QDPDH9\YKDU6\LQ>5\!GD]DSUD[WVWDH\HG(LYNHQ$L6WLQK!
8.409. This decision in suits (brought) by passengers (holds good only) in case the boatmen are culpably
negligent on the water; in the case of (an accident) caused by (the will of) the gods, no fine can be (inflicted on
them).

YDL>-\NDU\HG{Y(=\NeV,GNLP#YFS]8QDU@>F#YGD6\]8²L´M1PQDP
8.410. (The king) should order a Vaisya to trade, to lend money, to cultivate the land, or to tend cattle, and a
Sudra to serve the twice-born castes

@L¥\F#YY(=\FÂDÚ>DHYL¢NL]5WD(LE\DG{$DQ]6\HQ6YDLQNPD5L>NDU\HW
8.411. (Some wealthy) Brahmana shall compassionately support both a Kshatriya and a Vaisya, if they are
distressed for a livelihood, employing them on work (which is suitable for) their (castes).

GD6\WXNDU\QODHDG{ÂDÚ>!V6NWDQL´MDQ$LQW!¾DY7\DG{UD`DG^I !]WDLQT{
8.412. But a Brahmana who, because he is powerful, out of greed makes initiated (men of the) twice-born
(castes) against their will do the work of slaves, shall be fined by the king six hundred (panas).

]8²WXNDU\HG{GD6\,WP$,WP#YYDGD6\D\#YLKVÐDH$VD(ÂDÚ>6\6Y\XYD
8.413. But a Sudra, whether bought or unbought, he may compel to do servile work; for he was created by the
Self-existent (Svayambhu) to be the slave of a Brahmana.

Q6YDLPQDLQVÐDH$LS]8²DHGD6\DG{LYPX&\WHLQVJ5MLKWWW6\NVW6PDWWG{$SDHKLW
8.414. A Sudra, though emancipated by his master, is not released from servitude; since that is innate in him,
who can set him free from it?

;YMD×WDHGDVDHJKM!,WGL7¥PD(S(L¥NDHG^IGDV]FV»#WHGDV\DHQ\!
8.415. There are slaves of seven kinds, (viz.) he who is made a captive under a standard, he who serves for his
daily food, he who is born in the house, he who is bought and he who is given, he who is inherited from
ancestors, and he who is enslaved by way of punishment.

D\D5SX¥]FGDV]F¥\#Y$[QD!6PWD!\WWHVPL[JL1W\6\WHW6\WG{[QP
8.416. A wife, a son, and a slave, these three are declared to have no property; the wealth which they earn is
(acquired) for him to whom they belong.

LYÔ%[ÂDÚ>!]8²DG{²9\SDGDQP$DFUHWQLKW6\$L6WLNLFW6YW5KD\5[QDHLKV!
8.417. A Brahmana may confidently seize the goods of (his) Sudra (slave); for, as that (slave) can have no
property, his master may take his possessions.

Y(=\]8²D(¾\¤HQ6YDLQNPD5L>NDU\HWWD(LK&\XWD(6YNP5B\!@DH\HWDPGMJW
8.418. (The king) should carefully compel Vaisyas and Sudra to perform the work (prescribed) for them; for if
these two (castes) swerved from their duties, they would throw this (whole) world into confusion.

$K1\K1\YH@HWNPD51WDQYDKQDLQF$D\9\\D(FLQ\WDY$DNUDQNDH]P#YF
8.419. Let him daily look after the completion of his undertakings, his beasts of burden, and carriages, (the
collection of) his revenues and the disbursements, his mines and his treasury.

#YVYD5QPDQUDMD9\YKDUDQVPDS\Q9\SDHÛLNL/EVY¾D½DHLWSUPDJLWP
8.420. A king who thus brings to a conclusion. all the legal business enumerated above, and removes all sin,
reaches the highest state (of bliss).

Chapter 9
SXÇ6\LÒ\D]F#Y[PH5Y7P5LQLWÑWDH!V\DHJHLY¾\DHJHF[PD5QYØ\DLP]DÏWDQ
9.1. I will now propound the eternal laws for a husband and his wife who keep to the path of duty, whether they
be united or separated.

$6YW·D!LÒ\!ND\D5!SXÇ(!6Y(U{LGYDLQ]PLY\HXFV17\!V6ZD3\D$D7PQDHY]H
9.2. Day and night woman must be kept in dependence by the males (of) their (families), and, if they attach
themselves to sensual enjoyments, they must be kept under one’s control.

LSWDU@LWND(PDUHWD5U@LW\D(YQHU@L1W6ZLYUHSX¥DQÒ,6YDW· P$K5LW
9.3. Her father protects (her) in childhood, her husband protects (her) in youth, and her sons protect (her) in old
age; a woman is never fit for independence.

NDOH$GDWDLSWDYD&\DHYD&\]F$QS\QSLW!PWHW5LUSX¥VWXYD&\DHPDWXU{$UL@WD
9.4. Reprehensible is the father who gives not (his daughter in marriage) at the proper time; reprehensible is the
husband who approaches not (his wife in due season), and reprehensible is the son who does not protect his
mother after her husband has died.

V8ØPHB\DH$LS¾VHB\!LÒ\DHUØ\DLY]HW!´\DHU{LKNeO\DH!]DHNP$DYKH\XU{$UL@WD!
9.5. Women must particularly be guarded against evil inclinations, however trifling (they may appear); for, if
they are not guarded, they will bring sorrow on two families.

PLKVY5Y>D5QDS=\1WDH[P5P¢PP\W1WHUL@WXD\DWD5UDH¨E5OD$LS
9.6. Considering that the highest duty of all castes, even weak husbands (must) strive to guard their wives.

6YD¾V8LWFLU¥FNeOP$D7PDQP#YF6YF[P¾\¤HQMD\DU@QLKU@LW
9.7. He who carefully guards his wife, preserves (the purity of) his offspring, virtuous conduct, his family,
himself, and his (means of acquiring) merit.

SLWU{D\DV¾LY=\JDH587YDKMD\WHMD\D\DVW¬iLKMD\D7Y\G{$6\DMD\WHSXQ!
9.8. The husband, after conception by his wife, becomes an embryo and is born again of her; for that is the
wifehood of a wife (gaya), that he is born (gayate) again by her.

\Df]MWHLKÒ,VXWV8WHWZDLY[PW6PDW¾MDLY]XL$ZLÒ\U@HW¾\¤W!
9.9. As the male is to whom a wife cleaves, even so is the son whom she brings forth; let him therefore carefully
guard his wife, in order to keep his offspring pure.

QN]LFG{\DHLW!]!¾VÛSLUUL@WXP#W(U{SD\\DHJ(VWX].\DVWD!SLUUL@WXP
9.10. No man can completely guard women by force; but they can be guarded by the employment of the
(following) expedients:

$Z56\VKHF#QD9\\HF#YLQ\DHM\HW]D(FH[PH5$¸S\DFSDLU>DÛ6\YH@>H
9.11. Let the (husband) employ his (wife) in the collection and expenditure of his wealth, in keeping
(everything) clean, in (the fulfilment of) religious duties, in the preparation of his food, and in looking after the
household utensils.

$UL@WDJKHÇD!SXÇ(U{$D»NDLUL!$D7PDQP$D7PQD\DVWXU@H\XVWD!VXUL@WD!
9.12. Women, confined in the house under trustworthy and obedient servants, are not (well) guarded; but those
who of their own accord keep guard over themselves, are well guarded.

SDQ¨M5QVVJ5!S7\DFLYUKDH$TQP6Y½DH$1\JHKYDV]FQDU,V©>DLQT{
9.13. Drinking (spirituous liquor), associating with wicked people, separation from the husband, rambling
abroad, sleeping (at unseasonable hours), and dwelling in other men’s houses, are the six causes of the ruin of
women.

Q#WDÈSSU,@1WHQ$VDY\LVVL6ZLW!VXÈSYDLYÈSYDSXPDQ7\HYX¡WH
9.14. Women do not care for beauty, nor is their attention fixed on age; (thinking), ’(It is enough that) he is a
man,’ they give themselves to the handsome and to the ugly.

SD(Ë/\DFFOLF¢DFFQ(ÓHÛDFF6YDYW!UL@WD\¤WDH$LSKW5Y#WDLYNeY5WH
9.15. Through their passion for men, through their mutable temper, through their natural heartlessness, they
become disloyal towards their husbands, however carefully they may be guarded in this (world).

#Y6YDY`D7YD$VD¾MDSLWLQVJ5MPSUP\¤P$DLWÑHWSXÇDHU@>¾LW
9.16. Knowing their disposition, which the Lord of creatures laid in them at the creation, to be such, (every)
man should most strenuously exert himself to guard them.

]<\D$VQP$ODUNDPDH[P$QDM5YP²DHKDYNeF\DFÒ,B\DHPQXU{$N/S\W
9.17. (When creating them) Manu allotted to women (a love of their) bed, (of their) seat and (of) ornament,
impure desires, wrath, dishonesty, malice, and bad conduct.

Q$L6WÒ,>DL\DP·(U{LW[PH59\YL6ZLW!LQ5L1²\DÛP·D]FÒ,B\DH$QWPLWL6ZLW!
9.18. For women no (sacramental) rite (is performed) with sacred texts, thus the law is settled; women (who
are) destitute of strength and destitute of (the knowledge of) Vedic texts, (are as impure as) falsehood (itself),
that is a fixed rule.

WZDFÍXW\DHEÜi\DHLQJ,WDLQJPHY$LS6YDO@^\SU,@DZWDVD]>XWLQNW,!
9.19. And to this effect many sacred texts are sung also in the Vedas, in order to (make) fully known the true
disposition (of women); hear (now those texts which refer to) the expiation of their (sins).

\QPHPDWD¾OXOXHLYFU17\SLWÊWDWQPHUHW!LSWDYrDP7\6\#WQLQG]5QP
9.20. ’If my mother, going astray and unfaithful, conceived illicit desires, may my father keep that seed from
me,’ that is the scriptural text.

;\D\7\LQÐ\WLNLFWSDL>DK6\FHWVDW6\#9\LFDU6\LQÙY!V0\J&\WH
9.21. If a woman thinks in her heart of anything that would pain her husband, the (above-mentioned text) is
declared (to be a means for) completely removing such infidelity.

\Df*JX>HQ¥D5Ò,V\X-\HW\ZDLYL[WDf*JX>DVDYLWVPX²H>YLQÅJD
9.22. Whatever be the qualities of the man with whom a woman is united according to the law, such qualities
even she assumes, like a river (united) with the ocean.

$@PDODYLVÑHQV\XD$[P\DHLQMD]DU,P1GSDOHQMJDP$B\K5>,\WDP
9.23. Akshamala, a woman of the lowest birth, being united to Vasishtha and Sarangi, (being united) to
Mandapala, became worthy of honour.

#WD]F$1\D]FODHNH$L6P¸$SNÐ¾V8W\!7N\DHLW!¾D»D!6Y(!6Y(U{W5JX>(!]X(!
9.24. These and other females of low birth have attained eminence in this world by the respective good qualities
of their husbands.

#DLGWDODHN\D¥DLQ7\Ò,SXV\DH!]XD¾H7\KFVXRGND5Q¾MD[PD5QLQEDH[W
9.25. Thus has been declared the ever pure popular usage (which regulates the relations) between husband and
wife; hear (next) the laws concerning children which are the cause of happiness in this world and after death.

¾MQDZPKDDJD!S8M$KD5JKG,»\!LÒ\!LÍ\]FJHKHXQLY]HDH$L6WN]FQ
9.26. Between wives (striyah) who (are destined) to bear children, who secure many blessings, who are worthy
of worship and irradiate (their) dwellings, and between the goddesses of fortune (sriyah, who reside) in the
houses (of men), there is no difference whatsoever.

7SDGQP$S7\6\MDW6\SLUSDOQP¾7\KODHN\D¥D\D!¾7\@Ò,LQE1[QP
9.27. The production of children, the nurture of those born, and the daily life of men, (of these matters) woman
is visibly the cause.

$S7\[P5ND\D5L>]XÍ8DULWU{¢PDGDUD$[,QVWZD6YJ5!LSW>DP$D7PQ]FK
9.28. Offspring, (the due performance on religious rites, faithful service, highest conjugal happiness and
heavenly bliss for the ancestors and oneself, depend on one’s wife alone.

SLW\DQ$LFULWPQDHYD*GHKV\WDVDW5ODHNDQ$D½DHLWVL¯!VD;Y,LWF&\WH
9.29. She who, controlling her thoughts, speech, and acts, violates not her duty towards her lord, dwells with
him (after death) in heaven, and in this world is called by the virtuous a faithful (wife, sadhvi)

9\LFDUDWWXWX5!Ò,ODHNH¾D½DHLWLQ1 WDPVJDO\DHLQF$½DHLWSDSUDHJ(]FS,I WH
9.30. But for disloyalty to her husband a wife is censured among men, and (in her next life) she is born in the
womb of a jackal and tormented by diseases, the punishment of her sin.

SX¥¾7\XLGWVL¯!S8Y5M(]FPKL5L!LYÏM1\PPSX^\PS1\DVLQEDH[W
9.31. Listen (now) to the following holy discussion, salutary to all men, which the virtuous (of the present day)
and the ancient great sages have held concerning male offspring.

W5LUSX¥LYMDQL1WÍXLW´([WXNW5LU$DÕU{7SDGNNHLFG{$SUH@HL¥>LY¨!
9.32. They (all) say that the male issue (of a woman) belongs to the lord, but with respect to the (meaning of the
term) lord the revealed texts differ; some call the begetter (of the child the lord), others declare (that it is) the
owner of the soil.

@H¥8WD6PWDQDU,E,M8W!6PW!SXPDQ@H¥E,MVPD\DHJDWVY!VY5GHLKQDP
9.33. By the sacred tradition the woman is declared to be the soil, the man is declared to be the seed; the
production of all corporeal beings (takes place) through the union of the soil with the seed.

LYL]ÐNe¥LFG{E,MÒ,\DHLQV7Y#YNe¥LFW\WXVP\¥VD¾V8LW!¾]6\WH
9.34. In some cases the seed is more distinguished, and in some the womb of the female; but when both are
equal, the offspring is most highly esteemed.

E,M6\F#Y\DH1\D]FE,MP7NÐP&\WHVY58W¾V8LWU{LKE,MO@>OL@WD
9.35. On comparing the seed and the receptacle (of the seed), the seed is declared to be more important; for the
offspring of all created beings is marked by the characteristics of the seed.

\Df]WX3\WHE,M@H¥HNDOSSDLGWHWDfJUDHKLWWWWL6PQE,M6Y(U{9\L¡WJX>(!
9.36. Whatever (kind on seed is sown in a field, prepared in due season, (a plant) of that same kind, marked
with the peculiar qualities of the seed, springs up in it.

\8LPU{LK8WDQD]DÏW,\DHLQU{&\WHQF\DHLQJX>DQND]LFG{E,MSX\LWSXLÐX
9.37. This earth, indeed, is called the primeval womb of created beings; but the seed develops not in its
development any properties of the womb.

8PDY$3\HNNHGDUHNDO»DLQN,YO(!QDQDÈSDL>MD\1WHE,MDLQK6YDYW!
9.38. In this world seeds of different kinds, sown at the proper time in the land, even in one field, come forth
(each) according to its kind.

Ê,K\!]DO\DHPXªDVLWODPDDVWZD\YD!\ZDE,M¾UDHKL1WO]XQDLQ@YVWZD
9.39. The rice (called) vrihi and (that called) sali, mudga-beans, sesamum, masha-beans, barley, leeks, and
sugar-cane, (all) spring up according to their seed.

$1\G{»MDWP$1\G{7\HWWQSS WH3\WH\¬iLK\G{E,MWWWG{#Y¾UDHKLW
9.40. That one (plant) should be sown and another be produced cannot happen; whatever seed is sown, (a plant
of) that kind even comes forth.

WW¾D`HQLYQ,WHQ`DQLY`DQYHLGQD$D\XNDPHQY»9\QMDWXSU\DHLLW
9.41. Never therefore must a prudent well-trained man, who knows the Veda and its Angas and desires long life,
cohabit with another’s wife.

$¥JDZDYD\XJ,WD!N,W5\L1WSXUDLYG!\ZDE,MQY»9\SXVDSUSLUKH
9.42. With respect to this (matter), those acquainted with the past recite some stanzas, sung by Vayu (the Wind,
to show) that seed must not be sown by (any) man on that which belongs to another.

Q=\LWXU{\ZDLY!RHLYP$QXLY;\W!WZDQ=\LWY(L@¾E,MSUSLUKH
9.43. As the arrow, shot by (a hunter) who afterwards hits a wounded (deer) in the wound (made by another), is
shot in vain, even so the seed, sown on what belongs to another, is quickly lost (to the sower).

SZDHU{$LSPDSLZY,vD\DS8Y5LYGDHLY¨!6ZD>XHG6\NHGDUP$DÕ!]D/\YWDHPJP
9.44. (Sages) who know the past call this earth (prithivi) even the wife of Prithu; they declare a field to belong
to him who cleared away the timber, and a deer to him who (first) wounded it.

#WDYDQ#YSXÇDH\WMD\D$7PD¾MDLWKLY¾D!¾DÕVWZDF#WG{\DHWD5VD6PW$QD
9.45. He only is a perfect man who consists (of three persons united), his wife, himself, and his offspring; thus
(says the Veda), and (learned) Brahmanas propound this (maxim) likewise, ’The husband is declared to be one
with the wife.’

QLQ\LYVJD5B\DWX5U{D\D5LYPX&\WH#Y[PLYMDQ,P!¾DN{¾MDSLWLQLP5WP
9.46. Neither by sale nor by repudiation is a wife released from her husband; such we know the law to be, which
the Lord of creatures (Pragapati) made of old.

VNG{$]DHLQSWLWVNWN1\D¾G,\WHVNG{$DKGGDLQLW¥,^\HWDLQVWDVNW
9.47. Once is the partition (of the inheritance) made, (once is) a maiden given in marriage, (and) once does (a
man) say,’ I will give;’ each of those three (acts is done) once only.

\ZDJDH$ÏÐGDV,XPLK<$MD$LYNDVXFQ7SDGN!¾MDDJ,WZD#Y$1\DQD6Y$LS

9.48. As with cows, mares, female camels, slave-girls, buffalo-cows, she-goats, and ewes, it is not the begetter
(or his owner) who obtains the offspring, even thus (it is) with the wives of others.

\H$@HL¥>DHE,MY1W!SU@H¥¾YDLS>!WHY(V6\6\MDW6\QO1WH O.YLFW
9.49. Those who, having no property in a field, but possessing seed-corn, sow it in another’s soil, do indeed not
receive the grain of the crop which may spring up.

\G{$1\JDHXYDHY7VDQDMQ\HW]WPJDHLPQDP#YWHY7VDPDH6NL1GWP$D5P
9.50. If (one man’s) bull were to beget a hundred calves on another man’s cows, they would belong to the owner
of the cows; in vain would the bull have spent his strength.

WZD#Y$@HL¥>DHE,MSU@H¥¾YDLS>!NeY5L1W@HL¥>DP$ZQE,M,OWH OP
9.51. Thus men who have no marital property in women, but sow their seed in the soil of others, benefit the
owner of the woman; but the giver of the seed reaps no advantage.

O7Y$QLV[D\@HL¥>DE,LMQDPWZD¾7\@@HL¥>DP$ZDH5E,MDG{\DHLQU{JO,\V,
9.52. If no agreement with respect to the crop has been made between the owner of the field and the owner of
the seed, the benefit clearly belongs to the owner of the field; the receptacle is more important than the seed.

L\DB\XSJPDW7Y#WG{E,MDZ\W¾G,\WHW6\KDLJQD(fÐD(E,M,@HL¥N#YF
9.53. But if by a special contract (a field) is made over (to another) for sowing, then the owner of the seed and
the owner of the soil are both considered in this world as sharers of the (crop).

$DHYDWD×WE,M\6\@H¥H¾UDHKLW@HL¥N6\#YWG{E,MQY»DOWH OP
9.54. If seed be carried by water or wind into somebody’s field and germinates (there), the (plant sprung from
that) seed belongs even to the owner of the field, the owner of the seed does not receive the crop.

#[PDH5JY$Ï6\GD6<Ð$M$LYN6\FLYKJPLK,>DFLY`H\!¾VY¾LW
9.55. Know that such is the law concerning the offspring of cows, mares, slave-girls, female camels, she-goats,
and ewes, as well as of females of birds and buffalo-cows.

#WG{Y!VDU /JX7YE,M\DH1\DH!¾N,LW5WP$W!SU¾YØ\DLP\DHLWD[P5P$DSLG
9.56. Thus the comparative importance of the seed and of the womb has been declared to you; I will next
propound the law (applicable) to women in times of misfortune.

ÄDWXU{-\HÑ6\D\D5\DJXÇS71\QXM6\VD\Y,\VVWX\DD\D5ÓXD-\HÑ6\VD6PWD
9.57. The wife of an elder brother is for his younger (brother) the wife of a Guru; but the wife of the younger is
declared (to be) the daughter-in-law of the elder.

-\HÑDH\Y,\VDHD\D\Y,\DQYD$MLÒ\PSLWWD(YWDHJ7YDLQ\XDY$3\QDSLG
9.58. An elder (brother) who approaches the wife of the younger, and a younger (brother who approaches) the
wife of the elder, except in times of misfortune, both become outcasts, even though (they were duly) authorised.

GHYUDG{YDVLS^IDG{YDLÒ\DV0\.LQ\X\D¾MDL3VWD$L[J1W9\DVWDQ6\SLU@\H
9.59. On failure of issue (by her husband) a woman who has been authorised, may obtain, (in the) proper
(manner prescribed), the desired offspring by (cohabitation with) a brother-in-law or (with some other) Sapinda
(of the husband).

LY[YD\DLQ\XVWXWDDHYD*\WDHLQL]#NP7SDG\HWSX¥QL´W,\NZFQ
9.60. He (who is) appointed to (cohabit with) the widow shall (approach her) at night anointed with clarified
butter and silent, (and) beget one son, by no means a second.

L´W,\P#NH¾MQP1\1WHÒ,XWL´G!$LQY5WLQ\DHJDZS=\1WDH[P5WVW\DH!
9.61. Some (sages), versed in the law, considering the purpose of the appointment not to have been attained by
those two (on the birth of the first), think that a second (son) may be lawfully procreated on (such) women.

LY[YD\DLQ\DHJDZH5LQY5¢HWX\ZDLYL[JXÇYWFÓXDYWFYWH5\DWDSU6SUP
9.62. But when the purpose of the appointment to (cohabit with) the widow bas been attained in accordance
with the law, those two shall behave towards each other like a father and a daughter-in-law.

LQ\XD(\D(LYL[LK7YDYWH5\DWDWXNDPW!WDYD(SLWWD(6\DWDÓXDJJXÇW/SJD(
9.63. If those two (being thus) appointed deviate from the rule and act from carnal desire, they will both become
outcasts, (as men) who defile the bed of a daughter-in-law or of a Guru.

Q$1\L6PQLY[YDQDU,LQ\DH9\DL´MDLWL!$1\L6PQLKLQ\X¡DQD[PK1\X!VQDWQP
9.64. By twice-born men a widow must not be appointed to (cohabit with) any other (than her husband); for
they who appoint (her) to another (man), will violate the eternal law.

Q´DLKNHXP·HXLQ\DHJ!N,7\5WH.YLFWQLYYDKLY[DYLY[YDYHGQSXQ!
9.65. In the sacred texts which refer to marriage the appointment (of widows) is nowhere mentioned, nor is the
re-marriage of widows prescribed in the rules concerning marriage.

$\L´M(U{LKLY´L¯!S]X[PDH5LYJLK5W!PQX\D>DP$LS¾DHDHYHQHUD-\¾]DVLW
9.66. This practice which is reprehended by the learned of the twice-born castes as fit for cattle is said (to have
occurred) even among men, while Vena ruled.

VPK,P$LRODX¡QUDML5¾YU!SXUDY>D5QDVNUFHNDPSKWFHWQ!
9.67. That chief of royal sages who formerly possessed the whole world, caused a confusion of the castes
(varna), his intellect being destroyed by lust.

WW!¾LW\DHPDHKDW¾P,WSLWNDLÒ\PLQ\DHM\7\S7\DZWLYJK5L1WVD[Y!
9.68. Since that (time) the virtuous censure that (man) who in his folly appoints a woman, whose husband died,
to (bear) children (to another man).

\6\DLÆ\HWN1\D\DYDFDV7\HNWHSLW!WDP$QHQLY[DQHQLQMDHLY1GHWGHYU!
9.69. If the (future) husband of a maiden dies after troth verbally plighted, her brother-in-law shall wed her
according to the following rule.

\ZDLYL[$L[J0\#QD]XYÒD]XLFÊWDPLPZDHMHW$¾VYDWVNWVNG{?WD9?WD(
9.70. Having, according to the rule, espoused her (who must be) clad in white garments and be intent on purity,
he shall approach her once in each proper season until issue (be had).

QG£YDN6\LFWN1\DSXQU{G DG{LYF@>!G£YDSXQ!¾\QLK¾D½DHLWSXÇDQWP

9.71. Let no prudent man, after giving his daughter to one (man), give her again to another; for he who gives
(his daughter) whom he had before given, incurs (the guilt of) speaking falsely regarding a human being.

LYL[YW¾LWJÛ$LS7\MHWN1\DLYJLK5WDP9\DL[WDLY¾¨ÐDYDF°QDFSSDLGWDP
9.72. Though (a man) may have accepted a damsel in due form, he may abandon (her if she be) blemished,
diseased, or deflowered, and (if she have been) given with fraud.

\VWXGDHYW,vN1\DP$QD2\D\SSDG\HWW6\WG{LYWZNe\D5WN1\DGDWXU{¨UD7PQ!
9.73. If anybody gives away a maiden possessing blemishes without declaring them, (the bridegroom) may
annul that (contract) with the evil-minded giver.

LY[D\YL¢D\D5\D!¾YVHWND\5YDQQU!$YL¢NL]5WDLKÒ,¾¨\HWL6ZLWP7\LS
9.74. A man who has business (abroad) may depart after securing a maintenance for his wife; for a wife, even
though virtuous, may be corrupted if she be distressed by want of subsistence.

LY[D\¾DHLWHYL¢M,YHQLQ\PP$DL6ZWD¾DHLWH7Y$LY[D\#YM,YHWL]/S(U{$JLK5W(!
9.75. If (the husband) went on a journey after providing (for her), the wife shall subject herself to restraints in
her daily life; but if he departed without providing (for her), she may subsist by blameless manual work.

¾DHLWDH[P5ND\D5Z¾W,Ø\DH$ÐD(QU!VPD!LY DZI{\]DH$ZYDNDPDZ¥,vVWXY7VUDQ
9.76. If the husband went abroad for some sacred duty, (she) must wait for him eight years, if (he went) to
(acquire) learning or fame six (years), if (he went) for pleasure three years.

VY7VU¾W,@HWL´1W,v\DHLWSLW!A;YVY7VUDW7Y#QDGD\×7YDQVYVHW
9.77. For one year let a husband bear with a wife who hates him; but after (the lapse of) a year let him deprive
her of her property and cease to cohabit with her.

$LWDPHW¾P¢\DP¢UDHJDW5P#YYDVD¥,QPDVDQSLU7\D-\DLY8>SLUGD
9.78. She who shows disrespect to (a husband) who is addicted to (some evil) passion, is a drunkard, or
diseased, shall be deserted for three months (and be) deprived of her ornaments and furniture.

1P¢SLWW,EP$E,MSDSUDHLJ>PQ7\DJDH$L6WL´17\D]FQFGD\DSYW5QP
9.79. But she who shows aversion towards a mad or outcast (husband), a eunuch, one destitute of manly
strength, or one afflicted with such diseases as punish crimes, shall neither be cast off nor be deprived of her
property.

P SD$VD[XY¢DF¾LWNODF\DYHW9\DL[WDYD$L[YH¢9\DLKÔD$Z5,FVY5GD
9.80. She who drinks spirituous liquor, is of bad conduct, rebellious, diseased, mischievous, or wasteful, may at
any time be superseded (by another wife).

Y1;\DÐPH$L[YH D$%GHG]PHWXPW¾MD#NDG]HÒ,MQQ,V V7Y$L¾\YDLGQ,

9.81. A barren wife may be superseded in the eighth year, she whose children (all) die in the tenth, she who
bears only daughters in the eleventh, but she who is quarrelsome without delay.

\DUDHLJ>,6\DWWXLKWDVS¸DF#Y],OW!VD$QX`D3\$L[YH¢9\DQ$YPD1\DFNLK5LFW
9.82. But a sick wife who is kind (to her husband) and virtuous in her conduct, may be superseded (only) with
her own consent and must never be disgraced.

$L[LY¸DWX\DQDU,LQJ5HG{ÇLWDJKDWVDV !VLQUDH9\D7\D-\DYDNeOVLQ[D(
9.83. A wife who, being superseded, in anger departs from (her husband’s) house, must either be instantly
confined or cast off in the presence of the family.

¾LWLD$LSFHG{\DWXP P$B\XG\HY$LS¾H@DVPDMJHG{YDVDG^I DN>ODLQT{
9.84. But she who, though having been forbidden, drinks spirituous liquor even at festivals, or goes to public
spectacles or assemblies, shall be fined six krishnalas.

\LG6YD]F$SUD]F#YLY1GHUQ\DHLWDHL´MD!WDVDY>5PH>6\DM-\HÑ S8MDFYH=PF
9.85. If twice-born men wed women of their own and of other (lower castes), the seniority, honour, and
habitation of those (wives) must be (settled) according to the order of the castes (varna).

WX5!]U,U]XÍ8D[P5ND\FQ(7\NP6YDF#YNe\D5WVYH5DQ$6YMDLW!NZFQ
9.86. Among all (twice-born men) the wife of equal caste alone, not a wife of a different caste by any means,
shall personally attend her husband and assist him in his daily sacred rites.

\VWXWWNDU\HQPDHKDWVMD7\DL6ZW\D$1\\D\ZDÂDÚ>FD^IDO!S8Y5fÐVWZD#YV!
9.87. But he who foolishly causes that (duty) to be performed by another, while his wife of equal caste is alive,
is declared by the ancients (to be) as (despicable) as a Kandala (sprung from the) Brahmana (caste).

7NÐD\$LÈSD\YUD\Vf]D\F$¾D»DP$LSWDW6P(N1\DG DG{\ZDLYL[
9.88. To a distinguished, handsome suitor (of) equal (caste) should (a father) give his daughter in accordance
with the prescribed rule, though she have not attained (the proper age).

NDPP$DPU>DWLWÑHG{JKHN1\D?WXP7\LSQF#Y#QD¾\HWWXJX>K,QD\NLK5LFW
9.89. (But) the maiden, though marriageable, should rather stop in (the father’s) house until death, than that he
should ever give her to a man destitute of good qualities.

¥,L>YD5^\XG,@HWNePD\5WXPW,VW,A;YWXNDODG{#W6PDG{LY1GHWVf]SLWP
9.90. Three years let a damsel wait, though she be marriageable; but after that time let her choose for herself a
bridegroom (of) equal (caste and rank).

$G,\PDQDWD5UP$L[JHG{\LG6Y\PQ#Q!LNLFG{$YD½DHLWQF\VD$L[JLW
9.91. If, being not given in marriage, she herself seeks a husband, she incurs no guilt, nor (does) he whom she
weds.

$ODUQ$GG,WLS¦\N1\D6Y\YUDPDWNÄDWG¢YD6WHQD6\DG{\LGWKUHW
9.92. A maiden who choses for herself, shall not take with her any ornaments, given by her father or her mother,
or her brothers; if she carries them away, it will be theft.

LS¥HQG DW]X/NWXN1\DP?WXPW,vKUQVF6YD0\DG{$LWDPHG{?W8QD¾LWUDH[QDW
9.93. But he who takes (to wife) a marriageable damsel, shall not pay any nuptial fee to her father; for the
(latter) will lose his dominion over her in consequence of his preventing (the legitimate result of the appearance
of) her enemies.

L¥]´DH5YKHWN1\D× D´DG]YDL5N,P¦\ÐYDH5$ÐYDYD[PH5V,GLWV7YU!
9.94. A man, aged thirty years, shall marry a maiden of twelve who pleases him, or a man of twenty-four a girl
eight years of age; if (the performance of) his duties would (otherwise) be impeded, (he must marry) sooner.

GHYG¢DSLWU{D\DLY1GWHQ\D$7PQ!WDVD;Y,vLE\DQLQ7\GHYDQDL¾\P$DFUQ
9.95. The husband receives his wife from the gods, (he does not wed her) according to his own will; doing what
is agreeable to the gods, he must always support her (while she is) faithful.

¾MQDZLÒ\!VÐD!VWDQDZFPDQY!W6PDWVD[DU>DH[P5!ÍXWD(S71\DVKLGW!
9.96. To be mothers were women created, and to be fathers men; religious rites, therefore, are ordained in the
Veda to be performed (by the husband) together with the wife.

N1\D\DG¢]X/ND\DLÆ\HW\LG]X/NG!GHYUD\¾GDW9\D\LGN1\D$QXP1\WH
9.97. If, after the nuptial fee has been paid for a maiden, the giver of the fee dies, she shall be given in marriage
to his brother, in case she consents.

$DGG,WQ]8²DH$LS]X/N¨LKWUGGQ]X/NLKJ}QNeÇWHF¸¨LKWLY\P
9.98. Even a Sudra ought not to take a nuptial fee, when he gives away his daughter; for he who takes a fee sell
his daughter, covering (the transaction by another name).

#WWWXQSUHFeU{Q$SUHMDWXVD[Y!\G{$1\6\¾LW`D\SXQU{$1\6\G,\WH
9.99. Neither ancients nor moderns who were good men have done such (a deed) that, after promising (a
daughter) to one man, they have her to another;

Q$QX]XÍXPMDWX#WWS8YH5Y$LSLKM1PVX]X/NV`HQP8/\HQF¸¨LKWLY\P
9.100. Nor, indeed, have we heard, even in former creations, of such (a thing as) the covert sale of a daughter
for a fixed price, called a nuptial fee.

$1\DH1\6\$9\LFDUDHYHG{$DPU>DL1WN!#[P5!VPDVHQ`H\!Ò,SXV\DH!SU!
9.101. ’Let mutual fidelity continue until death,’ this may be considered as the summary of the highest law for
husband and wife.

WZDLQ7\\WH\DWDÒ,SXVD(WXNWL\D(\ZDQDLFUHWDWD(LY\XDYWUHWUP
9.102. Let man and woman, united in marriage, constantly exert themselves, that (they may not be) disunited
(and) may not violate their mutual fidelity.

#Ò,SXV\DHU{DH[PDH5YDHULWVLKW!$DS S7\¾DL»]FGD\[PLQEDH[W
9.103. Thus has been declared to you the law for a husband and his wife, which is intimately connected with
conjugal happiness, and the manner of raising offspring in times of calamity; learn (now the law concerning) the
division of the inheritance.

A;YLSWX]FPDWX]FVPH7\ÄDWU!VPPMHUQS(WNLU.ZP$Q,]DVWHLKM,YWDH!
9.104. After the death of the father and of the mother, the brothers, being assembled, may divide among
themselves in equal shares the paternal (and the maternal) estate; for, they have no power (over it) while the
parents live.

-\HÑ#YWXJ},\DWLS¦\[QP$]HW!]HDVWPSM,YH\XU{\ZD#YLSWUWZD
9.105. (Or) the eldest alone may take the whole paternal estate, the others shall live under him just as (they
lived) under their father.

-\HÑHQMDWPD¥H>SX¥,YLWPDQY!LSW>DP$Q>]F#YVW6PDWVY5P$K5LW
9.106. Immediately on the birth of his first-born a man is (called) the father of a son and is freed from the debt
to the manes; that (son), therefore, is worthy (to receive) the whole estate.

\L6P¸?>VQ\LW\HQF$Q17\P$ÌXWHV#Y[P5M!SX¥!NDPMDQWUDQLY¨!
9.107. That son alone on whom he throws his debt and through whom he obtains immortality, is begotten for
(the fulfilment of) the law; all the rest they consider the offspring of desire.

LSWDYSDO\HWS8¥DQ-\HÑDHÄDW>\Y,\V!SX¥YWF$LSYWH5UQ-\HÑHÄDWLU[P5W!
9.108. As a father (supports) his sons, so let the eldest support his younger brothers, and let them also in
accordance with the law behave towards their eldest brother as sons (behave towards their father).

-\HÑ!NeOY[5\LWLYQD]\LWYDSXQ!-\HÑ!S8-\WPDHODHNH-\HÑ!VL¯U{$JLK5W!
9.109. The eldest (son) makes the family prosperous or, on the contrary, brings it to ruin; the eldest (is
considered) among men most worthy of honour, the eldest is not treated with disrespect by the virtuous.

\DH-\HÑDH-\HÑYL¢!6\DQPDWDYVLSWDYV!$-\HÑYL¢U{\VWX6\DWVVS8-\VWXE1[XYW

9.110. If the eldest brother behaves as an eldest brother (ought to do), he (must be treated) like a mother and like
a father; but if he behaves in a manner unworthy of an eldest brother, he should yet be honoured like a kinsman.

#YVKYVH\XU{YDSZJYD[P5ND0\\DSZJLYY[5WH[P5VW6PDG{[0\D5SZj{LU\D

9.111. Either let them thus live together, or apart, if (each) desires (to gain) spiritual merit; for (by their living)
separate (their) merit increases, hence separation is meritorious.

-\HÑ6\LY]DU!VY5²9\DFF\G{YUPWWDH$[P;\P6\6\DWWXU,\WX\Y,\V!
9.112. The additional share (deducted) for the eldest shall be one-twentieth (of the estate) and the best of all
chattels, for the middlemost half of that, but for the youngest one-fourth.

-\HÑ]F#YNLQÑ]FVKUHWD\ZDLGWP\H$1\H-\HÑNLQÑDB\DWHD6\DQP;\P[QP
9.113. Both the eldest and the youngest shall take (their shares) according to (the rule just) stated (each of) those
who are between the eldest and the youngest, shall have the share (prescribed for the) middlemost.

VYH5D[QMDWDQDP$DGG,W$ P$M!\FFVDLW]\LNLFG{G]W]F$½X\DG{YUP
9.114. Among the goods of every kind the eldest shall take the best (article), and (even a single chattel) which is
particularly good, as well as the best of ten (animals).

DUDHQG]6Y$L6WVS¸DQD6YNP5VX\WLNLFG{#YGH\WX-\D\VHPDQY[5QP
9.115. But among (brothers) equally skilled in their occupations, there is no additional share, (consisting of the
best animal) among ten; some trifle only shall be given to the eldest as a token of respect.

#YVPXWDUHVPDQ$]DQ¾N/S\HWDUH$QWH7Y#DP\6\DG{$]N/SQD
9.116. If additional shares are thus deducted, one must allot equal shares (out of the residue to each); but if no
deduction is made, the allotment of the shares among them shall be (made) in the following manner.

#NDL[NKUHM-\HÑ!SX¥DH$;\[WWDH$QXM!$]P$]\Y,\DVLW[PDH59\YL6ZW!
9.117. Let the eldest son take one share in excess, the (brother) born next after him one (share) and a half, the
younger ones one share each; thus the law is settled.

6YHB\DH$]HB\VWXN1\DB\!¾G XU{ÄDWU!SZN{6YDW6YDG{$]DFFWXD5JSLWWD!6\XU{$LG7VY!

9.118. But to the maiden (sisters) the brothers shall severally give (portions) out of their shares, each out of his
share one-fourth part; those who refuse to give (it), will become outcasts.

$M$LYNV#N] QMDWXLYPMHW$M$LYNWXLYP-\HÑ6\#YLY[,\WH
9.119. Let him never divide (the value of) a single goat or sheep, or a (single beast) with uncloven hoofs; it is
prescribed (that) a single goat or sheep (remaining after an equal division, belongs) to the eldest alone.

\Y,\DQ-\HÑD\D5\DSX¥P7SDG\HG{\LGVPVW¥LYDJ!6\DG{LW[PDH59\YL6ZW!
9.120. If a younger brother begets a son on the wife of the elder, the division must then be made equally; this
the law is settled.

SVM5Q¾[DQ6\[P5WDHQSS WHLSWD¾[DQ¾MQHW6PDG{[PH5>WMHW

9.121. The representative (the son begotten on the wife) is not invested with the right of the principal (the eldest
brother to an additional share); the principal (became) a father on the procreation (of a son by his younger
brother); hence one should give a share to the (son begotten on the wife of the elder brother) according to the
rule (stated above).

SX¥!NLQÑDH-\HÑD\DNLQÑD\DFS8Y5M!NZW¥LYDJ!6\DG{LWFHWV]\DHYHW
9.122. If there be a doubt, how the division shall be made, in case the younger son is born of the elder wife and
the elder son of the younger wife,

#NYPDUVKUHWVS8Y5M!WWDH$SUH-\HÑYDVWG{AQDQD6YPDWW!
9.123. (Then the son) born of the first wife shall take as his additional share one (most excellent) bull; the next
best bulls (shall belong) to those (who are) inferior on account of their mothers.

-\HÑVWXMDWDH-\HÑD\DKUHG{YDHI]D!WW!6YPDWW!]HDMHU¸LW[DU>D
9.124. But the eldest (son, being) born of the eldest wife, shall receive fifteen cows and a bull, the other sons
may then take shares according to (the seniority of) their mothers; that is a settled rule.

Vf]Ò,XMDWDQDSX¥D>DP$LY]HW!QPDWWDH-\(Ñ P$L6WM1PWDH-\(Ñ P&\WH
9.125. Between sons born of wives equal (in caste) (and) without (any other) distinction no seniority in right of
the mother exists; seniority is declared (to be) according to birth.

M1P-\HÑHQF$ÜDQVXÂÚ^\D6Y$LS6PWP\P\DH]F#YJH5XM1PWDH-\HÑWD6PWD
9.126. And with respect to the Subrahmanya (texts) also it is recorded that the invocation (of Indra shall be
made) by the first-born, of twins likewise, (conceived at one time) in the wombs (of their mothers) the seniority
is declared (to depend) on (actual) birth.

$SX¥DH$QHQLYL[QDVXWDNeY,5WSXL¥NDP\G{$S7\YHG{$6\DWQPP6\DW6Y[DNUP
9.127. He who has no son may make his daughter in the following manner an appointed daughter (putrika,
saying to her husband), ’The (male) child, born of her, shall perform my funeral rites.’

$QHQWXLY[DQHQSXUDFH$ZSXL¥ND!LYY Z6YY]6\6Y\G@!¾MDSLW!
9.128. According to this rule Daksha, himself, lord of created beings, formerly made (all his female offspring)
appointed daughters in order to multiply his race.

GGD(VG][PD5\N=\SD\¥\DHG]VDHPD\UD`HV7N7\¾,W$7PDV»LY]LWP
9.129. He gave ten to Dharma, thirteen to Kasyapa, twenty-seven to King Soma, honouring (them) with an
affectionate heart.

\ZD#Y$7PDWZDSX¥!SX¥H>¨LKWDVPDW6\DP$D7PLQLWÑ17\DNZP$1\DH[QKUHW
9.130. A son is even (as) oneself, (such) a daughter is equal to a son; how can another (heir) take the estate,
while such (an appointed daughter who is even) oneself, lives?

PDWXVWX\D(WN\W6\DWNePDU,DJ#YV!GD(LK¥#YFKUHG{$SX¥6\$LRO[QP
9.131. But whatever may be the separate property of the mother, that is the share of the unmarried daughter
alone; and the son of an (appointed) daughter shall take the whole estate of (his maternal grandfather) who
leaves no son.

GD(LK¥DHÛLROLU.ZP$SX¥6\LSWXU{KUHWV#YG DG{´D(LS^ID(LS¥HPDWDPKD\F
9.132. The son of an (appointed) daughter, indeed, shall (also) take the estate of his (own) father, who leaves no
(other) son; he shall (then) present two funeral cakes to his own father and to his maternal grandfather.

SD(¥GD(LK¥\DHU{ODHNHQLY]HDH$L6W[P5W!W\DHU{LKPDWDLSWUD(V8WD(W6\GHKW!
9.133. Between a son’s son and the son of an (appointed) daughter there is no difference, neither with respect to
worldly matters nor to sacred duties; for their father and mother both sprang from the body of the same (man).

SXL¥ND\DNWD\DWX\LGSX¥DH$QXMD\WHVPVW¥LYDJ!6\DW-\HÑWDQ$L6WLKLÒ\D!
9.134. But if, after a daughter has been appointed, a son be born (to her father), the division (of the inheritance)
must in that (case) be equal; for there is no right of primogeniture for a woman.

$SX¥D\DPWD\DWXSXL¥ND\DNZFQ[QWWSXL¥NDWD5KUHW#Y$LYFDU\Q
9.135. But if an appointed daughter by accident dies without (leaving) a son, the husband of the appointed
daughter may, without hesitation, take that estate.

$NWDYDNWDYD$LS\LY1GHWVf]DWVXWPSD(¥,PDWDPKVWHQG DWLS^IKUHG{[QP
9.136. Through that son whom (a daughter), either not appointed or appointed, may bear to (a husband) of equal
(caste), his maternal grandfather (has) a son’s son; he shall present the funeral cake and take the estate.

SX¥H>ODHNDQM\LWSD(¥H>$Q17\P$ÌXWH$ZSX¥6\SD(¥H>Âµ6\$½DHLWLYÐSP
9.137. Through a son he conquers the worlds, through a son’s son he obtains immortality, but through his son’s
grandson he gains the world of the sun.

SXWQDÅDHQUNDG{\6PDW¥D\WHLSWUVXW!W6PDWSX¥LW¾DH!6Y\P#Y6Y\XYD
9.138. Because a son delivers (trayate) his father from the hell called Put, he was therefore called put-tra (a
deliverer from Put) by the Self-existent (Svayambhu) himself.

SD(¥GD(LK¥\DHU{ODHNHLY]HDHQSS WHGD(LK¥DH$LSÛPX¥#QVWDU\LWSD(¥YW
9.139. Between a son’s son and the son of a daughter there exists in this world no difference; for even the son of
a daughter saves him (who has no sons) in the next world, like the son’s son.

PDWX!¾ZPW!LS^ILQY5SHWSXL¥NDVXW!L´W,\WXLSWXVW6\DVWW,\WL7SWX!LSWX!
9.140. Let the son of an appointed daughter first present a funeral cake to his mother, the second to her father,
the funeral to his father’s father.

SS¸DHJX>(!VY(5!SX¥DH\6\WXGL7¥P!VKUHW#YWL².ZV¾D»DH$3\1\JDH¥W!
9.141. Of the man who has an adopted (Datrima) son possessing all good qualities, that same (son) shall take
the inheritance, though brought from another family.

JDH¥LU.ZHMQL\WXU{QKUHG{GL7¥P!.YLFWJDH¥LU.ZDQXJ!LS^IDH9\S(LWGGW!6Y[D
9.142. An adopted son shall never take the family (name) and the estate of his natural father; the funeral cake
follows the family (name) and the estate, the funeral offerings of him who gives (his son in adoption) cease (as
far as that son is concerned).

$LQ\XDVXW]F#YSXL¥^\D$»]FGHYUDWD(WD(Q$K5WDHDJMDUMDWNNDPMD(
9.143. The son of a wife, not appointed (to have issue by another), and he whom (an appointed female, already)
the mother of a son, bears to her brother-in-law, are both unworthy of a share, (one being) the son of an
adulterer and (the other) produced through (mere) lust.

LQ\XD\DP$LSSXPDQQD\DMDWDH$LY[DQW!Q#Y$K5!S(WNLU.ZSLWW7SDLGWDHLKV!
9.144. Even the male (child) of a female (duly) appointed, not begotten according to the rule (given above), is
unworthy of the paternal estate; for he was procreated by an outcast.

KUHWW¥LQ\XD\DMDW!SX¥DH\ZD$UV!@HL¥N6\WXWG{E,M[P5W!¾VY]FV!
9.145. A son (legally) begotten on such an appointed female shall inherit like a legitimate son of the body; for
that seed and the produce belong, according to the law, to the owner of the soil.

[Q\DHLE\DG{ÄDWXU{PW6\LÒ\P#YFVDH$S7\ÄDWXU{7SD G DWW6\#YWQP
9.146. He who takes care of his deceased brother’s estate and of his widow, shall, after raising up a son for his
brother, give that property even to that (son).

\DLQ\XD$1\W!SX¥GHYUDG{YD$3\YD½X\DWWNDPMP$LU.Z,\YZD7S¸¾F@WH
9.147. If a woman (duly) appointed bears a son to her brother-in-law or to another (Sapinda), that (son, if he is)
begotten through desire, they declare (to be) incapable of inheriting and to be produced in vain.

#WG{LY[DQLY`H\LYDJ6\#N\DHLQXEÜ,XF#NMDWDQDQDQDÒ,XLQEDH[W
9.148. The rules (given above) must be understood (to apply) to a distribution among sons of women of the
same (caste); hear (now the law) concerning those begotten by one man on many wives of different (castes).

ÂDÚ>6\$QXS89\H5>FWÔVWX\LGLÒ\!WDVDSX¥HXMDWHXLYDJH$\LYL[!6PW!
9.149. If there be four wives of a Brahmana in the direct order of the castes, the rule for the division (of the
estate) among the sons born of them is as follows:

N,QD]DHJDHYDH\DQP$ODU]FYH=PFLY¾6\$DLUNGH\P#ND]]F¾[DQW!
9.150. The (slave) who tills (the field), the bull kept for impregnating cows, the vehicle, the ornaments, and the
house shall be given as an additional portion to the Brahmana (son), and one most excellent share.

¦\]GD\D¬iKUHG{LY¾DH´DY$]D(@L¥\DVXW!Y(=\DM!V$[5P#Y$]P$]]8²DVXWDHKUHW
9.151. Let the son of the Brahmana (wife) take three shares of the (remainder of the) estate, the son of the
Kshatriya two, the son of the Vaisya a share and a half, and the son of the Sudra may take one share.

VYYDLU.ZMDWWG{G][DSLUN/3\F[0\LYDJNeY,5WLYL[QD$QHQ[P5LYW
9.152. Or let him who knows the law make ten shares of the whole estate, and justly distribute them according
to the following rule:

FWXUDH$]DQKUHG{LY¾V¥,Q$]DQ@L¥\DVXW!Y(=\DSX¥DHKUHG{x]$]]8²DVXWDHKUHW
9.153. The Brahmana (son) shall take four shares, son of the Kshatriya (wife) three, the son of the Vaisya shall
have two parts, the son of the Sudra may take one share.

\ LS6\DWWXVWSX¥DH3\VWSX¥DHLSYDYHWQ$L[NG]PDG{G DW]8²DSX¥D\[P5W!
9.154. Whether (a Brahmana) have sons or have no sons (by wives of the twice-born castes), the (heir) must,
according to the law, give to the son of a Sudra (wife) no more than a tenth (part of his estate).

ÂDÚ>@L¥\LY]D]8²DSX¥DHQLU.ZDN{\G{#Y$6\LSWDG DWWG{#Y$6\[QYHW
9.155. The son of a Brahmana, a Kshatriya, and a Vaisya by a Sudra (wife) receives no share of the inheritance;
whatever his father may give to him, that shall be his property.

VPY>D5VXYDMDWD!VYH5SX¥DL´M1PQDPDU-\D\VHG£YDMHU¸WUHVPP
9.156. All the sons of twice-born men, born of wives of the same caste, shall equally divide the estate, after the
others have given to the eldest an additional share.

]8²6\WXVY>D5#YQ$1\DD\D5LY[,\WHW6\DMDWD!VP$]D!6\XU{\LGSX¥]WYHW
9.157. For a Sudra is ordained a wife of his own caste only (and) no other; those born of her shall have equal
shares, even if there be a hundred sons.

SX¥DQ´DG]\DQ$DKQ>D6YD\XYDHPQX!WHDI{E1[XGD\DGD!I{$GD\DGED1[YD!
9.158. Among the twelve sons of men whom Manu, sprung from the Self-existent (Svayambhu), enumerates,
six are kinsmen and heirs, and six not heirs, (but) kinsmen.

$D(UV!@H¥M]F#YG¢!NL¥P#YFJ8)7S¸DH$SLY]FGD\DGDED1[YD]FT{
9.159. The legitimate son of the body, the son begotten on a wife, the son adopted, the son made, the son
secretly born, and the son cast off, (are) the six heirs and kinsmen.

NDQ,Q]FVKDH)]F,W!SD(Q5YVWZD6Y\G¢]F]D(²]FI{$GD\DGED1[YD!
9.160. The son of an unmarried damsel, the son received with the wife, the son bought, the son begotten on a remarried woman, the son self-given, and the son of a Sudra female, (are) the six (who are) not heirs, (but)
kinsmen.

\Df] OP$D½DHLWNe3OY(!VWUQMOPWDf] OP$D½DHLWNeSX¥(!VWUVWP!
9.161. Whatever result a man obtains who (tries to) cross a (sheet of) water in an unsafe boat, even that result
obtains he who (tries to) pass the gloom (of the next world) with (the help of) bad (substitutes for a real) son.

\ HNLUL.ZQD(6\DWDP$D(UV@H¥MD(VXWD(\6\\WS(WNLU.ZVWG{J},WQWU!
9.162. If the two heirs of one man be a legitimate son of his body and a son begotten on his wife, each (of the
two sons), to the exclusion of the other, shall take the estate of his (natural) father.

#N#Y$UV!SX¥!LS¦\6\YVXQ!¾X!]HD>DP$DQ]6\DZ¾G DWWX¾M,YQP
9.163. The legitimate son of the body alone (shall be) the owner of the paternal estate; but, in order to avoid
harshness, let him allow a maintenance to the rest.

ÑWX@H¥M6\$]¾G DWS(WNDG{[QDW$D(UVDHLYMQGD\LS¦\S PP#YYD
9.164. But when the legitimate son of the body divides the paternal estate, he shall give one-sixth or one-fifth
part of his father’s property to the son begotten on the wife.

$D(UV@H¥MD(SX¥D(LSWLU.Z6\DLJQD(G]$SUHWXP]DHJDH¥LU.ZD]DLJQ!
9.165. The legitimate son and the son of the wife (thus) share the father’s estate; but the other tell become
members of the family, and inherit according to their order (each later named on failure of those named earlier).

6Y@H¥HV6NWD\DWX6Y\P7SDG\H¬iLK\PWP$D(UVLYMDQ,\DWSX¥¾DZPNL/SNP
9.166. Him whom a man begets on his own wedded wife, let him know to be a legitimate son of the body
(Aurasa), the first in rank.

\VW/SM!¾P,W6\,E6\9\DL[W6\YD6Y[PH5>LQ\XD\DVSX¥!@H¥M!6PW!
9.167. He who was begotten according to the peculiar law (of the Niyoga) on the appointed wife of a dead man,
of a eunuch, or of one diseased, is called a son begotten on a wife (Kshetraga).

PDWDLSWDYDG DWD\P$L¯!SX¥P$DSLGVf]¾,LWV\XV`H\DHGL7¥P!VXW!
9.168. That (boy) equal (by caste) whom his mother or his father affectionately give, (confirming the gift) with
(a libation of) water, in times of distress (to a man) as his son, must be considered as an adopted son (Datrima).

Vf]WX¾Ne\D5G{\JX>GDHLYF@>PSX¥SX¥JX>(U{\XVLY`H\]FNL¥P!
9.169. But he is considered a son made (Kritrima) whom (a man) makes his son, (he being) equal (by caste),
acquainted with (the distinctions between) right and wrong, (and) endowed with filial virtues.

7S WHJKH\VWXQF`D\HWN6\V!VJKHJ8)7S¸VW6\6\DG{\6\W/SM!
9.170. If (a child) be born in a man’s house and his father be not known, he is a son born secretly in the house
(Gudhotpanna), and shall belong to him of whose wife he was born.

PDWDLSWB\DP7VÐW\DHU{$1\WUH>YD\SX¥SLUJ},\DG{$SLY!V&\WH
9.171. He whom (a man) receives as his son, (after he has been) deserted by his parents or by either of them, is
called a son cast off (Apaviddha).

LSWYH=PLQN1\DWX\SX¥MQ\HG{UK!WNDQ,QYGHQQDÅDYDH)X!N1\DVPX¯YP
9.172. A son whom a damsel secretly bears in the house of her father, one shall name the son of an unmarried
damsel (Kanina, and declare) such offspring of an unmarried girl (to belong) to him who weds her (afterwards).

\DJL5>,VL6\WH`DWD$`DWD$LSYDVW,YDH)X!VJDH5YLWVKDH)LWF&\WH
9.173. If one marries, either knowingly or unknowingly, a pregnant (bride), the child in her womb belongs to
him who weds her, and is called (a son) received with the bride (Sahodha).

,>,\DG{\V7Y$S7\DZPDWDLS¥DHU{\P$L1WNDWV,WN!VXWVW6\Vf]DH$Vf]DH$LSYD

9.174. If a man buys a (boy), whether equal or unequal (in good qualities), from his father and mother for the
sake of having a son, that (child) is called a (son) bought (Kritaka).

\DS7\DYDSLU7\DLY[YDYD6Y\D\D7SDG\HWSXQU{87YDVSD(Q5Y&\WH
9.175. If a woman abandoned by her husband, or a widow, of her own accord contracts a second marriage and
bears (a son), he is called the son of a re-married woman (Paunarbhava).

VDFHG{$@W\DHLQ!6\DG{JW¾7\DJWD$LSYDSD(Q5YHQ¥D5VDSXQ!V6NDUP$K5LW
9.176. If she be (still) a virgin, or one who returned (to her first husband) after leaving him, she is worthy to
again perform with her second (or first deserted) husband the (nuptial) ceremony.

PDWDLSWLYK,QDH\V7\DHYD6\DG{$NDU>DW$D7PDQP$S5\HG{\6P(6Y\G¢VWXV6PW!
9.177. He who, having lost his parents or being abandoned (by them) without (just) cause, gives himself to a
(man), is called a son self-given (Svayamdatta).

\ÂDÚ>VWX]8²D\DNDPDG{7SDG\HWVXWPVSDU\¸#Y]YVW6PDWSDU]Y!6PW!
9.178. The son whom a Brahmana begets through lust on a Sudra female is, (though) alive (parayan), a corpse
(sava), and hence called a Parasava (a living corpse).

GD6\DYDGDVGD6\DYD\!]8²6\VXWDHYHWVDH$QX`DWDHKUHG{$]PLW[PDH59\YL6ZW!
9.179. A son who is (begotten) by a Sudra on a female slave, or on the female slave of his slave, may, if
permitted (by his father), take a share (of the inheritance); thus the law is settled.

@H¥M$G,QVXWDQ#WDQ#NDG]\ZDLGWDQSX¥¾LWLQ[,Q$DÕ!L\DODHSDQPQ,L>!
9.180. These eleven, the son begotten on the wife and the rest as enumerated (above), the wise call substitutes
for a son, (taken) in order (to prevent) a failure of the (funeral) ceremonies.

\#WH$LLKWD!SX¥D!¾VDG{$1\E,MMD!\6\WHE,MWDHMDWDVW6\WHQWU6\WX
9.181. Those sons, who have been mentioned in connection with (the legitimate son of the body), being
begotten by strangers, belong (in reality) to him from whose seed they sprang, but not to the other (man who
took them).

ÄDW>DP#NMDWDQDP#N]FHWSX¥YDQYHWVYDVWDVWHQSX¥H>SXL¥>DHPQXU{$ÂY,W
9.182. If among brothers, sprung from one (father), one have a son, Manu has declared them all to have male
offspring through that son.

VYD5VDP#NS¤,QDP#NDFHWSXL¥>,YHWVYD5VWDVWHQSX¥H>¾DKSX¥YW,U{PQX!
9.183. If among all the wives of one husband one have a son, Manu declares them all (to be) mothers of male
children through that son.

ÍH\V!ÍH\VDH$ODHSDS,\DQLU.ZP$K5LWEKY]FHWWXVf]D!VYH5LU.Z6\DLJQ!
9.184. On failure of each better (son), each next inferior (one) is worthy of the inheritance; but if there be many
(of) equal (rank), they shall all share the estate.

QÄDWUDHQLSWU!SX¥DLU.ZKUD!LSWX!LSWDKUHG{$SX¥6\LU.ZÄDWU#YF
9.185. Not brothers, nor fathers, (but) sons take the paternal estate; but the father shall take the inheritance of (a
son) who leaves no male issue, and his brothers.

¥\D>DPGNND\L¥XLS^I!¾YW5WHFWXZ5!V¾GDWD#DS PDHQSS WH
9.186. To three (ancestors) water must be offered, to three the funeral cake is given, the fourth (descendant is)
the giver of these (oblations), the fifth has no connection (with them).

$Q1WU!VLS^IDG{\VW6\W6\[QYHW$WA;YVNe/\!6\DG{$DFD\5!L]\#YYD
9.187. Always to that (relative within three degrees) who is nearest to the (deceased) Sapinda the estate shall
belong; afterwards a Sakulya shall be (the heir, then) the spiritual teacher or the pupil.

VYH5DP$3\DYHWXÂDÚ>DLU.ZDLJQ!¥(LY D!]XF\DHGD1WDVWZD[PDH5QK,\WH
9.188. But on failure of all (heirs) Brahmanas (shall) share the estate, (who are) versed the in the three Vedas,
pure and self-controlled; thus the law is not violated.

$KD\ÂDÚ>²9\UD`DLQ7\PLWL6ZLW!WUHDWXY>D5QDVY5$DYHKUHQQS!
9.189. The property of a Brahmana must never be taken by the king, that is a settled rule; but (the property of
men) of other castes the king may take on failure of all (heirs).

VL6ZW6\$Q$S7\6\VJDH¥DWSX¥P$DKUHWW¥\G{LU.ZMDW6\DWWWWL6PQ¾LWSDG\HW
9.190. (If the widow) of (a man) who died without leaving issue, raises up to him a son by a member of the
family (Sagotra), she shall deliver to that (son) the whole property which belonged to the (deceased).

´D(WX\D(LYYGH\DWD´DB\DMDWD(LÒ\D[QHW\DHU{\G{\6\LS¦\6\DWWWVJ},WQWU!
9.191. But if two (sons), begotten by two (different men), contend for the property (in the hands) of their
mother, each shall take, to the exclusion of the other, what belonged to his father.

MQ1\DVL6ZWD\DWXVPVYH5VKGUD!MHUQPDWNLU.ZLJ1\]FVQD\!
9.192. But when the mother has died, all the uterine brothers and the uterine sisters shall equally divide the
mother’s estate.

\DVWDVD6\XU{¨LKWUVWDVDP$LS\ZDK5W!PDWDPÛD[QDWLNLFW¾GH\¾,LWS8Y5NP
9.193. Even to the daughters of those (daughters) something should be given, as is seemly, out of the estate of
their maternal grandmother, on the score of affection.

$;\L$;\DYDKLQNG¢F¾,LWNP5L>ÄDWPDWLSW¾D»I{LY[Ò,[Q6PWP
9.194. What (was given) before the (nuptial) fire, what (was given) on the bridal procession, what was given in
token of love, and what was received from her brother, mother, or father, that is called the sixfold property of a
woman.

$1YD[H\F\G{G¢S7\D¾,WHQF#Y\WS7\D(M,YLWY¢D\D!¾MD\DVWG{[QYHW
9.195. (Such property), as well as a gift subsequent and what was given (to her) by her affectionate husband,
shall go to her offspring, (even) if she dies in the lifetime of her husband.

ÂDÚG(Y$5JD1[Y5¾DMDS7\HX\G{YVX$¾MD\DP$W,WD\DWX5U{#YWG{\WH
9.196. It is ordained that the property (of a woman married) according to the Brahma, the Daiva, the Arsha, the
Gandharva, or the Pragapatya rite (shall belong) to her husband alone, if she dies without issue.

\W7Y$6\D!6\DG{[QG¢LYYDKHY$DVXU$LGX$¾MD\DP$W,WD\DPDWDLS¥DHVWG{\WH
9.197. But it is prescribed that the property which may have been given to a (wife) on an Asura marriage or
(one of the) other (blamable marriages, shall go) to her mother and to her father, if she dies without issue.

LÒ\DWX\G{YHG{LY¢LS¥DG¢NZFQÂDÚ>,W¬iKUHWN1\DWGS7\6\YDYHW
9.198. Whatever property may have been given by her father to a wife (who has co-wives of different castes),
that the daughter (of the) Brahmani (wife) shall take, or that (daughter’s) issue.

QLQKD5ULÒ\!Ne\X5!NeTX0EDG{EÕP;\JDW6YNDG{$LSFLY¢D¬iLK6Y6\WX5U{$QD`\D
9.199. Women should never make a hoard from (the property of) their families which is common to many, nor
from their own (husbands’ particular) property without permission.

S7\D(M,YLW\!Ò,LU{$ODUDH[WDHYHWQWMHUQGD\DGDMPDQD!SWL1WWH
9.200. The ornaments which may have been worn by women during their husbands’ lifetime, his heirs shall not
divide; those who divide them become outcasts.

$Q$]D(,ESLWWD(MD7\1[EL[UD(WZD1P¢MIP8ND]F\HFNHLFQLQ5L1²\D!
9.201. Eunuchs and outcasts, (persons) born blind or deaf, the insane, idiots and the dumb, as well as those
deficient in any organ (of action or sensation), receive no share.

VYH5DP$LSWX1\D<\GDWX]\DPQ,L>DDV$DGQP$7\1WSLWWDHÛGGG{YHW
9.202. But it is just that (a man) who knows (the law) should give even to all of them food and raiment without
stint, according to his ability; he who gives it not will become all outcast.

\ LZ5WDWXGDU(!6\DW,EDG,QDNZFQWHDP7S¸W1W8QDP$S7\GD\P$K5LW
9.203. If the eunuch and the rest should somehow or other desire to (take) wives, the offspring of such among
them as have children is worthy of a share.

\WLNLFWLSWLU¾HWH[Q-\HÑDH$L[JLWDJDH\Y,\VDW¥\LGLY DQXSDLOQ!
9.204. Whatever property the eldest (son) acquires (by his own exertion) after the father’s death, a share of that
(shall belong) to his younger (brothers), provided they have made a due progress in learning.

$LY DQDWXVYH5DKDW]FHG{[QYHWVPVW¥LYDJ!6\DG{$LS¦\LW[DU>D
9.205. But if all of them, being unlearned, acquire property by their labour, the division of that shall be equal,
(as it is) not property acquired by the father; that is a settled rule.

LY D[QWX\ 6\WWW6\#Y[QYHWP(¦\P$D(´DLKNF#YPD[XSLN5NP#YF
9.206. Property (acquired) by learning belongs solely to him to whom (it was given), likewise the gift of a
friend, a present received on marriage or with the honey-mixture.

ÄDW>D\VWXQKHW[Q]!6YNP5>DVLQD5-\!6YNDG{$]DWLNLFG{G£YDSM,YQP
9.207. But if one of the brothers, being able (to maintain himself) by his own occupation, does not desire (a
share of the family) property, he may be made separate (by the others) receiving a trifle out of his share to live
upon.

$QSQLSW²9\ÍPH>\G{SDLM5WP6Y\PLKWO%[WQQ$NDPDHGDWXP$K5LW
9.208. What one (brother) may acquire by his labour without using the patrimony, that acquisition, (made
solely) by his own effort, he shall not share unless by his own will (with his brothers).

S(WNWXLSWD²9\P$QYD»\G{$D½X\DWQWWSX¥(U{MHWVD[5P$NDP!6Y\P$LM5WP
9.209. But if a father recovers lost ancestral property, he shall not divide it, unless by his own will, with his
sons, (for it is) self-acquired (property).

LYD!VKM,Y1WDHLYMHUQSXQU{\LGVPVW¥LYDJ!6\DM-\(Ñ W¥QLY WH
9.210. If brothers, (once) divided and living (again) together (as coparceners), make a second partition, the
division shall in that case be equal; in such a case there is no right of primogeniture.

\HD-\HÑ!NLQÑDHYDK,\HW$]¾GDQW!LÆ\HW$1\WUDHYD$LSW6\DJDHQOX3\WH
9.211. If the eldest or the youngest (brother) is deprived of his share, or if either of them dies, his share is not
lost (to his immediate heirs).

VDHG\D5LYMHUVWVPH7\VLKWD!VPPÄDWUDH\HFVVÐDDLJ1\]FVQD\!
9.212. His uterine brothers, having assembled together, shall equally divide it, and those brothers who were
reunited (with him) and the uterine sisters.

\DH-\HÑDHLYLQNeY,5WODHDG{ÄDWQ\Y,\V!VDH$-\HÑ!6\DG{$DJ]FLQ\1W9\]FUDML!
9.213. An eldest brother who through avarice may defraud the younger ones, shall no (longer hold the position
of) the eldest, shall not receive an (eldest son’s additional) share, and shall be punished by the king.

VY5#YLYNP56ZDQ$K5L1WÄDWUDH[QPQF$G£YDNLQÑHB\DH-\HÑ!NeY,5W\D(WNP
9.214. All brothers who habitually commit forbidden acts, are unworthy of (a share of) the property, and the
eldest shall not make (anything his) separate property without giving (an equivalent) to his younger brothers.

ÄDW>DP$LYDQD\ X7ZDQYHWVKQSX¥DJLYPLSWDG DWNZFQ
9.215. If undivided brethren, (living with their father,) together make an exertion (for gain), the father shall on
no account give to them unequal shares (on a division of the estate).

A;YLYDJDWMDWVWXLS¦\P#YKUHG{[QPVVÐDVWHQYD\H6\XU{LYMHWVW(!VK
9.216. But a son, born after partition, shall alone take the property of his father, or if any (of the other sons) be
reunited with the (father), he shall share with them.

$Q$S7\6\SX¥6\PDWDGD\P$YD½X\DWPDW\5LSFY¢D\DLSWXU{PDWDKUHG{[QP
9.217. A mother shall obtain the inheritance of a son (who dies) without leaving issue, and, if the mother be
dead, the paternal grandmother shall take the estate.

?>H[QHFVY5L6PQ¾LYH\ZDLYL[SËDG{f=\HW\WLNLFWWWVYVPWDQ\HW
9.218. And if, after all the debts and assets have been duly distributed according to the rule, any (property) be
afterwards discovered, one must divide it equally.

YÒS¥P$ODUNWD¸PGNLÒ\!\DHJ@HP¾FDUFQLYD-\¾F@WH
9.219. A dress, a vehicle, ornaments, cooked food, water, and female (slaves), property destined for pious uses
or sacrifices, and a pasture-ground, they declare to be indivisible.

$\PDHLYDJDHY!SX¥D>DFL\DLYL[!P]!@H¥MDG,QD 8W[PLQEDH[W
9.220. The division (of the property) and the rules for allotting (shares) to the (several) sons, those begotten on a
wife and the rest, in (due) order, have been thus declared to you; hear (now) the laws concerning gambling.

8WVPDÜ\F#YUDMDUDÐDWLQYDU\HWUDMD1WNU>DY#WD(´D(GDHD(SLZY,L@WDP
9.221. Gambling and betting let the king exclude from his realm; those two vices cause the destruction of the
kingdoms of princes.

¾ND]P#WWWD6N\\G{GHYQVPDÜ\D(W\DHU{LQ7\¾W,DWHQSLWU{\¤YDQYHW
9.222. Gambling and betting amount to open theft; the king shall always exert himself in suppressing both (of
them).

$¾DL>LU{\WL\WHWWODHNH 8WP&\WH¾DL>L!L\WH\VWXVLY`H\!VPDÜ\!
9.223. When inanimate (things) are used (for staking money on them), that is called among men gambling
(dyuta), when animate beings are used (for the same purpose), one must know that to be betting (samahvaya).

8WVPDÜ\F#Y\!Ne\D5WNDU\HWYDWDQVYD5QDW\HG{UDMD]8²D]FL´MLOLQ!
9.224. Let the king corporally punish all those (persons) who either gamble and bet or afford (an opportunity for
it), likewise Sudras who assume the distinctive marks of twice-born (men).

LNWYDQNe],OYDQUDQSD^I6ZD]FPDQYDQLYNP56ZDQ]D(L^IND]FL@¾LQYD5V\HWSXUDW
9.225. Gamblers, dancers and singers, cruel men, men belonging to an heretical sect, those following forbidden
occupations, and sellers of spirituous liquor, let him instantly banish from his town.

#WHUDÐHYW5PDQDUD`!¾F¸W6NUD!LYNP5L\\DLQ7\ED[1WHL²ND!¾MD!
9.226. If such (persons who are) secret thieves, dwell in the realm of a king, they constantly harass his good
subjects by their forbidden practices.

8WP#WWSXUDN/SHfÐY(UNUPKWW6PDG{ 8WQVHYHWKD6\DZ5P$LSEXLPDQ
9.227. In a former Kalpa this (vice of) gambling has been seen to cause great enmity; a wise man, therefore,
should not practise it even for amusement.

¾¸YD¾ND]YDWWLQHYHW\DHQU!W6\G^ILYN/S!6\DG{\ZDÐQSWHVWZD
9.228. On every man who addicts himself to that (vice) either secretly or openly, the king may inflict
punishment according to his discretion.

@¥LY=]8²\DHLQVWXG^IGDWXP$]eYQ$DQ^\NP5>DJHG{LY¾DHG DW]Q(!]Q(!
9.229. But a Kshatriya, a Vaisya, and a Sudra who are unable to pay a fine, shall discharge the debt by labour; a
Brahmana shall pay it by installments.

Ò,EDO1P¢YDQDGLU²D>DFUDHLJ>DPL] DLYGOUX$ (U{LYG;\DWQSLWU{GPP
9.230. On women, infants, men of disordered mind, the poor and the sick, the king shall inflict punishment with
a whip, a cane, or a rope and the like.

\HLQ\XDVWXND\H5XK1\X!ND\D5L>NDL\5>DP[QP>DS&\PDQDVWDQLQ!6YDQNDU\HQQS!

9.231. But those appointed (to administer public) affairs, who, baked by the fire of wealth, mar the business of
suitors, the king shall deprive of their property.

NT]DVQNW]F¾NW,QDF©NDQÒ,EDOÂDÚ>D]FK1\DG{L´VHLYQVWZD
9.232. Forgers of royal edicts, those who corrupt his ministers, those who slay women, infants, or Brahmanas,
and those who serve his enemies, the king shall put to death.

W,LUWF$QXL]ÐF\¥.YFQ\G{YHWNWWG{[P5WDHLY DWQWG{8\DHLQYW5\HW
9.233. Whenever any (legal transaction) has been completed or (a punishment) been inflicted according to the
law, he shall sanction it and not annul it.

$PD7\D!¾DI{LYYDNDHYD\WNe\X5!ND\5P$1\ZDWW6Y\QSLW!Ne\D5WWDQVKÔFG^I\HW
9.234. Whatever matter his ministers or the judge may settle improperly, that the king himself shall (re-) settle
and fine (them) one thousand (panas).

ÂÚKDFVXUDS]F6WH\,FJXÇW/SJ!#WHVYH5SZJ`H\DPKDSDWLNQDHQUD!
9.235. The slayer of a Brahmana, (A twice-born man) who drinks (the spirituous liquor called) Sura, he who
steals (the gold of a Brahmana), and he who violates a Guru’s bed, must each and all be considered as men who
committed mortal sins (mahapataka).

FWX>D5P$LSF#WHD¾D\LË¢P$NeY5WDP]DU,U[QV\XG^I[0\¾N/S\HW
9.236. On those four even, if they do not perform a penance, let him inflict corporal punishment and fines in
accordance with the law.

JXÇW/SHJ!ND\5!VXUDSDQHVXUD;YM!6WH\HFÏSGND\ÂÚK^\L]UD!SXPDQ
9.237. For violating a Guru’s bed, (the mark of) a female part shall be (impressed on the forehead with a hot
iron); for drinking (the spirituous liquor called) Sura, the sign of a tavern; for stealing (the gold of a Brahmana),
a dog’s foot; for murdering a Brahmana, a headless corpse.

$VDH-\DÛV\D-\D$VSD4 D$LYYDLKQ!FUH\X!SLZY,vG,QD!VY5[P5ELKNWD!
9.238. Excluded from all fellowship at meals, excluded from all sacrifices, excluded from instruction and from
matrimonial alliances, abject and excluded from all religious duties, let them wander over (this) earth.

`DLWVEL1[LV7Y#WH7\9\D!NWO@>D!LQG5\DLQQ5P6NDUDVWQPQDHU{$QX]DVQP
9.239. Such (persons) who have been branded with (indelible) marks must be cast off by their paternal and
maternal relations, and receive neither compassion nor a salutation; that is the teaching of Manu.

¾D\LË¢WXNeYD5>D!VY5Y>D5\ZDHLGWPQ$ {.\DUD`DOODTH6\XU{GD3\DVWX¢PVDKVP
9.240. But (men of) all castes who perform the prescribed penances, must not be branded on the forehead by the
king, but shall be made to pay the highest amercement.

$DJ!VXÂDÚ>6\#YND\DH5P;\PVDKV!LYYD6\DHYDYHG{UDÐDWV²9\!VSLUG!

9.241. For (such) offences the middlemost amercement shall be inflicted on a Brahmana, or he may be banished
from the realm, keeping his money and his chattels.

WUHNWY1WVWXSDSD1\HWD1\NDPW!VY56YKDUP$K5L1WNDPWVWX¾YDVQP
9.242. But (men of) other (castes), who have unintentionally committed such crimes, ought to be deprived of
their whole property; if (they committed them) intentionally, they shall be banished.

Q$GG,WQS!VD[XU{PKDSDWLNQDH[QP$DGGDQVWXWWODHDWWHQGDHH>LO3\WH
9.243. A virtuous king must not take for himself the property of a man guilty of mortal sin; but if he takes it out
of greed, he is tainted by that guilt (of the offender).

$3VX¾YH=\WG^IYÇ>D\SSDG\HWÍXWY¢SS¸HYDÂDÚ>H¾LWSDG\HW
9.244. Having thrown such a fine into the water, let him offer it to Varuna, or let him bestow it on a learned and
virtuous Brahmana.

]DHG^I6\YÇ>DHUD`DG^I[UDHLKV!]!VY56\MJWDHÂDÚ>DHYHGSDUJ!
9.245. Varuna is the lord of punishment, for he holds the sceptre even over kings; a Brahmana who has learnt
the whole Veda is the lord of the whole world.

\¥YM5\WHUDMDSDSN¯ DH[QDJPPW¥NDOHQMD\1WHPDQYDG,5M,LYQ!
9.246. In that (country), where the king avoids taking the property of (mortal) sinners, men are born in (due)
time (and are) long-lived,

LQS 1WHFV6\DLQ\ZD»DLQLY]DSZN{EDOD]FQ¾P,\1WHLYNWFQMD\WH
9.247. And the crops of the husbandmen spring up, each as it was sown, and the children die not, and no
misshaped (offspring) is born.

ÂDÚ>DQED[PDQWXNDPDG{$YUY>5MPK1\DFLF¥(U{Y[SD\(U{´HMQNU(U{QS!
9.248. But the king shall inflict on a base-born (Sudra), who intentionally gives pain to Brahmanas, various
(kinds of) corporal punishment which cause terror.

\DYDQ$Y;\6\Y[HWDYDQY;\6\PDH@>H$[PDH5QSWHU{fÐDH[P5VWXLYLQ\W!
9.249. When a king punishes an innocent (man), his guilt is considered as great as when he sets free a guilty
man; but (he acquires) merit when he punishes (justly).

LGWDH$\LY6WU]DHLPZDHLYYDGPDQ\DH!$ÐDG]VXPDJH5X9\YKDU6\LQ>5\!
9.250. Thus the (manner of) deciding suits (falling) under the eighteen titles, between two litigant parties, has
been declared at length.

#Y[0\D5L>ND\D5L>V0\N{NeY5QPK,SLW!GH]DQ$O%[DQLO3VHWO%[D]FSLUSDO\HW
9.251. A king who thus duly fulfils his duties in accordance with justice, may seek to gain countries which he
has not yet gained, and shall duly protect them when he has gained them.

V0\.LQLYÐGH]VWXNW¨J5]F]DÒW!N^TNU>HLQ7\P$DLWÑHG{\¤P¢PP
9.252. Having duly settled his country, and having built forts in accordance with the Institutes, he shall use his
utmost exertions to remove (those men who are nocuous like) thorns.

U@QDG{$D\5Y¢DQDN^TNDQDF]DH[QDWQUH1²DVL¥LGY\DL1W¾MDSDOQW7SUD!
9.253. By protecting those who live as (becomes) Aryans and by removing the thorns, kings, solely intent on
guarding their subjects, reach heaven.

$]DVVW6NUDQ\VWXELOJ}DLWSDLZ5Y!W6\¾@XB\WHUDÐ6YJD5FFSLUK,\WH
9.254. The realm of that king who takes his share in kind, though he does not punish thieves, (will be) disturbed
and he (will) lose heaven.

LQ5\WXYHG{\6\UDÐEDÕEODLÍWPW6\WG{Y[5WHLQ7\LV&\PDQY²bP!
9.255. But if his kingdom be secure, protected by the strength of his arm, it will constantly flourish like a (well)watered tree.

L´LY[DVW6NUDQLY DWSU²9\DSKDUNDQ¾ND]D]F$¾ND]D]FFDUF@XU{PK,SLW!
9.256. Let the king who sees (everything) through his spies, discover the two sorts of thieves who deprive
others of their property, both those who (show themselves) openly and those who (lie) concealed.

¾ND]Y NDVWHDQDQDS^\SM,LYQ!¾¸Y NDV7Y#WH\H6WHQ$TLYNDG\!
9.257. Among them, the open rogues (are those) who subsist by (cheating in the sale of) various marketable
commodities, but the concealed rogues are burglars, robbers in forests, and so forth.

7NDHFND]F$SL[NDY ND!LNWYDVWZDPODGH]Y¢D]F²D]F@L>N(!VK
9.258. Those who take bribes, cheats and rogues, gamblers, those who live by teaching (the performance of)
auspicious ceremonies, sanctimonious hypocrites, and fortune-tellers,

$V0\jDLU>]F#YPKDPD¥D]LFLN7VND!L]/SSFDU\XD]FLQSX>D!S^\\DHLW!
9.259. Officials of high rank and physicians who act improperly, men living by showing their proficiency in
arts, and clever harlots,

#YPDG,QLYMDQ,\DW¾ND]DOODHNN^TNDQLQJ8)FDLU>]F$1\DQ$QD\D5Q$D\5LOLQ!
9.260. These and the like who show themselves openly, as well as others who walk in disguise (such as) nonAryans who wear the marks of Aryans, he should know to be thorns (in the side of his people).

WDQLYLG7YDVXFLUW(U{J8)(VW7NP5NDLUL!FDU(]F$QHNV6ZDQ(!¾DH7VD Y]P$DQ\HW
9.261. Having detected them by means of trustworthy persons, who, disguising themselves, (pretend) to follow
the same occupations and by means of spies, wearing various disguises, he must cause them to be instigated (to
commit offences), and bring them into his power.

WHDGDHDQ$L2\D3\6YH6YHNP5L>W£YW!NeY,5W]DVQUDMDV0\N{VDU$SUD[W!
9.262. Then having caused the crimes, which they committed by their several actions, to be proclaimed in
accordance with the facts, the king shall duly punish them according to their strength and their crimes.

QLKG^IDG{?WH].\!NWXSDSLYLQK!6WHQDQDSDSEX,QDLQWFUWDL@WD(
9.263. For the wickedness of evil-minded thieves, who secretly prowl over this earth, cannot be restrained
except by punishment.

VD¾SD$S8S]DODYH]P $¸LY\D!FWXSZD]F(7\Y@D!VPDMD!¾H@>DLQF
9.264. Assembly-houses, houses where water is distributed or cakes are sold, brothels, taverns and victualler’s
shops, cross-roads, well-known trees, festive assemblies, and play-houses and concert-rooms,

M,>5 DQD1\U^\DLQNDÇNDYH]QDLQF]81\DLQF$3\JDUDL>YQD1\XSYQDLQF
9.265. Old gardens, forests, the shops of artisans, empty dwellings, natural and artificial groves,

#YLY[DQQSDHGH]DQJX/P(!6ZDYUMP(!W6NU¾LWH[DZFDU(]F$3\QXFDU\HW
9.266. These and the like places the king shall cause to be guarded by companies of soldiers, both stationary and
patrolling, and by spies, in order to keep away thieves.

W7VKD\(U{$QXJW(U{QDQDNP5¾YHLGL!LY DG{7VDG\HFF#YLQSX>(!S8Y5W6NU(!
9.267. By the means of clever reformed thieves, who associate with such (rogues), follow them and know their
various machinations, he must detect and destroy them.

Ø\DH-\SGH](]FÂDÚ>DQDFG]5Q(!]D(\5NPD5SGH](]FNe\X5VWHDVPDJPP
9.268. Under the pretext of (offering them) various dainties, of introducing them to Brahmanas, and on the
pretence of (showing them) feats of strength, the (spies) must make them meet (the officers of justice).

\HW¥QSVSH5\XU{P8O¾L>LKWD]F\HWDQ¾VÛQSDHK1\DWVLP¥`DLWED1[YDQ
9.269. Those among them who do not come, and those who suspect the old (thieves employed by the king), the
king shall attack by force and slay together with their friends, blood relations, and connexions.

QKA)HQLYQDFD(UDW\HG{[DLP5NDHQS!VKA)VSNU>DW\HG{$LYFDU\Q
9.270. A just king shall not cause a thief to be put to death, (unless taken) with the stolen goods (in his
possession); him who (is taken) with the stolen goods and the implements (of burglary), he may, without
hesitation, cause to be slain.

DPHY$LSF\HNHLFFFD(UD>DGD\ND!D^I$YND]GD]F#YVYDVWDQ$LSDW\HW
9.271. All those also who in villages give food to thieves or grant them room for (concealing their implements),
he shall cause to be put to death.

UDÐHXU@DL[NWDQVDP1WD]F#YFDHLGWDQ$B\DDWHXP;\6ZD_L]\DFFD(UDQY²bWP

9.272. Those who are appointed to guard provinces and his vassals who have been ordered (to help), he shall
speedily punish like thieves, (if they remain) inactive in attacks (by robbers).

\]F$LS[P5VP\DW¾&\XWDH[P5M,YQ!G^IHQ#YWP$3\DHHW6YNDG{[PD5¬iLKLY&\XWP
9.273. Moreover if (a man), who subsists by (the fulfilment of) the law, departs from the established rule of the
law, the (king) shall severely punish him by a fine, (because he) violated his duty.

DPDWHLKWDHSLZPDHDLG]5QH]LWDHQ$L[DY1WDHLQYD56\D!VSLUGD!
9.274. Those who do not give assistance according to their ability when a village is being plundered, a dyke is
being destroyed, or a highway robbery committed, shall be banished with their goods and chattels.

UD`!NDH]DSKW]F¾LWNOHXFL6ZWDQDW\HG{LYLY[(U{G^I(U{$U,>DFSMDSNDQ
9.275. On those who rob the king’s treasury and those who persevere in opposing (his commands), he shall
inflict various kinds of capital punishment, likewise on those who conspire with his enemies.

VL[LF£YDWX\HFD(\UD¥D(NeY5L1WW6NUD!WHDLF£YDQSDHK6WD(W,Ø>H]8OHLQYH]\HW
9.276. But the king shall cut off the hands of those robbers who, breaking into houses, commit thefts at night,
and cause them to be impaled on a pointed stake.

$bO,U{L1ZHG6\FHG\HW¾ZPHKHL´W,\HK6WFU>D(WW,\HY[P$K5LW
9.277. On the first conviction, let him cause two fingers of a cut-purse to be amputated; on the second, one hand
and one foot; on the third, he shall suffer death.

$LGDQGD]F#YWZD]Ò$YND]GDQVLQ[DW]FPDH6\K1\DFFD(UPYÏU!
9.278. Those who give (to thieves) fire, food, arms, or shelter, and receivers of stolen goods, the ruler shall
punish like thieves.

WIDJHGNK1\DG{$3VX]XY[HQYD\G{YD$LS¾LWV6Ne\D5G{GD3\VWX¢PVDKVP
9.279. Him who breaks (the dam of) a tank he shall slay (by drowning him) in water or by (some other) (mode
of) capital punishment; or the offender may repair the (damage), but shall be made to pay the highest
amercement.

NDHÑDJDU$\X[DJDUGHYWDJDUHGNDQKL6W$ÏUZKW]FK1\DG{#Y$LYFDU\Q
9.280. Those who break into a (royal) storehouse, an armoury, or a temple, and those who steal elephants,
horses, or chariots, he shall slay without hesitation.

\VWXS8Y5LQLYÐ6\WIDJ6\GNKUHW$DJPYD$3\SDL1 DWVGD3\!S8Y5VDKVP
9.281. But he who shall take away the water of a tank, made in ancient times, or shall cut off the supply of
water, must be made to pay the first (or lowest) amercement.

VPX7VMHG{UDMPDJH5\V7Y$PH;\P$QDSLGV´D(NDD5S>D(G DG{$PH;\F$]X]DH[\HW

9.282. But he who, except in a case of extreme necessity, drops filth on the king’s high-road, shall pay two
karshapanas and immediately remove (that) filth.

$DSªWDH$ZYDYDJL5>,EDO#YYDSLUD>P$K5L1WWFF]DH;\PLWL6ZLW!
9.283. But a person in urgent necessity, an aged man, a pregnant woman, or a child, shall be reprimanded and
clean the (place); that is a settled rule.

LFLN7VNDQDVYH5DLP:\D¾FUWDGP!$PDQXHX¾ZPDHPDQXHXWXP;\P!
9.284. All physicians who treat (their patients) wrongly (shall pay) a fine; in the case of animals, the first (or
lowest); in the case of human beings, the middlemost (amercement).

VP;YM\Ð,QD¾LWPDQDFHGN!¾LWNe\D5FFWWVYS G DW]WDLQF
9.285. He who destroys a bridge, the flag (of a temple or royal palace), a pole, or images, shall repair the whole
(damage) and pay five hundred (panas).

$©LWDQD²9\D>D©>HHGQHWZDP>,QDP$SYH[HFG^I!¾ZPVDKV!
9.286. For adulterating unadulterated commodities, and for breaking gems or for improperly boring (them), the
fine is the first (or lowest) amercement.

VP(U{LKLYP\VWXFUHG{Y(P8/\WDH$LSYDVPD½X\DG{GPS8YQUDHP;\PP#YYD
9.287. But that man who behaves dishonestly to honest (customers) or cheats in his prices, shall be fined in the
first or in the middlemost amercement.

E1[QDLQFVYD5L>UDMDPDJH5LQYH]\HW¨!LRWD\¥f=\HUQLYNWD!SDSNDLU>K{
9.288. Let him place all prisons near a high-road, where the suffering and disfigured offenders can be seen.

¾DNDU6\FH¢DUSLURD>DFS8UNP´DUD>DF#YrDUL@¾P#Y¾YDV\HW
9.289. Him who destroys the wall (of a town), or fills up the ditch (round a town), or breaks a (town)- gate, he
shall instantly banish.

$LFDUHXVYH5XNW59\DHL´]WDHGP!P8ONP5L>F$QD»H!N7\DVXLYLY[DVXF
9.290. For all incantations intended to destroy life, for magic rites with roots (practised by persons) not related
(to him against whom they are directed), and for various kinds of sorcery, a fine of two hundred (panas) shall be
inflicted.

$E,MLY\,F#YE,M7NÐDWZD#YFP\D5GDHGN]F#YLYNW¾D½X\DG{Y[P
9.291. He who sells (for seed-corn that which is) not seed-corn, he who takes up seed (already sown), and he
who destroys a boundary (-mark), shall be punished by mutilation.

VY5N^TNSDLSÑKHPNDUWXSDLZ5Y!¾YW5PDQP$1\D\HFHG\HWOY]!@XU(!
9.292. But the king shall cause a goldsmith who behaves dishonestly, the most nocuous of all the thorns, to be
cut to pieces with razors.

V,WD²9\DSKU>H]ÒD>DP$D([6\FNDOP$DVD ND\FUDMDG^I¾N/S\HW
9.293. For the theft of agricultural implements, of arms and of medicines, let the king award punishment, taking
into account the time (of the offence) and the use (of the object).

6YD0<$PD7\D(SXUUDÐNDH]G^ID(VX×WWZDV»¾NW\DHÛHWD!V»DUD-\P&\WH
9.294. The king and his minister, his capital, his realm, his treasury, his army, and his ally are the seven
constituent parts (of a kingdom); (hence) a kingdom is said to have seven limbs (anga).

V»DQD¾NW,QDWXUD-\6\$VD\ZDPPS8YS8YJXÇWUMDQ,\DG{9\VQPKW
9.295. But let him know (that) among these seven constituent parts of a kingdom (which have been enumerated)
in due order, each earlier (named) is more important and (its destruction) the greater calamity.

V»$6\KUD-\6\LYÐ%[6\L¥G^IYW$1\DH1\JX>Y(]H\DWQLNLFG{$LWLU&\WH
9.296. Yet in a kingdom containing seven constituent parts, which is upheld like the triple staff (of an ascetic),
there is no (single part) more important (than the others), by reason of the importance of the qualities of each for
the others.

WHXWHXWXN7\HXWWWG{$LYL]\WH\HQ\WVD;\WHND\WWWL6PQÍHÑP&\WH
9.297. For each part is particularly qualified for (the accomplishment of) certain objects, (and thus) each is
declared to be the most important for that particular purpose which is effected by its means.

FDUH>7VDK\DHJHQL\\D#YFNP5>DP6Y]LSU]LFLQ7\LY DWPK,SLW!
9.298. By spies, by a (pretended) display of energy, and by carrying out (various) undertakings, let the king
constantly ascertain his own and his enemy’s strength;

S,IQDLQFVYD5L>9\VQDLQWZD#YF$DUHWWW!ND\VLF17\JXÇODYP
9.299. Moreover, all calamities and vices; afterwards, when he has fully considered their relative importance, let
him begin his operations.

$DUHW#YNPD5L>ÍD1W!ÍD1W!SXQ!SXQ!NPD5^\DUPD>LKSXÇÍ,U{LQHYWH
9.300. (Though he be) ever so much tired (by repeated failures), let him begin his operations again and again;
for fortune greatly favours the man who (strenuously) exerts himself in his undertakings.

NW¥HWD\XJF#Y´DSUNLOU{#YFUD`DHY¢DLQVYD5L>UDMDLK\XJP&\WH
9.301. The various ways in which a king behaves (resemble) the Krita, Treta, Dvapara, and Kali ages; hence the
king is identified with the ages (of the world).

NLO!¾VX»DHYLWVMDG{´DSU\XJPNP56Y$B\X WV¥HWDLYFUVWXNW\XJP
9.302. Sleeping he represents the Kali (or iron age), waking the Dvapara (or brazen) age, ready to act the Treta
(or silver age), but moving (actively) the Krita (or golden) age.

1²6\$N56\YD\DH]F\P6\YÇ>6\FF1²6\$H!SLZ9\D]FWHMDHY¢QS]FUHW
9.303. Let the king emulate the energetic action of Indra, of the Sun, of the Wind, of Yama, of Varuna, of the
Moon, of the Fire, and of the Earth.

YDL5ND]FWXUDHPDVDQ\ZD1²DH$L¾Y5LWWZD$LYH5W6YUDÐNDP(U{1²ÊWFUQ
9.304. As Indra sends copious rain during the four months of the rainy season, even so let the king, taking upon
himself the office of Indra, shower benefits on his kingdom.

$ÐD(PDVDQ\ZD$LG7\VWDH\KULWUL=PL!WZDKUHWNUUDÐDWLQ7\P$N5ÊWLKWW
9.305. As the Sun during eight months (imperceptibly) draws up the water with his rays, even so let him
gradually draw his taxes from his kingdom; for that is the office in which he resembles the Sun.

¾LY=\VY58WDLQ\ZDFULWPDÇW!WZDFDU(!¾YHÐ9\ÊWP#W¬iLKPDÇWP
9.306. As the Wind moves (everywhere), entering (in the shape of the vital air) all created beings, even so let
him penetrate (everywhere) through his spies; that is the office in which he resembles the Wind.

\ZD\P!L¾\´H\D(¾D»HNDOHLQ\LWWZDUD`DLQ\1W9\D!¾MDVW¬iLK\PÊWP
9.307. As Yama at the appointed time subjects to his rule both friends and foes, even so all subjects must be
controlled by the king; that is the office in which he resembles Yama.

YÇ>HQ\ZDSD](U{E#Y$Lf=\WHWZDSDSDQLQJ},\DG{ÊWP#W¬iLKYDÇ>P
9.308. As (a sinner) is seen bound with ropes by Varuna, even so let him punish the wicked; that is his office in
which he resembles Varuna.

SLUS8>\ZDF1²fÐ{YD×\L1WPDQYD!WZD¾NW\DH\L6PQVFD1²ÊLWNDHQS!
9.309. He is a king, taking upon himself the office of the Moon, whose (appearance) his subjects (greet with as
great joy) as men feel on seeing the full moon.

¾WDS\XVWHM6Y,LQ7\6\DWSDSNP5VX¨ÐVDP1WLKÔ]FWG{$DH\ÊW6PWP
9.310. (If) he is ardent in wrath against criminals and endowed with brilliant energy, and destroys wicked
vassals, then his character is said (to resemble) that of Fire.

\ZDVYD5L>8WDLQ[UD[DU\WHVPPWZDVYD5L>8WDLQLEÄW!SDLZ5YÊWP
9.311. As the Earth supports all created beings equally, thus (a king) who supports all his subjects, (takes upon
himself) the office of the Earth.

#W(U{SD\(U{$1\(]F\XDHLQ7\P$WL1²W!6WHQDQUDMDLQJ},\DW6YUDÐHSU#YF
9.312. Employing these and other means, the king shall, ever untired, restrain thieves both in his own dominions
and in (those of) others.

SUDP$3\DSG¾D»DHÂDÚ>DQQ¾NDHS\HWWHÛHQNeLSWDK1\X!V !VEOYDKQP

9.313. Let him not, though fallen into the deepest distress, provoke Brahmanas to anger; for they, when
angered, could instantly destroy him together with his army and his vehicles.

\(!NW!VY5Ø\DH$LU{$SH\]FPKDHGL[!@\,F$3\DL\W!VDHP!NDHQQ=\HW¾NDH3\WDQ
9.314. Who could escape destruction, when he provokes to anger those (men), by whom the fire was made to
consume all things, by whom the (water of the) ocean was made undrinkable, and by whom the moon was made
to wane and to increase again?

ODHNDQ$1\DQVMH\XU{\HODHNSDOD]FNDHLSWD!GHYDQNe\X5U{$GHYD]FN!L@^YVWDQVPµX\DW
9.315. Who could prosper, while he injures those (men) who provoked to anger, could create other worlds and
other guardians of the world, and deprive the gods of their divine station?

\DQSDLÍ7\LWÑL1WODHNDGHYD]FVY5GDÂÚF#Y[Q\HDNDHLK6\DWWD_LMM,LYX!
9.316. What man, desirous of life, would injure them to whose support the (three) worlds and the gods ever owe
their existence, and whose wealth is the Veda?

$LY´D]F#YLY´D]FÂDÚ>DHG(YWPKW¾>,W]F$¾>,W]F\ZD$LU{G(YWPKW
9.317. A Brahmana, be he ignorant or learned, is a great divinity, just as the fire, whether carried forth (for the
performance of a burnt-oblation) or not carried forth, is a great divinity.

=P]DQHY$LSWHM6Y,SDYNDHQ#Y¨\LWÖ\PDQ]F\`HX8\#Y$LY[5WH
9.318. The brilliant fire is not contaminated even in burial-places, and, when presented with oblations (of butter)
at sacrifices, it again increases mightily.

#Y\ 3\LQÐHXYW51WHVY5NP5VXVY5ZDÂDÚ>D!S8-\D!SUPG(YWPLKWW
9.319. Thus, though Brahmanas employ themselves in all (sorts of) mean occupations, they must be honoured in
every way; for (each of) them is a very great deity.

@¥6\$LW¾Y6\ÂDÚ>DQ¾LWVY5]!ÂÚ#YVLQ\1W6\DW@¥LKÂÚVYP
9.320. When the Kshatriyas become in any way overbearing towards the Brahmanas, the Brahmanas themselves
shall duly restrain them; for the Kshatriyas sprang from the Brahmanas.

$¯ DH$LU{ÂÚW!@¥P$=PQDHODHKPL7ZWPWHDVY5¥JWHM!6YDVX\DHLQX]D0\LW
9.321. Fire sprang from water, Kshatriyas from Brahmanas, iron from stone; the all-penetrating force of those
(three) has no effect on that whence they were produced.

Q$ÂÚ@¥P?µDHLWQ$@¥ÂÚY[5WHÂÚ@¥FVSPKF$PX¥Y[5WH
9.322. Kshatriyas prosper not without Brahmanas, Brahmanas prosper not without Kshatriyas; Brahmanas and
Kshatriyas, being closely united, prosper in this (world) and in the next.

G£YD[QWXLY¾HB\!VY5G^IVPXL7ZWPSX¥HUD-\VPDV-\NeY,5W¾D\>U>H

9.323. But (a king who feels his end drawing nigh) shall bestow all his wealth, accumulated from fines, on
Brahmanas, make over his kingdom to his son, and then seek death in battle.

#YFUQVGD\XDHUDM[PH5XSDLZ5Y!LKWHXF#YODHN6\VYD5Q7\DQLQ\DHM\HW
9.324. Thus conducting himself (and) ever intent on (discharging) his royal duties, a king shall order all his
servants (to work) for the good of his people.

#DH$LRO!NP5LYL[U{DHUD`!VQDWQ!PNP5LYL[LY DWP]DHY(=\]8²\DH!
9.325. Thus the eternal law concerning the duties of a king has been fully declared; know that the following
rules apply in (due) order to the duties of Vaisyas and Sudras.

Y(=\VWXNWV6NDU!N7YDGDUSLUKPYDWD5\DLQ7\\X!6\DWS]8QDF#YU@>H
9.326. After a Vaisya has received the sacraments and has taken a wife, he shall be always attentive to the
business whereby he may subsist and to (that of) tending cattle.

¾MDSLWU{LKY(=\D\VÐ{YDSLUGGHS]8QÂDÚ>D\FUD`HFVYD5!SLUGGH¾MD!
9.327. For when the Lord of creatures (Pragapati) created cattle, he made them over to the Vaisya; to the
Brahmana, and to the king he entrusted all created beings.

QFY(=\6\NDP!6\DQQU@H\S]8QLWY(=\HFLWQ$1\HQUL@W9\D!NZFQ
9.328. A Vaisya must never (conceive this) wish, I will not keep cattle; and if a Vaisya is willing (to keep
them), they must never be kept by (men of) other (castes).

PL>PXD¾YDODQDODHKDQDWD1WY6\FJ1[DQDFUVDQDFLY DG{$5EO$EOP
9.329. (A Vaisya) must know the respective value of gems, of pearls, of coral, of metals, of (cloth) made of
thread, of perfumes, and of condiments.

E,MDQDPL»LYG{F6\DW@H¥GDHJX>6\FPDQ\DHJFMDQ,\DWWXOD\DHJD]FVY5]!
9.330. He must be acquainted with the (manner of) sowing of seeds, and of the good and bad qualities of fields,
and he must perfectly know all measures and weights.

VDU$VDUFD^IDQDGH]DQDFJX>$JX>DQOD$ODFS^\DQDS]8QDSLUY[5QP
9.331. Moreover, the excellence and defects of commodities, the advantages and disadvantages of (different)
countries, the (probable) profit and loss on merchandise, and the means of properly rearing cattle.

7\DQDFLWLY DG{DD]FLYLY[DQ>D²9\D>D6ZDQ\DHJD]F\LY\P#YF
9.332. He must be acquainted with the (proper), wages of servants, with the various languages of men, with the
manner of keeping goods, and (the rules of) purchase and sale.

[PH5>F²9\YDY$DLWÑHG{\¤P¢PPG DFFVY58WDQDP$¸P#Y¾\¤W!
9.333. Let him exert himself to the utmost in order to increase his property in a righteous manner, and let him
zealously give food to all created beings.

LY¾D>DYHGLY¨DJK6ZDQD\]L6YQDP]XÍ8D#YWX]8²6\[PDH5Q(ÍH\V!SU!
9.334. But to serve Brahmanas (who are) learned in the Vedas, householders, and famous (for virtue) is the
highest duty of a Sudra, which leads to beatitude.

]XLFU{7NÐ]XÍ8XU{P¨YDJ$QKNW!ÂDÚ>DLG$Í\DHLQ7\P7NÐDMDLWP$ÌXWH
9.335. (A Sudra who is) pure, the servant of his betters, gentle in his speech, and free from pride, and always
seeks a refuge with Brahmanas, attains (in his next life) a higher caste.

#DH$QDSLGY>D5QDP!NP5LYL[!]X!$DS LSLK\VWHDP]VWQLQEDH[W
9.336. The excellent law for the conduct of the (four) castes (varna), (when they are) not in distress, has been
thus promulgated; now hear in order their (several duties) in times of distress.

Chapter 10
$[,\,UV¥\DHY>D5!6YNP56ZDL´MDW\!¾Â8\DG{ÂDÚ>V7Y#DQWUDYLWLQË\!
10.1. Let the three twice-born castes (varna), discharging their (prescribed) duties, study (the Veda); but among
them the Brahmana (alone) shall teach it, not the other two; that is an established rule.

VYH5DÂDÚ>DHLY DG{Y£\XSD\DQ\ZDLYL[¾Â8\DG{WUHB\]F6Y\F#YWZDYHW
10.2. The Brahmana must know the means of subsistence (prescribed) by law for all, instruct the others, and
himself live according to (the law)

Y(]H\DW¾NLWÍ(Ñ DWLQ\P6\F[DU>DWV6NDU6\LY]HDFFY>D5QDÂDÚ>!¾X!
10.3. On account of his pre-eminence, on account of the superiority of his origin, on account of his observance
of (particular) restrictive rules, and on account of his particular sanctification the Brahmana is the lord of (all)
castes (varna).

ÂDÚ>!@L¥\DHY(=\V¥\DHY>D5L´MDW\!FWXZ5#NMDLWVWX]8²DHQ$L6WWXS P!
10.4. Brahmana, the Kshatriya, and the Vaisya castes (varna) are the twice-born ones, but the fourth, the Sudra,
has one birth only; there is no fifth (caste).

VY5Y>H5XWX/\DVXS¤,Y$@W\DHLQX$DQXODH0\HQV8WDMD7\D`H\DVW#YWH
10.5. In all castes (varna) those (children) only which are begotten in the direct order on wedded wives, equal
(in caste and married as) virgins, are to be considered as belonging to the same caste (as their fathers)

Ò,Y$Q1WUMDWDVXL´M(U{7SDLGWDQVXWDQVf]DQ#YWDQ$DÕU{PDWGDHLYJLK5WDQ
10.6. Sons, begotten by twice-born man on wives of the next lower castes, they declare to be similar (to their
fathers, but) blamed on account of the fault (inherent) in their mothers.

$Q1WUDVXMDWDQDLYL[U{#VQDWQ!L´#ND1WUDVXMDWDQD[0\LY DG{PLYL[P
10.7. Such is the eternal law concerning (children) born of wives one degree lower (than their husbands); know
(that) the following rule (is applicable) to those born of women two or three degrees lower.

ÂDÚ>DG{Y(=\N1\D\DP$0EÑDHQDPMD\WHLQDG!]8²N1\D\D\!SDU]Y&\WH
10.8. From a Brahmana a with the daughter of a Vaisya is born (a son) called an Ambashtha, with the daughter
of a sudra a Nishada, who is also called Parasava.

@L¥\DW]8²N1\D\DUDFDULYKDUYDQ@¥]8²YSXU{M1WXU{DHQDP¾MD\WH
10.9. From a Kshatriya and the daughter of a Sudra springs a being, called Ugra, resembling both a Kshatriya
and a Sudra, ferocious in his manners, and delighting in cruelty.

LY¾6\L¥XY>H5XQSWHU{Y>5\DHU{´\DH!Y(=\6\Y>H5F#NL6PQI{#WH$SVGD!6PWD!

10.10. Children of a Brahmana by (women of) the three (lower) castes, of a Kshatriya by (wives of) the two
(lower) castes, and of a Vaisya by (a wife of) the one caste (below him) are all six called base-born (apasada).

@L¥\DG{LY¾N1\D\DV8WDHYLWMDLWW!Y(=\DQPDJ[Y(GHKD(UDMLY¾$QDVXWD(
10.11. From a Kshatriya by the daughter of a Brahmana is born (a son called) according to his caste (gati) a
Suta; from a Vaisya by females of the royal and the Brahmana (castes) spring a Magadha and a Vaideha.

]8²DG{$D\DHJY!@¢DF^IDO]F$[PDHQ>DPY(=\UDM1\LY¾DVXMD\1WHY>5VNUD!
10.12. From a Sudra are born an Ayogava, a Kshattri, and a Kandala, the lowest of men, by Vaisya, Kshatriya,
and Brahmana) females, (sons who owe their origin to) a confusion of the castes.

#ND1WUH7Y$DQXODH0\DG{$0EÑD(\ZD6PWD(@¢Y(GHKND(W´W¾DLWODH0\H$LSM1PLQ
10.13. As an Ambashtha and an Ugra, (begotten) in the direct order on (women) one degree lower (than their
husbands) are declared (to be), even so are a Kshattri and a Vaidehaka, though they were born in the inverse
order of the castes (from mothers one degree higher than the fathers).

SX¥D\H$Q1WUÒ,MD!PH>DL´M1PQDPWDQ$Q1WUQDÅVWXPDWGDHDW¾F@WH
10.14. Those sons of the twice-born, begotten on wives of the next lower castes, who have been enumerated in
due order, they call by the name Anantaras (belonging to the next lower caste), on account of the blemish
(inherent) in their mothers.

ÂDÚ>DG{N1\D\DP$DYWDHQDPMD\WH$D,UDH$0EÑN1\D\DP$D\DHJ9\DWXL[*Y>!
10.15. A Brahmana begets on the daughter of an Ugra an Avrita, on the daughter of an Ambashtha an Abhira,
but on a female of the Ayogava (caste) a Dhigvana.

$D\DHJY]F@¢DFF^IDO]F$[PDHQ>DP¾DLWODH0\HQMD\1WH]8²DG{$SVGDV¥\!
10.16. From a Sudra spring in the inverse order (by females of the higher castes) three base-born (sons,
apasada), an Ayogava, a Kshattri, and a Kandala, the lowest of men;

Y(=\DQPDJ[Y(GHKD(@L¥\DWV8W#YWX¾W,SP#WHMD\1WHSUH$3\SVGDV¥\!
10.17. From a Vaisya are born in the inverse order of the castes a Magadha and a Vaideha, but from a Kshatriya
a Suta only; these are three other base-born ones (apasada).

MDWDHLQDGDW]8²D\DMD7\DYLWSXjV!]8²DMMDWDHLQD DWXVY(NejeTN!6PW!
10.18. The son of a Nishada by a Sudra female becomes a Pukkasa by caste (gati), but the son of a Sudra by a
Nishada female is declared to be a Kukkutaka.

@¢XU{MDWVWZDD\DÏSDNLWN,7\5WHY(GHKNHQ7Y$0EÑ DP7S¸DHYH>&\WH
10.19. Moreover, the son of by Kshattri by an Ugra female is called a Svapaka; but one begotten by a
Vaidehaka on an Ambashtha female is named a Vena.

L´MDW\!VY>D5VXMQ\17\ÊWDVWX\DQWDQVDLY¥,SLUÄÐDQÊD7\DQLWLYLQLG5]HW

10.20. Those (sons) whom the twice-born beget on wives of equal caste, but who, not fulfilling their sacred
duties, are excluded from the Savitri, one must designate by the appellation Vratyas.

ÊD7\DWWXMD\WHLY¾DWSDS$7PD8M5N^TN!$DY17\YDT[DQD(FSXS[!](R#YF
10.21. But from a Vratya (of the) Brahmana (caste) spring the wicked Bhriggakantaka, the Avantya, the
Vatadhana, the Pushpadha, and the Saikha.

+pDHPp]FUDM1\DG{ÊD7\DWLQLLYU{#YFQT]FNU>]F#YRVDH²LYI#YF
10.22. From a Vratya (of the) Kshatriya (caste), the Ghalla, the Malla, the Likkhivi, the Nata, the Karana, the
Khasa, and the Dravida.

Y(=\DWWXMD\WHÊD7\DWVX[1YD$FD\5#YFNDÇ]FLYM1PDFP(¥!VD7YW#YF
10.23. From a Vratya (of the) Vaisya (caste) are born a Sudhanvan, an Akarya, a Karusha, a Viganman, a
Maitra, and a Satvata.

9\LFDUH>Y>D5QDP$YH DYHGQHQF6YNP5>DF7\DJHQMD\1WHY>5VNUD!
10.24. By adultery (committed by persons) of (different) castes, by marriages with women who ought not to be
married, and by the neglect of the duties and occupations (prescribed) to each, are produced (sons who owe
their origin) to a confusion the castes.

VN,>5\DHQ\DH\HWX¾LWODHP$QXODHPMD!$1\DH1\9\LWD]FWDQ¾YØ\D0\]HW!
10.25. I will (now) fully enumerate those (sons) of mixed origin, who are born of Anulomas and of Pratilomas,
and (thus) are mutually connected.

V8WDHY(GHKN]F#YF^IDO]FQUD[P!PDJ[!WZD$\DHJY#YF@¥MDLW]F
10.26. The Suta, the Vaidehaka, the Kandala, that lowest of mortals, the Magadha, he of the Kshattri caste
(gati), and the Ayogava,

#WHT{Vf]DQY>D5_MQ\L1W6Y\DHLQXPDWMD7\D¾V8\1WH¾YDUDVXF\DHLQX
10.27. These six (Pratilomas) beget similar races (varna) on women of their own (caste), they (also) produce
(the like) with females of their mother’s caste (gati), and with females (of) higher ones.

\ZD¥\D>DY>D5QD´\DHU{$D7PD$6\MD\WH$DQ1W\D5W6Y\DH1\DWXWZDEDÛHY$LSPDW
10.28. As a (Brahmana) begets on (females of) two out of the three (twice-born castes a son similar to) himself,
(but inferior) on account of the lower degree (of the mother), and (one equal to himself) on a female of his own
race, even so is the order in the case of the excluded (races, vahya).

WHF$LSEDÛDQVXEÖVWWDH$3\L[N©LWDQSU6SU6\GDUHXMQ\L1WLYJLK5WDQ
10.29. Those (six mentioned above) also beget, the one on the females of the other, a great many (kinds of)
despicable (sons), even more sinful than their (fathers), and excluded (from the Aryan community, vahya).

\ZD#Y]8²DHÂDÚ^\DEDÛM1WX¾V8\WHWZDEDÛWUEDÛ]FDWXY5^\H5¾V8\WH

10.30. Just as a Sudra begets on a Brahmana female a being excluded (from the Aryan community), even so (a
person himself) excluded pro creates with (females of) the four castes (varna, sons) more (worthy of being)
excluded (than he himself).

¾LWNOYW5PDQDEDÛDEDÛWUDQSXQ!K,QDK,QDQ¾V8\1WHY>D5QS G]#YWX
10.31. But men excluded (by the Aryans, vahya), who approach females of higher rank, beget races (varna) still
more worthy to be excluded, low men (hina) still lower races, even fifteen (in number).

¾VD[QSFDU`P$GDVGDVM,YQPV(LU1¶YDJXUDYL¢V8WHG6\XU{$\DHJYH
10.32. A Dasyu begets on an Ayogava (woman) a Sairandhra, who is skilled in adorning and attending (his
master), who, (though) not a slave, lives like a slave, (or) subsists by snaring (animals).

P(¥H\NWXY(GHKDHPD[8NV¾V8\WHQQ¾]V7\MÔ\DH^TDWDIDH$Ç>G\H
10.33. A Vaideha produces (with the same) a sweet-voiced Maitreyaka, who, ringing a bell at the appearance of
dawn, continually. praises (great) men.

LQDGDHPDJ5YV8WHGDVQD(NP5M,LYQPN(YW5PLW\¾DÕU{$D\D5YW5LQYDLVQ!
10.34. A Nishada begets (on the same) a Margava (or) Dasa, who subsists by working as a boatman, (and)
whom the inhabitants of Aryavarta call a Kaivarta.

PWYÒ76YQDU,XJLK5W$¸$]QDVXFY17\D\DHJY,Y#WHMDLWK,QD!SZN{¥\!
10.35. Those three base-born ones are severally begot on Ayogava women, who wear the clothes of the dead,
are wicked, and eat reprehensible food.

NDUDYUDHLQDGDWWXFP5NDU!¾V8\WHY(GHLKNDG{$1¶PHGD(ELKD5P¾LWÍ\D(
10.36. From a Nishada springs (by a woman of the Vaideha caste) a Karavara, who works in leather; and from a
Vaidehaka (by women of the Karavara and Nishada castes), an Andhra and a Meda, who dwell outside the
village.

F^IDODWSD^IXVDHSDNV7Y.VDU9\YKDUYDQ$DLKL^INDHLQDGHQY(GHÛDP#YMD\WH
10.37. From a Kandala by a Vaideha woman is born a Pandusopaka, who deals in cane; from a Nishada (by the
same) an Ahindika.

F^IDOHQWXVDHSDNDHP8O9\VQYL¢PDQSXj6\DMD\WHSDS!VGDVQJLK5W!
10.38. But from a Kandala by a Pukkasa woman is born the sinful Sopaka, who lives by the occupations of his
sire, and is ever despised by good men.

LQDGÒ,WXF^IDODWSX¥P$17\DYVDL\QP=P]DQJDHFUV8WHEDÛDQDP$LSJLK5WP
10.39. A Nishada woman bears to a Kandala a son (called) Antyavasayin, employed in burial-grounds, and
despised even by those excluded (from the Aryan community).

VNUHMDW\V7Y#WD!LSWPDW¾GL]5WD!¾F¸DYD¾ND]DYDYHLGW9\D!6YNP5L!

10.40. These races, (which originate) in a confusion (of the castes and) have been described according to their
fathers and mothers, may be known by their occupations, whether they conceal or openly show themselves.

6YMDLWM$Q1WUMD!T{VXWDL´M[LP5>!]8²D>DWXV[PD5>!VYH5$S;YVMD!6PWD!
10.41. Six sons, begotten (by Aryans) on women of equal and the next lower castes (Anantara), have the duties
of twice-born men; but all those born in consequence of a violation (of the law) are, as regards their duties,
equal to Sudras.

WSDHE,M¾DY(VWXWHJL1W\XJH\XJH7NF$SNFPQX\HYKM1PW!
10.42. By the power of austerities and of the seed (from which they sprang), these (races) obtain here among
men more exalted or lower rank in successive births.

]QN(VWXL\DODHSDG{PD!@L¥\MDW\!YO7YJWDODHNHÂDÚ>DG]5QHQF
10.43. But in consequence of the omission of the sacred rites, and of their not consulting Brahmanas, the
following tribes of Kshatriyas have gradually sunk in this world to the condition of Sudras;

SD(^IND]FD(I²LYID!ND0EDHMD\YQD!]ND!SDUGDSqYD]F,QD!LNUDWDGUGD!R]D!
10.44. (Viz.) the Paundrakas, the Kodas, the Dravidas, the Kambogas, the Yavanas, the Sakas, the Paradas, the
Pahlavas, the Kinas, the Kiratas, and the Daradas.

PXREDÕAÇSG{MDQD\DODHNHMDW\DHELK!0OHYDF]F$\5YDF!VYH5WHG6\Y!6PWD!
10.45. All those tribes in this world, which are excluded from (the community of) those born from the mouth,
the arms, the thighs, and the feet (of Brahman), are called Dasyus, whether they speak the language of the
Mlekkhas (barbarians) or that of the Aryans.

\HL´MDQDP$SVGD\HF$S;YVMD!6PWD!WHLQL1GW(U{YW5\H\XU{L´MDQDP#YNP5L!
10.46. Those who have been mentioned as the base-born (offspring, apasada) of Aryans, or as produced in
consequence of a violation (of the law, apadhvamsaga), shall subsist by occupations reprehended by the twiceborn.

V8WDQDP$ÏVDU:\P$0EÑDQDLFLN7VQPY(GHKNDQDÒ,ND\PDJ[DQDYL>.SZ!
10.47. To Sutas (belongs) the management of horses and of chariots; to Ambashthas, the art of healing; to
Vaidehakas, the service of women; to Magadhas, trade;

P76\DWDHLQDGDQD7YLÐV7Y$D\DHJY6\FPHG$1¶FX XPªcQDP$DU^\S]XLKVQP
10.48. Killing fish to Nishadas; carpenters’ work to the Ayogava; to Medas, Andhras, Kunkus, and Madgus, the
slaughter of wild animals;

@¢SXjVDQDWXLEOD(NDHY[E1[QPL[*Y>DQDFP5ND\YH>DQDD^IYDGQP
10.49. To Kshattris, Ugras, and Pukkasas, catching and killing (animals) living in holes; to Dhigvanas, working
in leather; to Venas, playing drums.

F(7\²bP=P]DQHX](OHXSYQHXFYVH\XU{#WHLY`DWDYW5\1W!6YNP5L!
10.50. Near well-known trees and burial-grounds, on mountains and in groves, let these (tribes) dwell, known
(by certain marks), and subsisting by their peculiar occupations.

F^IDOÏSFDQDWXELKU{DPDW¾LWÍ\!$SSD¥D]FNW59\D[QP#DÏJG5P
10.51. But the dwellings of Kandalas and Svapakas shall be outside the village, they must be made Apapatras,
and their wealth (shall be) dogs and donkeys.

YDVDLVPWF(ODLQL¸D^IHXDHMQPND>D5\VP$ODU!SLUÊ-\DFLQ7\]!
10.52. Their dress (shall be) the garments of the dead, (they shall eat) their food from broken dishes, black iron
(shall be) their ornaments, and they must always wander from place to place.

QW(!VP\P$L1YHWSXÇDH[P5P$DFUQ9\YKDUDHLPZVWHDLYYDK!Vf](!VK
10.53. A man who fulfils a religious duty, shall not seek intercourse with them; their transactions (shall be)
among themselves, and their marriages with their equals.

$¸P#DSUD[,QGH\6\DG{L¸DMQHUD¥D(QLYFUH\XVWHDPHXQJUHXF
10.54. Their food shall be given to them by others (than an Aryan giver) in a broken dish; at night they shall not
walk about in villages and in towns.

LGYDFUH\X!ND\D5ZLFLÙWDUDM]DVQ(!$ED1[Y]YF#YLQK5UH\XU{LWL6ZLW!
10.55. By day they may go about for the purpose of their work, distinguished by marks at the king’s command,
and they shall carry out the corpses (of persons) who have no relatives; that is a settled rule.

Y;\D]FK1\X!VWW\ZD]DÒQSD`\DY;\YDVDLVJ},\X!]<\D]F$U>DLQF
10.56. By the king’s order they shall always execute the criminals, in accordance with the law, and they shall
take for themselves the clothes, the beds, and the ornaments of (such) criminals.

Y>D5SHWP$LY`DWQUNOX\DHLQMP$D\5ÈSPY$QD\NP5L!6Y(U{LYDY\HW
10.57. A man of impure origin, who belongs not to any caste, (varna, but whose character is) not known, who,
(though) not an Aryan, has the appearance of an Aryan, one may discover by his acts.

$QD\5WDLQÑXUWDUWDLQL\D7PWDSXÇ9\¡\L1WKODHNHNOX\DHLQMP
10.58. Behaviour unworthy of an Aryan, harshness, cruelty, and habitual neglect of the prescribed duties betray
in this world a man of impure origin.

LS¦\YDMWH],OPDWXU{YD\P#YYDQNZFQ¨\DH5LQ!¾NLW6YDLQ\LW
10.59. A base-born man either resembles in character his father, or his mother, or both; he can never conceal his
real nature.

NeOHPX2\H$LSMDW6\\6\6\DG{\DHLQVNU!VÍ\7\HYWW],OQUDH$/SP$LSYDEÕ

10.60. Even if a man, born in a great family, sprang from criminal intercourse, he will certainly possess the
faults of his (father), be they small or great.

\¥7Y#WHSLU;YVDMMD\1WHY>5©ND!UDLÐN(!VKWG{UDÐL@¾P#YLYQ=\LW
10.61. But that kingdom in which such bastards, sullying (the purity of) the castes, are born, perishes quickly
together with its inhabitants.

ÂDÚ>DZH5JYDZH5YDGHK7\DJDH$QS6NW!Ò,EDODB\XSS¢D(FEDÛDQDLVLNDU>P
10.62. Dying, without the expectation of a reward, for the sake of Brahmanas and of cows, or in the defence of
women and children, secures beatitude to those excluded (from the Aryan community, vahya.)

$LKVDV7\P$6WH\]D(FPL1²\LQK!#WVDPDLVN[PFDWXY5^\H5$ÂY,QPQX!
10.63. Abstention from injuring (creatures), veracity, abstention from unlawfully appropriating (the goods of
others), purity, and control of the organs, Manu has declared to be the summary of the law for the four castes.

]8²D\DÂDÚ>DMMDW!ÍH\VDFHW¾MD\WH$ÍH\DQÍH\V,vMDLWJ7\DV»PDG{\XJDW
10.64. If (a female of the caste), sprung from a Brahmana and a Sudra female, bear (children) to one of the
highest caste, the inferior (tribe) attains the highest caste within the seventh generation.

]8²DHÂDÚ>WDP#LWÂDÚ>]F#LW]8²WDP@L¥\DMMDWP#YWXLY DG{Y(=\DWWZD#YF
10.65. (Thus) a Sudra attains the rank of a Brahmana, and (in a similar manner) a Brahmana sinks to the level of
a Sudra; but know that it is the same with the offspring of a Kshatriya or of a Vaisya.

$QD\D5\DVPX7S¸DHÂDÚ>DWWX\f\DÂDÚ^\DP$3\QD\D5WWXÍH\67Y.YLWFHG{YH7
10.66. If (a doubt) should arise, with whom the preeminence (is, whether) with him whom an Aryan by chance
begot on a non-Aryan female, or (with the son) of a Brahmana woman by a non-Aryan,

MDWDHQD\D5P$QD\D5\DP$D\D5G{$D\DH5YHG{JX>(!MDWDH$3\QD\D5G{$D\D5\DP$QD\5LWLQË\!
10.67. The decision is as follows: ’He who was begotten by an Aryan on a non-Aryan female, may become (like
to) an Aryan by his virtues; he whom an Aryan (mother) bore to a non-Aryan father (is and remains) unlike to
an Aryan.’

WDYDY$3\V6ND\D5YLW[PDH59\YL6ZW!Y(JX^\DMM1PQ!S8Y5¢U!¾LWODHPW!
10.68. The law prescribes that neither of the two shall receive the sacraments, the first (being excluded) on
account of the lowness of his origin, the second (because the union of his parents was) against the order of the
castes.

VXE,MF#YVX@H¥HMDWVS WH\ZDWZD$\D5MMDW$D\D5\DVYV6NDUP$K5LW
10.69. As good seed, springing up in good soil, turns out perfectly well, even so the son of an Aryan by an
Aryan woman is worthy of all the sacraments.

E,MP#NH¾]VL1W@H¥P$1\HPQ,L>!E,M@H¥HWZD#Y$1\HW¥\WX9\YL6ZLW!

10.70. Some sages declare the seed to be more important, and others the field; again others (assert that) the seed
and the field (are equally important); but the legal decision on this point is as follows:

$@H¥HE,MP7VÐP$1WUD#YLYQ=\LW$E,MNP$LS@H¥NHYO6ZL^IOYHW
10.71. Seed, sown on barren ground, perishes in it; a (fertile) field also, in which no (good) seed (is sown), will
remain barren.

\6PDG{E,M¾DYH>LW\5*MD?\DH$YQS8LMWD]F¾]6WD]FW6PDG{E,M¾]6\WH
10.72. As through the power of the seed (sons) born of animals became sages who are honoured and praised,
hence the seed is declared to be more important.

$QD\5P$D\5NPD5>P$D\F$QD\5NLP5>PV¾[D\5$ÂY,G{[DWDQVPD(Q$VPDYLW
10.73. Having considered (the case of) a non-Aryan who acts like an Aryan, and (that of) an Aryan who acts
like a non-Aryan, the creator declared, ’Those two are neither equal nor unequal.’

ÂDÚ>DÂÚ\DHLQ6ZD\H6YNP5^\YL6ZWD!WHV0\JSM,YH\X!T{NPD5L>\ZDPP
10.74. Brahmanas who are intent on the means (of gaining union with) Brahman and firm in (discharging) their
duties, shall live by duly performing the following six acts, (which are enumerated) in their (proper) order.

$;\DSQP$;\\Q\MQ\DMQWZDGDQ¾LWK]F#YT{NPD5^\M1PQ!
10.75. Teaching, studying, sacrificing for himself, sacrificing for others, making gifts and receiving them are
the six acts (prescribed) for a Brahmana.

^>DWXNP5>DP$6\¥,L>NPD5L>M,LYND\DMQ$;\DSQHF#YLY]XDFF¾LWK!
10.76. But among the six acts (ordained) for him three are his means of subsistence, (viz.) sacrificing for others,
teaching, and accepting gifts from pure men.

¥\DH[PD5LQYW51WHÂDÚ>DW@L¥\¾LW$;\DSQ\DMQFWW,\]F¾LWK!
10.77. (Passing) from the Brahmana to the Kshatriya, three acts (incumbent on the former) are forbidden, (viz.)
teaching, sacrificing for others, and, thirdly, the acceptance of gifts.

Y(=\¾LWWZD#Y#WHLQYWH5U¸LWL6ZLW!QWD(¾LWLKWDQ[PD5QPQXU{$DK¾MDSLW!
10.78. The same are likewise forbidden to a Vaisya, that is a settled rule; for Manu, the lord of creatures
(Pragapati), has not prescribed them for (men of) those two (castes).

]Ò$Ò£Y@¥6\YL>.S]XNLU{LY!$DM,YQDZ[P5VWXGDQP$;\\Q\LM!
10.79. To carry arms for striking and for throwing (is prescribed) for Kshatriyas as a means of subsistence; to
trade, (to rear) cattle, and agriculture for Vaisyas; but their duties are liberality, the study of the Veda, and the
performance of sacrifices.

YHGDB\DVDHÂDÚ>6\@L¥\6\FU@>PYDWD5NP5#YY(=\6\LYL]ÐDLQ6YNP5VX

10.80. Among the several occupations the most commendable are, teaching the Veda for a Brahmana,
protecting (the people) for a Kshatriya, and trade for a Vaisya.

$M,YVWX\ZDHQÂDÚ>!6YHQNP5>DM,YHW@L¥\[PH5>VÛ6\¾7\Q1WU!
10.81. But a Brahmana, unable to subsist by his peculiar occupations just mentioned, may live according to the
law applicable to Kshatriyas; for the latter is next to him in rank.

DB\DP$3\M,YVWXNZ6\DG{LWFHG{YHWNLJDHU@P$D6ZD\M,YHG{Y(=\6\M,LYNDP
10.82. If it be asked, ’How shall it be, if he cannot maintain himself by either (of these occupations?’ the answer
is), he may adopt a Vaisya’s mode of life, employing himself in agriculture and rearing cattle.

Y(=\Y£\D$LSM,YVWXÂDÚ>!.VL¥\DH$LSYDLKVD¾D\DSUD[,QDNL\¤HQYM5\HW
10.83. But a Brahmana, or a Kshatriya, living by a Vaisya’s mode of subsistence, shall carefully avoid (the
pursuit of) agriculture, (which causes) injury to many beings and depends on others.

NLVD[XLWP1\1WHVDYL¢!VL´JLK5WD!8LP8LP]\D]F#YKL1WNDÑP$\DHPXRP
10.84. (Some) declare that agriculture is something excellent, (but) that means of subsistence is blamed by the
virtuous; (for) the wooden (implement) with iron point injuries the earth and (the beings) living in the earth.

GWXYL¢Y(N/\DW7\MWDH[P5Q(SX>LY=S^\PWDULYH\LY¢Y[5QP
10.85. But he who, through a want of means of subsistence, gives up the strictness with respect to his duties,
may sell, in order to increase his wealth, the commodities sold by Vaisyas, making (however) the (following)
exceptions.

VYD5QUVDQ$SDHKHWNWD¸FLWO(!VK$=PQDHOY>F#YS]YDH\HFPDQXD!
10.86. He must avoid (selling) condiments of all sorts, cooked food and sesamum, stones, salt, cattle, and
human (beings),

VYFWD1WYU]D>@D(P$LYNDLQF$LSFHW6\XU{$UDLQ OP8OHWZD$DH[,!
10.87. All dyed cloth, as well as cloth made of hemp, or flax, or wool, even though they be not dyed, fruit,
roots, and (medical) herbs

$S!]ÒLYPDVVDHPJ1[D]FVY5]!@,U@D(²GL[WW(OP[XJXINe]DQ
10.88. Water, weapons, poison, meat, Soma, and perfumes of all kinds, fresh milk, honey, sour milk, clarified
butter, oil, wax, sugar, Kusa-grass;

$DU^\D]FS]8QVYD5QGLÐ>]FY\DLVFP Q,LOFOD@DFVYD]F#N] DVWZD
10.89. All beasts of the forest, animals with fangs or tusks, birds, spirituous liquor, indigo, lac, and all onehoofed beasts.

NDPP7SD N\DWX6Y\P#YN,YO!LY,>,WLWODQ]8²DQ[PD5Z5P$LFUL6ZWDQ

10.90. But he who subsists by agriculture, may at pleasure sell unmixed sesamum grains for sacred purposes,
provided he himself has grown them and has not kept them long.

DHMQ$B\¡QDG{GDQDG{\G{$1\WNeÇWHLWO(!NLP8W!ÏLYÑD\DLSWL!VKPLW
10.91. If he applies sesamum to any other purpose but food, anointing, and charitable gifts, he will be born
(again) as a worm and, together with his ancestors, be plunged into the ordure of dogs.

V !SWLWPDVHQOD@\DOY>HQF¦\KH>]8²DHYLWÂDÚ>!@,ULY\DW
10.92. By (selling) flesh, salt, and lac a Brahmana at once becomes an outcast; by selling milk he becomes
(equal to) a Sudra in three days.

WUHDWXS^\DQDLY\DG{KNDPW!ÂDÚ>!V»UD¥H>Y(=\DYLQ\LW
10.93. But by willingly selling in this world other (forbidden) commodities, a Brahmana assumes after seven
nights the character of a Vaisya.

UVDUV(U{LQPDW9\DQ7Y#YOY>UV(!NWD¸FNWD¸HQLWOD[D1\HQW7VPD!
10.94. Condiments may be bartered for condiments, but by no means salt for (other) condiments; cooked food
(may be exchanged) for (other kinds of) cooked food, and sesamum seeds for grain in equal quantities.

M,YHG{#WHQUDM1\!VYH5>$3\Q\JW!Q7Y#Y-\D\V,vYL¢P$LP1\HWNLK5LFW
10.95. A Kshatriya who has fallen into distress, may subsist by all these (means); but he must never arrogantly
adopt the mode of life (prescribed for his) betters.

\DHODHDG{$[PDHMD7\DM,YHG{7NÐNP5L!WUDMDLQ[5QN7YDL@¾P#Y¾YDV\HW
10.96. A man of low caste who through covetousness lives by the occupations of a higher one, the king shall
deprive of his property and banish.

YU6Y[PDH5LYJX>DHQSDU.\!6YQXLÑW!SU[PH5>M,YQLKV !SWLWMDLWW!
10.97. It is better (to discharge) one’s own (appointed) duty incompletely than to perform completely that of
another; for he who lives according to the law of another (caste) is instantly excluded from his own.

Y(=\DH$M,YQ6Y[PH5>]8²Y£\D$LSYW5\HW$QDFU¸$ND\D5L>LQYWH5WF]LPDQ
10.98. A Vaisya who is unable to subsist by his own duties, may even maintain himself by a Sudra’s mode of
life, avoiding (however) acts forbidden (to him), and he should give it up, when he is able (to do so).

$]eYVWX]XÍ8D]8²!NWXL´M1PQDPSX¥GDUD7\\¾D»DHM,YHWNDÇNNP5L!
10.99. But a Sudra, being unable to find service with the twice-born and threatened with the loss of his sons and
wife (through hunger), may maintain himself by handicrafts.

\(!NP5L!¾FLUW(!]XÍ8\1WHL´MDW\!WDLQNDÇNNPD5L>L]/SDLQLYLY[DLQF
10.100. (Let him follow) those mechanical occupations and those various practical arts by following which the
twice-born are (best) served.

Y(=\YL¢P$QDLWÑQÂDÚ>!6YHSLZL6ZW!$YL¢NL5W!V,G¸P[PVPDFUHW
10.101. A Brahmana who is distressed through a want of means of subsistence and pines (with hunger), (but)
unwilling to adopt a Vaisya’s mode of life and resolved to follow his own (prescribed) path, may act in the
following manner.

VY5W!¾LWJ},\DG{ÂDÚ>V7Y$Q\JW!SLY¥¨\LW7\HWG{[P5WDHQSS WH
10.102. A Brahmana who has fallen into distress may accept (gifts) from anybody; for according to the law it is
not possible (to assert) that anything pure can be sullied.

Q$;\DSQDG{\DMQDG{YDJLK5WDG{YD¾LWKDWGDHDHYLWLY¾D>D-YOQ$0EXVPDLKWH
10.103. By teaching, by sacrificing for, and by accepting gifts from despicable (men) Brahmanas (in distress)
commit not sin; for they (are as pure) as fire and water.

M,LYWD7\\P$DS¸DH\DH$¸P$L¢WWVWW!$DND]PYSHQQVSDSHQLO3\WH
10.104. He who, when in danger of losing his life, accepts food from any person whatsoever, is no more tainted
by sin than the sky by mud.

$M,JW5!VXWK1WXPSDVS5G{EXXL@W!QF$LO3\WSDSHQ@X7¾W,NDUP$DFUQ
10.105. Agigarta, who suffered hunger, approached in order to slay (his own) son, and was not tainted by sin,
since he (only) sought a remedy against famishing.

ÏPDVPQ$DWDH5$¢X[P5$[P5LYF@>!¾D>DQDSLUU@DZYDPGHYDHQLO»YDQ
10.106. Vamadeva, who well knew right and wrong, did not sully himself when, tormented (by hunger), he
desired to eat the flesh of a dog in order to save his life.

U´DM!@X[DW5VWXVSX¥DHLYMQHYQHEÜ,U{JD!¾LWMDKY[DHVWØ>DHPKDWSD!
10.107. Bharadvaga, a performer of great austerities, accepted many cows from the carpenter Bribu, when he
was starving together with his sons in a lonely forest.

@X[DW5]F$¢XP$B\DJDG{LYÏDLP¥!ÏMDQ,PF^IDOK6WDG{$DGD\[P5$[P5LYF@>!
10.108. Visvamitra, who well knew what is right or wrong, approached, when he was tormented by hunger, (to
eat) the haunch of a dog, receiving it the hands of a Kandala.

¾LWKDG{\DMQDG{YDWZD#Y$;\DSQDG{$LS¾LWK!¾7\YU!¾H7\LY¾6\JLK5W!
10.109. On (comparing) the acceptance (of gifts from low men), sacrificing (for them), and teaching (them), the
acceptance of gifts is the meanest (of those acts) and (most) reprehensible for a Brahmana (on account of its
results) in the next life.

\DMQ$;\DSQHLQ7\L\HWHV6NW$7PQDP¾LWKVWXL\WH]8²DG{$3\17\M1PQ!
10.110. (For) assisting in sacrifices and teaching are (two acts) always performed for men who have received
the sacraments; but the acceptance of gifts takes place even in (case the giver is) a Sudra of the lowest class.

MSKDHP(U{$S(7\HQDH\DMQ$;\DSQ(!NWP¾LWKLQLP¢WX7\DJHQWSVD#YF
10.111. The guilt incurred by offering sacrifices for teaching (unworthy men) is removed by muttering (sacred
texts) and by burnt offerings, but that incurred by accepting gifts (from them) by throwing (the gifts) away and
by austerities.

L]O P$3\DGG,WLY¾DH$M,YQ\WVWW!¾LWKDWL]O!ÍH\DVWWDH$3\X !¾]6\WH

10.112. A Brahmana who is unable to maintain himself, should (rather) glean ears or grains from (the field of)
any (man); gleaning ears is better than accepting gifts, picking up single grains is declared to be still more
laudable.

V,GL¯!Ne3\PL¯U{[QHYDSLZY,SLW!\D&\!6\DWÓDWN(U{LY¾(U{$LG7VV7\DJP$K5LW
10.113. If Brahmanas, who are Snatakas, are pining with hunger, or in want of (utensils made of) common
metals, or of other property, they may ask the king for them; if he is not disposed to be liberal, he must be left.

$NWFNWDW@H¥DG{JD(U{$MDLYNP#YFLKU^\[D1\P$¸FS8YS8Y5P$GDHYW
10.114. (The acceptance on an untilled field is less blamable than (that of) a tilled one; (with respect to) cows,
goats, sheep, gold, grain, and cooked food, (the acceptance of) each earlier-named (article is less blamable than
of the following ones).

V»LY¢DJPD[0\D5GD\DHOD!\DHM\!¾\DHJ!NP5\DHJ]FV7¾LWK#YF
10.115. There are seven lawful modes of acquiring property, (viz.) inheritance, finding or friendly donation,
purchase, conquest, lending at interest, the performance of work, and the acceptance of gifts from virtuous men.

LY DL]/SLW!VHYDJDHUØ\LYSL>!NL![LWU{(@NeV,GFG]M,YQKHWY!
10.116. Learning, mechanical arts, work for wages, service, rearing cattle, traffic, agriculture, contentment (with
little), alms, and receiving interest on money, are the ten modes of subsistence (permitted to all men in times of
distress).

ÂDÚ>!@L¥\DHYD$LSYLQ#Y¾\DHM\HWNDPWXROX[PD5ZG DWSDS,\VH$L/SNDP
10.117. Neither a Brahmana, nor a Kshatriya must lend (money at) interest; but at his pleasure (either of them)
may, in times of distress when he requires money) for sacred purposes, lend to a very sinful man at a small
interest.

FWXZ5P$DGGDQDH$LS@L¥\DHDJP$DSLG¾MDU@QSU]\DLNL/EDW¾LWPX&\WH
10.118. A Kshatriya (king) who, in times of distress, takes even the fourth part (of the crops), is free from guilt,
if he protects his subjects to the best of his ability.

6Y[PDH5LYM\VW6\Q$KYH6\DWSUD {PXR!]ÒH>Y(=\DQUL@7YD[0\5P$DKDU\HG{ELOP
10.119. His peculiar duty is conquest, and he must not turn back in danger; having protected the Vaisyas by his
weapons, he may cause the legal tax to be collected;

[D1\H$ÐPLY]D]X/NLY]NDD5S>$YUPNP5SNU>D!]8²D!NDUY!L]L/SQVWZD
10.120. (Viz.) from Vaisyas one-eighth as the tax on grain, one-twentieth (on the profits on gold and cattle),
which amount at least to one Karshapana; Sudras, artisans, and mechanics (shall) benefit (the king) by (doing)
work (for him).

]8²VWXYL¢P$DND {@Q@¥P$DUD[\HG{\LG[LQQYD$3\XSDUD;\Y(=\]8²DHLMM,LYHW
10.121. If a Sudra, (unable to subsist by serving Brahmanas,) seeks a livelihood, he may serve Kshatriyas, or he
may also seek to maintain himself by attending on a wealthy Vaisya.

6YJD5Z5P\DZYDLY¾DQ$DUD[\HWWXV!MDWÂDÚ>]%G6\VDÛ6\NWN7\WD
10.122. But let a (Sudra) serve Brahmanas, either for the sake of heaven, or with a view to both (this life and the
next); for he who is called the servant of a Brahmana thereby gains all his ends.

LY¾VHYD#Y]8²6\LYL]ÐNP5N,7\5WH\G{$WDH$1\¬iLKNeÇWHWG{Y7\6\LQ OP
10.123. The service of Brahmanas alone is declared (to be) an excellent occupation for a Sudra; for whatever
else besides this he may perform will bear him no fruit.

¾N/3\DW6\W(U{YL¢!6YNeTX0EDG{\ZDK5W!]LF$YHØ\GDØ\F7\DQDFSLUKP
10.124. They must allot to him out of their own family (-property) a suitable maintenance, after considering his
ability, his industry, and the number of those whom he is bound to support.

LÐP$¸GDW9\M,>D5LQYVQDLQFSXODND]F#Y[D1\DQDM,>D5]F#YSLUGD!
10.125. The remnants of their food must be given to him, as well as their old clothes, the refuse of their grain,
and their old household furniture.

Q]8²HSDWNLNLFQQFV6NDUP$K5LWQ$6\$L[NDUDH[PH5$L6WQ[PD5W¾LWH[QP
10.126. A Sudra cannot commit an offence, causing loss of caste (pataka), and he is not worthy to receive the
sacraments; he has no right to (fulfil) the sacred law (of the Aryans, yet) there is no prohibition against (his
fulfilling certain portions of) the law.

[P53VYVWX[P5`D!VWDY¢P$QXLÑWD!P·Y-\Q¨\L1W¾]VD¾D½XYL1WF
10.127. (Sudras) who are desirous to gain merit, and know (their) duty, commit no sin, but gain praise, if they
imitate the practice of virtuous men without reciting sacred texts.

\ZD\ZDLKV´¢P$DLWÑ7\QV8\N!WZDWZDPF$PXFODHN¾D½DH7\LQL1GW!
10.128. The more a (Sudra), keeping himself free from envy, imitates the behaviour of the virtuous, the more he
gains, without being censured, (exaltation in) this world and the next.

]HQ$LSLK]8²H>QND\DH5[QVF\!]8²DHLK[QP$DVD ÂDÚ>DQ#YED[WH
10.129. No collection of wealth must be made by a Sudra, even though he be able (to do it); for a Sudra who has
acquired wealth, gives pain to Brahmanas.

#WHFWX>DY>D5QDP$DSPD5!¾N,LW5WD!\DQV0\J$QXLWÑ1WDHÊML1WSUPJLWP
10.130. The duties of the four castes (varna) in times of distress have thus been declared, and if they perform
them well, they will reach the most blessed state.

#[P5LYL[!N7Ó]FDWXY5^\56\N,LW5W!$W!SU¾YØ\DLP¾D\LË¢LYL[]XP
10.131. Thus all the legal rules for the four castes have been proclaimed; I next will promulgate the auspicious
rules for penances.

Chapter 11
VD1WDLQN\Ø\PD>P$;YJVDY5YHGVPJXÇ$ZLSWPDW$Z6YD;\D\D:\X5SWDLSQ!
11.1. Him who wishes (to marry for the sake of having) offspring, him who wishes to perform a sacrifice, a
traveller, him who has given away all his property, him who begs for the sake of his teacher, his father, or his
mother, a student of the Veda, and a sick man,

QY(WDQÓDWNDQLY DG{ÂDÚ>DQ[P5L@XNDQLQ!6YHB\DHGH\P#WHB\DHGDQLY DLY]HW!
11.2. These nine Brahmanas one should consider as Snatakas, begging in order to fulfil the sacred law; to such
poor men gifts must be given in proportion to their learning.

#WHB\DHLKL´MD HB\DHGH\P$¸VGL@>PWUHB\DHELKYH5LGNWD¸GH\P&\WH
11.3. To these most excellent among the twice-born, food and presents (of money) must be given; it is declared
that food must be given to others outside the sacrificial enclosure.

VY5U¤DLQUDMDWX\ZDK¾LWSDG\HWÂDÚ>DQYHGLY¨DH\`DZF#YGL@>DP
11.4. But a king shall bestow, as is proper, jewels of all sorts, and presents for the sake of sacrifices on
Brahmanas learned in the Vedas.

NWGDUDH$SUDQGDUDQLL@7YD\DH$L[JLWULWPD¥ OW6\²9\GDWXVWXVWLW!
11.5. If a man who has a wife weds a second wife, having begged money (to defray the marriage expenses, he
obtains) no advantage but sensual enjoyment; but the issue (of his second marriage belongs) to the giver of the
money.

[QDLQWX\ZD]LLY¾HX¾LWSDG\HWYHGLY7VXLYLYHX¾H7\6YJVPÌXWH
11.6. One should give, according to one’s ability, wealth to Brahmanas learned in the Veda and living alone;
(thus) one obtains after death heavenly bliss.

\6\¥(YDL5NS\D5»7\Y¢\H$L[NYD$LSLY HWVVDHPSDWXP$K5LW
11.7. He who may possess (a supply of) food sufficient to maintain those dependant on him during three years
or more than that, is worthy to drink the Soma-juice.

$W!6Y/S,\LV²9\H\!VDHPLSELWL´M!VS,WVDHPS8YDH5$LSQW6\$½DHLWW7 OP
11.8. But a twice-born man, who, though possessing less than that amount of property, nevertheless drinks the
Soma-juice, does not derive any benefit from that (act), though he may have formerly drunk the Soma-juice.

]!SUMQHGDWD6YMQH¨!RM,LYLQP;9$SDWDHLY$6YDG!V[P5¾LWÈSN!
11.9. (If) an opulent man (is) liberal towards strangers, while his family lives in distress, that counterfeit virtue
will first make him taste the sweets (of fame, but afterwards) make him swallow the poison (of punishment in
hell).

7\DQDPSUDH[HQ\WNUDH7\D(;Y5GHLKNPWG{Y7\VXRGNM,YW]FPW6\F
11.10. If (a man) does anything for the sake of his happiness in another world, to the detriment of those whom
he is bound to maintain, that produces evil results for him, both while he lives and when he is dead.

\`]FHW¾LWÇ!6\DG{#NHQ$HQ\-YQ!ÂDÚ>6\LY]HHQ[DLP5NHVLWUDMLQ
11.11. If a sacrifice, (offered) by (any twice-born) sacrificer, (and) especially by a Brahmana, must remain
incomplete through (the want of) one requisite, while a righteous king rules,

\DHY(=\!6\DG{EÕS]XU{K,QWXU{$VDHPS!NeTX0EDWW6\WG{²9\P$DKUHG{\`LV\H
11.12. That article (required) for the completion of the sacrifice, may be taken (forcibly) from the house of any
Vaisya, who possesses a large number of cattle, (but) neither performs the (minor) sacrifices nor drinks the
Soma-juice;

$DKUHW¥,L>YD´HYDNDP]8²6\YH=PQ!QLK]8²6\\`HXN]LFG{$L6WSLUK!
11.13. (Or) the (sacrificer) may take at his pleasure two or three (articles required for a sacrifice) from the house
of a Sudra; for a Sudra has no business with sacrifices.

\DH$QDLKW$L!]WJXU{$\-YDFVKÔJX!W\DHU{$LSNeTX0EDB\DP$DKUHG{$LYFDU\Q
11.14. If (a man) possessing one hundred cows, kindles not the sacred fire, or one possessing a thousand cows,
drinks not the Soma-juice, a (sacrificer) may unhesitatingly take (what he requires) from the houses of those
two, even (though they be Brahmanas or Kshatriyas);

$DGDQLQ7\DFF$GDWXU{$DKUHG{$¾\W!WZD\]DH$6\¾ZWH[P5]F#Y¾Y[5WH
11.15. (Or) he may take (it by force or fraud) from one who always takes and never gives, and who refuses to
give it; thus the fame (of the taker) will spread and his merit increase.

WZD#YV»PHHDLQI{$QÌWD$Ï6WQLY[DQHQKW59\K,QNP5>!
11.16. Likewise he who has not eaten at (the time of) six meals, may take at (the time of) the seventh meal
(food) from a man who neglects his sacred duties, without (however) making a provision for the morrow,

RODW@H¥DG{$JDUDG{YD\WDHYD$3\XSOB\WH$D2\DW9\WXWWW6P(SWH\LGSLW
11.17. Either from the threshing-floor, or from a field, or out of the house, or wherever he finds it; but if (the
owner) asks him, he must confess to him that (deed and its cause).

ÂDÚ>6YQKW59\@L¥\H>NGDFQG6\XLQL\\DHVWX6YP$M,YQKWX5P$K5LW
11.18. (On such occasions) a Kshatriya must never take the property of a (virtuous Brahmana; but he who is
starving may appropriate the possessions of a Dasyu, or of one who neglects his sacred duties.

\DH$VD[XB\DH$Z5P$DGD\VD[XB\!V¾\LWVN7YD3OYP$D7PDQVWDU\LWWDYD(
11.19. He who takes property from the wicked and bestows it on the virtuous, transforms himself into a boat,
and carries both (over the sea of misfortune).

\G{[Q\`],ODQDGHY6YWG{LY¨U{EX[D!$\-YQDWX\G{LY¢P$DVXU6YWG{&\WH
11.20. The property of those who zealously offer sacrifices, the wise call the property of the gods; but the
wealth of those who perform no sacrifices is called the property of the Asuras.

QWL6PQ[DU\HG{G^I[DLP5N!SLZY,SLW!@L¥\6\LKEDLO=\DG{ÂDÚ>!V,GLW@X[D
11.21. On him (who, for the reasons stated, appropriates another’s possessions), a righteous king shall not inflict
punishment; for (in that case) a Brahmana pines with hunger through the Kshatriya’s want of care.

W6\7\MQ`D7YD6YNeTX0EDQPK,SLW!ÍXW],OHFLY`D\YL¢[0\D¾N/S\HW
11.22. Having ascertained the number of those dependent on such a man, and having fully considered his
learning and his conduct, the king shall allow him, out of his own property, a maintenance whereon he may live
according to the law;

N/SL\7YD$6\YL¢FU@HG{#QVP1WW!UDMDLK[P5I{DJW6PDW¾D½DHLWUL@WDW
11.23. And after allotting to him a maintenance, the king must protect him in every way; for he obtains from
such (a man) whom he protects, the part of his spiritual merit.

Q\`DZ[Q]8²DG{LY¾DHL@HWNLK5LFW\MPDQDHLKLL@7YDF^IDO!¾H7\MD\WH
11.24. A Brahmana shall never beg from a Sudra property for a sacrifice; for a sacrificer, having begged (it
from such a man), after death is born (again) as a Kandala.

\D`DZ5P$ZLL@7YD\DHQVY¾\LWV\DLWDVWDLY¾!NDNWDYD]WVPD!
11.25. A Brahmana who, having begged any property for a sacrifice, does not use the whole (for that purpose),
becomes for a hundred years a (vulture of the kind called) Bhasa, or a crow.

GHY6YÂDÚ>6YYDODHHQSLKQL6W\!VSDS$7PDSUHODHNHJ¶LÐHQM,YLW
11.26. That sinful man, who, through covetousness, seizes the property of the gods, or the property of
Brahmanas, feeds in another world on the leavings of vultures.

LÐY(ÏDQU,vLQ7\LQY5SHG{$%GS\5\H.{»DQDS]XVDHPDQDLQN7\Z5P$VYH
11.27. In case the prescribed animal and Soma-sacrifices cannot be performed, let him always offer at the
change of the year a Vaisvanari Ishti as a penance (for the omission).

$DS7N/SHQ\DH[PNeÇWH$QDSLGL´M!VQ$½DHLW OW6\SU¥LWLYFDLUWP
11.28. But a twice-born, who, without being in distress, performs his duties according to the law for times of
distress, obtains no reward for them in the next world; that is the opinion (of the sages).

LYÏ(]FGHY(!VD;\(]FÂDÚ>(]FPKL5L!$DS7VXPU>DG{,W(U{LY[H!¾LWLQL[!NW!
11.29. By the Visve-devas, by the Sadhyas, and by the great sages (of the) Brahmana (caste), who were afraid
of perishing in times of distress, a substitute was made for the (principal) rule.

¾X!¾ZPN/S6\\DH$QXN/SHQYW5WHQVDSUDL\NW6\¨P5WHU{LY WH OP
11.30. That evil-minded man, who, being able (to fulfil) the original law, lives according to the secondary rule,
reaps no reward for that after death.

QÂDÚ>DHYHG\HWLNLFG{UDMLQ[P5LYW6YY,\H5>#YWDQL]\DQPDQYDQ$SNDLU>!
11.31. A Brahmana who knows the law need not bring any (offence) to the notice of the king; by his own power
alone be can punish those men who injure him.

6YY,\D5G{UDMY,\D5FF6YY,\EOY¢UPW6PDW6YHQ#YY,\H5>LQJ},\DG{$U,QL´M!
11.32. His own power is greater than the power of the king; the Brahmana therefore, may punish his foes by his
own power alone.

ÍXW,U{$ZYD5LUV,!Ne\D5G{7\LYFDU\QYD@ÒY(ÂDÚ>6\WHQK1\DG{$U,QL´M!
11.33. Let him use without hesitation the sacred texts, revealed by Atharvan and by Angiras; speech, indeed, is
the weapon of the Brahmana, with that he may slay his enemies.

@L¥\DHEDÕY,\H5>WUHG{$DSGP$D7PQ![QHQY(=\]8²D(WXMSKDHP(U{L´MDH¢P!
11.34. A Kshatriya shall pass through misfortunes which have befallen him by the strength of his arms, a
Vaisya and a Sudra by their wealth, the chief of the twice-born by muttered prayers and burnt-oblations.

LY[DWD]DLVWDYDP(¥DHÂDÚ>&\WHW6P(Q$Ne]OÂ8\DQQ]XNDLJUPU\HW
11.35. The Brahmana is declared (to be) the creator (of the world), the punisher, the teacher, (and hence) a
benefactor (of all created beings); to him let no man say anything unpropitious, nor use any harsh words.

QY(N1\DQ\XYLWU{Q$/SLY DHQEDLO]!KDHWD6\DG{$LKDH¥6\Q$WDH5Q$V6NWVWZD
11.36. Neither a girl, nor a (married) young woman, nor a man of little learning, nor a fool, nor a man in great
suffering, nor one uninitiated, shall offer an Agnihotra.

QUNHLKSW17\HWHMXÜ1W!VF\6\WWW6PDG{Y(WDQNe]ODHKDHWD6\DG{YHGSDUJ!
11.37. For such (persons) offering a burnt-oblation sink into hell, as well as he to whom that (Agnihotra)
belongs; hence the person who sacrifices (for another) must be skilled in (the performance of) Vaitana (rites),
and know the whole Veda.

¾DMDS7\P$G£YD$ÏP$*1\D[H\6\GL@>DP$QDLKWDLU{YLWÂDÚ>DHLYYHVLW
11.38. A Brahmana who, though wealthy, does not give, as fee for the performance of an Agnyadheya, a horse
sacred to Pragapati, becomes (equal to one) who has not kindled the sacred fires.

SX^\D1\1\DLQNeY,5WÍ¬[DQDHLMWL1²\!Q7Y$/SGL@>(U{\`(U{\MHWKNZFQ
11.39. Let him who has faith and controls his senses perform other meritorious acts, but let him on no account
offer sacrifices at which he gives smaller fees (than those prescribed).

L1²\DL>\]!6YJ5P$D\X!N,LW¾MD!S]8QK17\/SGL@>DH\`VW6PDQQ$/S[QDH\MHW
11.40. The organs (of sense and action), honour, (bliss in) heaven, longevity, fame, offspring, and cattle are
destroyed by a sacrifice at which (too) small sacrificial fees are given; hence a man of small means should not
offer a (Srauta) sacrifice.

$LKDH¦\SLY;\$,QÂDÚ>!NDPNDUW!FD1²D\>FUHQPDVY,UK7\DVPLKWW
11.41. A Brahmana who, being an Agnihotrin, voluntarily neglects the sacred fires, shall perform a lunar
penance during one month; for that (offence) is equal to the slaughter of a son.

\H]8²DG{$L[J0\$Z5P$LKDH¥PSDVWH?L7YMVWHLK]8²D>DÂÚYDLGXJLK5WD!
11.42. Those who, obtaining wealth from Sudras, (and using that) offer an Agnihotra, are priests officiating for
Sudras, (and hence) censured among those who recite the Veda.

WHDVWWP$`DQDYOD*1\XSVHLYQDPSGDP6WNP$D0\GDWD¨JD5L>VWUHW
11.43. Treading with his foot on the heads of those fools who worship a fire (kindled at the expense) of a Sudra,
the giver (of the wealth) shall always pass over his miseries (in the next world).

$NeY5QLYLKWNP5LQL1GWFVPDFUQ¾V]FL1²\DZH5X¾D\LË¢,\WHQU!
11.44. A man who omits a prescribed act, or performs a blamable act, or cleaves to sensual enjoyments, must
perform a penance.

$NDPW!NWHSDSH¾D\LË¢LY¨U{EX[D!NDPNDUNWH$3\DÕU{#NHÍXLWLQG]5QDW
11.45. (All) sages prescribe a penance for a sin unintentionally committed; some declare, on the evidence of the
revealed texts, (that it may be performed) even for an intentional (offence).

$NDPW!NWSDSYHGDB\DVHQ]X;\LWNDPWVWXNWPDHKDW¾D\LË¢(!SZL*Y[(!
11.46. A sin unintentionally committed is expiated by the recitation of Vedic texts, but that which (men) in their
folly commit intentionally, by various (special) penances.

¾D\LË¢,\WD¾D3\G(YDWS8Y5NWHQYDQVVJÊMHWVL¯!¾D\LË¢H$NWHL´M!
11.47. A twice-born man, having become liable to perform a penance, be it by (the decree of) fate or by (an act)
committed in a former life, must not, before the penance has been performed, have intercourse with virtuous
men.

K¨ËLUW(!NHLFWNHLFWS8Y5NW(VWZD¾D½XYL1W¨$57PDQDHQUDÈSLYS\5\P
11.48. Some wicked men suffer a change of their (natural) appearance in consequence of crimes committed in
this life, and some in consequence of those committed in a former (existence).

VXY>5FD(U!ND(Q2\VXUDS!=\DYG1WWDPÂÚKD@\UDHLJ7YGD(Ë0\JXÇW/SJ!
11.49. He who steals the gold (of a Brahmana) has diseased nails; a drinker of (the spirituous liquor called)
Sura, black teeth; the slayer of a Brahmana, consumption; the violator of a Guru’s bed, a diseased skin;

LS]XQ!SD(LWQDLV.\V8FN!S8LWYWDP[D1\FD(UDH$K,Q7YP$DLWU(.\WXLPÍN!
11.50. An informer, a foul-smelling nose; a calumniator, a stinking breath; a stealer of grain, deficiency in
limbs; he who adulterates (grain), redundant limbs;

$¸KWD5$P\DLY7YPD(.\YDJSKDUN!YÒDSKDUN!Ï(¦\SbWDP$ÏKDUN!
11.51. A stealer of (cooked) food, dyspepsia; a stealer of the words (of the Veda), dumbness a stealer of clothes,
white leprosy; a horse-stealer, lameness.
11.51a Sanskrit missing
11.51a. The stealer of a lamp will become blind; he who extinguishes it will become one-eyed; injury (to
sentient beings) is punished by general sickliness; an adulterer (will have) swellings (in his limbs).

#YNP5LY]HH>MD\1WHVL´JLK5WD!MIP8N$1[EL[UDLYNW$NW\VWZD
11.52. Thus in consequence of a remnant of (the guilt of former) crimes, are born idiots, dumb, blind, deaf, and
deformed men, who are (all) despised by the virtuous.

FLUW9\P$WDHLQ7\¾D\LË¢LY]X\HLQ1 (U{LKO@>(U{\XDMD\1WH$LQNW#QV!
11.53. Penances, therefore, must always be performed for the sake of purification, because those whose sins
have not been expiated, are born (again) with disgraceful marks.

ÂÚK7\DVXUDSDQ6WH\JXY5QDJP!PKDL1WSDWND1\DÕ!VVJ5]F$LSW(!VK
11.54. Killing a Brahmana, drinking (the spirituous liquor called) Sura, stealing (the gold of a Brahmana),
adultery with a Guru’s wife, and associating with such (offenders), they declare (to be) mortal sins
(mahapataka).

$QWFVPX7NH5UDMJDLPFS(]XQPJXUDH]FDO,NLQE51[!VPDLQÂÚK7\\D
11.55. Falsely attributing to oneself high birth, giving information to the king (regarding a crime), and falsely
accusing one’s teacher, (are offences) equal to slaying a Brahmana.

ÂÚ-+WDYHGLQ1GDND(TVDØ\VX×´[!JLK5W$QD \DHU{ML*[!VXUDSDQVPDLQT{
11.56. Forgetting the Veda, reviling the Vedas, giving false evidence, slaying a friend, eating forbidden food, or
(swallowing substances) unfit for food, are six (offences) equal to drinking Sura.

LQ@HS6\$SKU>QU$ÏUMW6\F8LPYP>,QDFÇ.P6WH\VP6PWP
11.57. Stealing a deposit, or men, a horse, and silver, land, diamonds and (other) gems, is declared to be equal
to stealing the gold (of a Brahmana).

UHW!VHN!6Y\DHQ,XNePDU,Y$17\MDVXFV2\X!SX¥6\FÒ,XJXÇW/SVPLY¨!
11.58. Carnal intercourse with sisters by the same mother, with (unmarried) maidens, with females of the lowest
castes, with the wives of a friend, or of a son, they declare to be equal to the violation of a Guru’s bed.

JDHY[DH$\D-\V\D-\SDUGD\5$7PLY\!JXÇPDWLSW7\DJ!6YD;\D\$*1\DH!VXW6\F

11.59. Slaying kine, sacrificing for those who are unworthy to sacrifice, adultery, selling oneself, casting off
one’s teacher, mother, father, or son, giving up the (daily) study of the Veda, and neglecting the (sacred
domestic) fire,

SLULYL¢WD$QXMH$Q8)HSLUYHGQP#YFW\DHU{GDQFN1\D\DVW\DHU{#YF\DMQP
11.60. Allowing one’s younger brother to marry first, marrying before one’s elder brother, giving a daughter to,
or sacrificing for, (either brother),

N1\D\D©>F#YYD[X5\ÊWODHSQPWIDJ$UDPGDUD>DP$S7\6\FLY\!
11.61. Defiling a damsel, usury, breaking a vow, selling a tank, a garden, one’s wife, or child,

ÊD7\WDED1[Y7\DJDH7\D;\DSQP#YF7\DF$;\\QDGDQP$S^\DQDFLY\!
11.62. Living as a Vratya, casting off a relative, teaching (the Veda) for wages, learning (the Veda) from a paid
teacher, and selling goods which one ought not to sell,

VYD5NDUHY$[,NDUDHPKD\·¾YW5QPLKVD$DH[,QDLÒ$M,YDH$LFDUDHP8ONP5F
11.63. Superintending mines (or factories) of any sort, executing great mechanical works, injuring (living)
plants, subsisting on (the earnings of) one’s wife, sorcery (by means of sacrifices), and working (magic by
means of) roots, (and so forth),

1[QDZ5P$]XND>D²bPD>DP$YSDWQP$D7PDZFL\DU0DHLQL1GWD¸DGQWZD
11.64. Cutting down green trees for firewood, doing acts for one’s own advantage only, eating prohibited food,

$QDLKWDLWD6WH\P?>DQDP$QSL\D$VW]D¥DL[JPQND(],O9\6\FL\D
11.65. Neglecting to kindle the sacred fires, theft, non-payment of (the three) debts, studying bad books, and
practising (the arts of) dancing and singing,

[D1\Ne3\S]X6WH\P SÒ,LQHY>PÒ,]8²LY=@¥Y[DHQDL6W.\FSSDWNP
11.66. Stealing grain, base metals, or cattle, intercourse with women who drink spirituous liquor, slaying
women, Sudras, Vaisyas, or Kshatriyas, and atheism, (are all) minor offences, causing loss of caste
(Upapataka).

ÂDÚ>6\ÇM!N7YDDLWU{$H\P \DH!M(Ú FP(ZXQSXLVMDLWÄ]NU6PWP
11.67. Giving pain to a Brahmana (by a blow), smelling at things which ought not to be smelt at, or at spirituous
liquor, cheating, and an unnatural offence with a man, are declared to cause the loss of caste (Gatibhramsa)

RU$ÏÐPJDQDP$M$LYNY[VWZDVNU,NU>`H\P,Q$LKPLK6\F
11.68. Killing a donkey, a horse, a camel, a deer, an elephant, a goat, a sheep, a fish, a snake, or a buffalo, must
be known to degrade (the offender) to a mixed caste (Samkarikarana).

LQL1GWHB\DH[QDGDQYDL>-\]8²VHYQP$SD¥,NU>`H\P$V7\6\FD>P

11.69. Accepting presents from blamed men, trading, serving Sudras, and speaking a falsehood, make (the
offender) unworthy to receive gifts (Apatra).

NLPN,TY\DHK7\DP DQXJWDHMQP O#[!NeVXP6WH\P$[(\FPODYKP
11.70. Killing insects, small or large, or birds, eating anything kept close to spirituous liquors, stealing fruit,
firewood, or flowers, (are offences) which make impure (Malavaha).

#WD1\HQDLVVYD5L>\ZDDLQSZN{SZN{\(U{\(U{ÊW(U{$SDHÛ1WHWDLQV0\ {LQEDH[W
11.71. Learn (now) completely those penances, by means of which all the several offences mentioned (can) be
expiated.

ÂÚKD´DG]VPD!NeT,vN7YDYQHYVHW(@D=\D7PLY]X ZN7YD]YL]UDH;YMP
11.72. For his purification the slayer of a Brahmana shall make a hut in the forest and dwell (in it) during twelve
years, subsisting on alms and making the skull of a dead man his flag.

OØ\]ÒWDYD6\DG{LY¨DP\D$7PQ!¾D6\HG{$D7PDQP$D(YDVLPHL¥U{$YD.L]UD!
11.73. Or let him, of his own free will, become (in a battle) the target of archers who know (his purpose); or he
may thrice throw himself headlong into a blazing fire;

\MHWYD$ÏPH[HQ6YLM5WDJDHVYHQYD$LLMG{LYÏLM¯ DYDL¥YWD$LÐXWD$LSYD
11.74. Or he may offer a horse-sacrifice, a Svargit, a Gosava, an Abhigit, a Visvagit, a Trivrit, or an Agnishtut;

MSQYD$1\WPYHG\DHMQDQD]WÊMHWÂÚK7\DSQDHGD\LPWX-LQ\WL1²\!
11.75. Or, in order to remove (the guilt of) slaying a Brahmana, he may walk one hundred yoganas, reciting one
of the Vedas, eating little, and controlling his organs;

VY56YYHGLY¨HÂDÚ>D\SSDG\HW[QLKM,YQD\$OJKYDVSLUGP
11.76. Or he may present to a Brahmana, learned in the Vedas, whole property, as much wealth as suffices for
the maintenance (of the recipient), or a house together with the furniture;

KLY\XJYD$QXVUHW¾LWÔDHW!VU6YW,PMSHG{YDLQ\W$KDUVL¥U{Y(YHG6\VLKWDP
11.77. Or, subsisting on sacrificial food, he may walk against the stream along (the whole course of the river)
Sarasvati; or, restricting his food (very much), he may mutter thrice the Samhita of a Veda.

NWYDSQDHLQYVHG{DPD1WHJDHÊMH$LSYD$DÍPHY@P8OHYDJDHÂDÚ>LKWHUW!
11.78. Having shaved off (all his hair), he may dwell at the extremity of the village, or in a cow-pen, or in a
hermitage, or at the root of a tree, taking pleasure in doing good to cows and Brahmanas.

ÂDÚ>DZH5JYDZH5YDV !¾D>DQSLU7\MHWPX&\WHÂÚK7\D\DJDH»DJDHU{ÂDÚ>6\F
11.79. He who unhesitatingly abandons life for the sake of Brahmanas or of cows, is freed from (the guilt of)
the murder of a Brahmana, and (so is he) who saves (the life of) a cow, or of a Brahmana.

L¥YDU¾LWUDHDYDVY56YP$YLM7\YDLY¾6\WL¸LP¢HYD¾D>DODHLYPX&\WH
11.80. If either he fights at least three times (against robbers in defence of) a Brahmana’s (property), or
reconquers the whole property of a Brahmana, or if he loses his life for such a cause, he is freed (from his guilt).

#Yf)ÊWDHLQ7\ÂÚFDU,VPDLKW!VPD»H´DG]HYH5ÂÚK7\DP9\SDHKLW
11.81. He who thus (remains) always firm in his vow, chaste, and of concentrated mind, removes after the lapse
of twelve years (the guilt of) slaying a Brahmana.

L]Ð{YDYD8LPGHYDQDQUGHYVPDJPH6YP#QDH$YZÓDWDHK\PH[HLYPX&\WH
11.82. Or he who, after confessing his crime in an assembly of the gods of the earth (Brahnanas), and the gods
of men (Kshatriyas), bathes (with the priests) at the close of a horse-sacrifice, is (also) freed (from guilt).

[P56\ÂDÚ>DHP8OP$UDM1\&\WHW6PDWVPDJPHWHDP#QDHLY2\D3\]X;\LW
11.83. The Brahmana is declared (to be) the root of the sacred law and the Kshatriya its top; hence he who has
confessed his sin before an assembly of such men, becomes pure.

ÂÚ>!VYHQ#YGHYDQDP$LSG(YWP¾PD>F#YODHN6\ÂÚD¥#YLKNDU>P
11.84. By his origin alone a Brahmana is a deity even for the gods, and (his teaching is) authoritative for men,
because the Veda is the foundation for that.

WHDYHGLYGDHÂ8\XV¥\DH$3\HQ!VXLQNLWPVDWHDSDYQD\6\DWSLY¥DLY¨DLKYDN{
11.85. (If) only three of them who are learned in the Veda proclaim the expiation for offences, that shall purify
the (sinners); for the words of learned men are a means of purification.

$WDH$1\WPP$D6ZD\LYL[LY¾!VPDLKW!ÂÚK7\DNWSDS9\SDHK7\D7PY¢\D
11.86. A Brahmana who, with a concentrated mind, follows any of the (above-mentioned) rules, removes the
sin committed by slaying a Brahmana through his self-control.

K7YDJ5P$LY`DWP#WG{#YÊWFUHWUDM1\Y(=\D(FMDQDY$D¥H\,P#YFLÒ\P
11.87. For destroying the embryo (of a Brahmana, the sex of which was) unknown, for slaying a Kshatriya or a
Vaisya who are (engaged in or) have offered a (Vedic) sacrifice, or a (Brahmana) woman who has bathed after
temporary uncleanness (Atreyi), he must perform the same penance,

YDF#Y$QWVDØ\H¾LWÇ;\JXÇWZD$S×7\FLQ!@HSN7YDFÒ,VX×WY[P
11.88. Likewise for giving false evidence (in an important cause), for passionately abusing the teacher, for
stealing a deposit, and for killing (his) wife or his friend:

\LY]XLU{LGWD¾PD3\$NDPWDHL´MPNDPWDHÂDÚ>Y[HLQNLWU{QLY[,\WH
11.89. This expiation has been prescribed for unintentionally killing a Brahmana; but for intentionally slaying a
Brahmana no atonement is ordained.

VXUDS,7YDL´MDHPDHKDG{$LY>DVXUDLSEHWW\DVND\HLQG5*[HPX&\WHLNL/EDWWW!
11.90. A twice-born man who has (intentionally) drunk, through delusion of mind, (the spirituous liquor called)
Sura shall drink that liquor boiling-hot; when his body has been completely scalded by that, he is freed from his
guilt;

JDHP8¥P$LY>YDLSEHG{GNP#YYDS\DHWYD$PU>DG{JDH]N²VP#YYD
11.91. Or he may drink cow’s urine, water, milk, clarified butter or (liquid) cowdung boiling-hot, until he dies;

N>DQYD@\HG{$%GLS^\DNYDVNWLQL]VXUDSDQDSQX£\ZYDOYDVDMT,;YM,
11.92. Or, in order to remove (the guilt of) drinking Sura, he may eat during a year once (a day) at night grains
(of rice) or oilcake, wearing clothes made of cowhair and his own hair in braids and carrying (a wine cup as) a
flag.

VXUDY(POP$¸DQDSD3PDFPOP&\WHW6PDG{ÂDÚ>UDM1\D(Y(=\]FQVXUDLSEHW
11.93. Sura, indeed, is the dirty refuse (mala) of grain, sin also is called dirt (mala); hence a Brahmana, a
Kshatriya, and a Vaisya shall not drink Sura.

JD(I,S(Ð,FPD;Y,FLY`H\DL¥LY[DVXUD\ZD#Y#NDWZDVYD5QSDW9\DL´MDH¢P(!
11.94. Sura one must know to be of three kinds, that distilled from molasses (gaudi), that distilled from ground
rice, and that distilled from Madhuka-flowers (madhvi); as the one (named above) even so are all (three sorts)
forbidden to the chief of the twice-born.

\@U@!LS]DF$¸P PDVVXUDVYPWG{ÂDÚ>HQQ$¢9\GHYDQDP$ÌWDKLY!
11.95. Sura, (all other) intoxicating drinks and decoctions and flesh are the food of the Yakshas, Rakshasas, and
Pisakas; a Brahmana who eats (the remnants of) the offerings consecrated to the gods, must not partake of such
(substances).

$PH;\HYDSWHQP¢DHY(LGNYD$3\XGDKUHW$ND\5P$1\WNe\D5G{YDÂDÚ>DHPGPDHLKW!
11.96. A Brahmana, stupefied by drunkenness, might fall on something impure, or (improperly) pronounce
Vedic (texts), or commit some other act which ought not to be committed.

\6\ND\JWÂÚP HQ$3OD9\WHVNWW6\9\S(LWÂDÚ^\]8²7YFVJLW
11.97. When the Brahman (the Veda) which dwells in his body is (even) once (only) deluged with spirituous
liquor, his Brahmanhood forsakes him and he becomes a Sudra.

#DLYLF¥DLLKWDVXUDSDQ6\LQNLW!$WA;Y¾YØ\DLPVXY>56WH\LQNLWP
11.98. The various expiations for drinking (the spirituous liquors called) Sura have thus been explained; I will
next proclaim the atonement for stealing the gold (of a Brahmana).

VXY>56WH\NG{LY¾DHUDMDQP$LJ0\WX6YNP52\DS\QÂ8\DWPDYDQ$QX]D67YLW
11.99. A Brahmana who has stolen the gold (of a Brahmana) shall go to the king and, confessing his deed, say,
’Lord, punish me!’

JK,7YDPXVOUDMDVN¬iK1\DWWXW6Y\PY[HQ]X;\LW6WHQDHÂDÚ>VWSVD#YWX
11.100. Taking (from him) the club (which he must carry), the king himself shall strike him once, by his death
the thief becomes pure; or a Brahmana (may purify himself) by austerities.

WSVDSQXQX7VXVWXVXY>56WH\MPOPF,UYDVDL´MDH$U^\HFUHG{ÂÚK>DHÊWP
11.101. He who desires to remove by austerities the guilt of stealing the gold (of a Brahmana), shall perform the
penance (prescribed) for the slayer of a Brahmana, (living) in a forest and dressed in (garments) made of bark.

#W(U{ÊW(U{$SDHKHWSDS6WH\NWL´M!JXÇÒ,JPQ,\WXÊW(U{#LU{$SDQXGHW
11.102. By these penances a twice-born man may remove the guilt incurred by a theft (of gold); but he may
atone for connexion with a Guru’s wife by the following penances.

JXÇW/3\LD\#QVW»H6Y3\DG{$\DHP\HV8P,-YO1W,v6YDLÎ\HQP7\XQDVLY]X;\LW
11.103. He who has violated his Guru’s bed, shall, after confessing his crime, extend himself on a heated iron
bed, or embrace the red-hot image (of a woman); by dying he becomes pure;

6Y\YDL]>Y>DY7N7\$[D\F$¡OD(Q(?5W,vLG]P$DLWÑHG{$DLQSDWDG{$LMÚJ!
11.104. Or, having himself cut off his organ and his testicles and having taken them in his joined hands, he may
walk straight towards the region of Nirriti (the south-west), until he falls down (dead);

RT{YD,F,UYDVDYD=PÍXODHLYMQHYQH¾DMDS7\FUHWNUP$%GP#NVPDLKW!
11.105. Or, carrying the foot of a bedstead, dressed in (garments of) bark and allowing his beard to grow, he
may, with a concentrated mind, perform during a whole year the Krikkhra (or hard, penance), revealed by
Pragapati, in a lonely forest;

FD1²D\>YD¥,QPDVDQ$B\6\HQLQ\WL1²\!KLY\H>\YD*YDYDJXÇW/SDSQX¢\H
11.106. Or, controlling his organs, he may during three months continuously perform the lunar penance,
(subsisting) on sacrificial food or barley-gruel, in order to remove (the guilt of) violating a Guru’s bed.

#W(U{ÊW(U{$SDHKH\XU{PKDSDWLNQDHPOPSSDWLNQV7Y#YP#LU{QDQDLY[(U{ÊW(!
11.107. By means of these penances men who have committed mortal sins (Mahapataka) may remove their
guilt, but those who committed minor offences, causing loss of caste, (Upapataka, can do it) by the various
following penances.

SSDWNV\XDHJDHDHPDV\YDQLSEHWNWYDSDHYVHG{JDHÑHFP5>DWHQVYW!
11.108. He who has committed a minor offence by slaying a cow (or bull) shall drink during (the first) month (a
decoction of) barley-grains; having shaved all his hair, and covering himself with the hide (of the slain cow), he
must live in a cow-house.

FWXZ5NDOP$Ì,\DG{$@DUOY>LPWPJDHP8¥H>$FUHWÓDQ´D(PDVD(LQ\WL1²\!
11.109. During the two (following) months he shall eat a small (quantity of food) without any factitious salt at
every fourth meal-time, and shall bathe in the urine of cows, keeping his organs under control.

LGYD$QXJHG{JDVWDVWXLWÑ¸A;YUM!LSEHW]XÍ8L7YDQP6N7\UD¥D(Y,UDVQYVHW
11.110. During the day he shall follow the cows and, standing upright, inhale the dust (raised by their hoofs); at
night, after serving and worshipping them, he shall remain in the (posture, called) virasana.

LWÑ1W,Y$QXLWÑHWWXÊM1W,Y$3\QXÊMHW$DV,QDVXWZD$V,QDHLQ\WDHY,WP7VU!
11.111. Controlling himself and free from anger, he must stand when they stand, follow them when they walk,
and seat himself when they lie down.

$DWXUDP$L]6WDYDFD(U9\DDLGLU{\(!SLWWDSOYDVY5SD\(U{LYPDHF\HW
11.112. (When a cow is) sick, or is threatened by danger from thieves, tigers, and the like, or falls, or sticks in a
morass, he must relieve her by all possible means:

>HY5LW],WHYDPDÇWHYDLWYD]PQNeY,5W$7PQV¥D>JDHU{$N7YDWX]LW!
11.113. In heat, in rain, or in cold, or when the wind blows violently, he must not seek to shelter himself,
without (first) sheltering the cows according to his ability.

$D7PQDH\LGYD$1\HDJKH@H¥H$ZYDROH@\1W,vQNZ\HWLSE1WF#YY7VNP
11.114. Let him not say (a word), if a cow eats (anything) in his own or another’s house or field or on the
threshing-floor, or if a calf drinks (milk).

$QHQLYL[QD\VWXJDHDHJDP$QXJLWVJDHK7\DNWSDSL¥LU{PDV(U{9\SDHKLW
11.115. The slayer of a cow who serves cows in this manner, removes after three months the guilt which he
incurred by killing a cow.

Y#NDG]DJD]FG DWVXFLUWÊW!$LY PDQHVY56YYHGLY¯ DHLQYHG\HW
11.116. But after he has fully performed the penance, he must give to (Brahmanas) learned in the Veda ten cows
and a bull, (or) if he does not possess (so much property) he must offer to them all he has.

#WG{#YÊWNe\X5U{SSDWLNQDHL´MD!$YN,L>5Y-\]X ZFD1²D\>P$Z$LSYD
11.117. Twice-born men who have committed (other) minor offences (Upapataka), except a student who has
broken his vow (Avakirnin), may perform, in order to purify themselves, the same penance or also a lunar
penance.

$YN,>,5WXND>HQJG5HQFWXSZHSDN\`LY[DQHQ\MHWLQ?5LWLQL]
11.118. But a student who has broken his vow shall offer at night on a crossway to Nirriti a one-eyed ass,
according to the rule of the Pakayagnas.

Õ7YD$D(LYL[Y¬iKDHPDQ$1WW]FVP7\FDYDW1²JXÇYÙ,QDMXÕ\DWVLS5D$ÕW,!
11.119. Having offered according to the rule oblations in the fire, he shall finally offer (four) oblations of
clarified butter to Vata, to Indra, to the teacher (of the gods, Brihaspati) and to Agni, reciting the Rik verse ’May
the Maruts grant me,’ &c.

NDPWDHUHWV!VHNÊW6Z6\L´M1PQ!$LWPÊW6\$ÕU{[P5`DÂÚYDLGQ!
11.120. Those who know the Veda declare that a voluntary effusion of semen by a twice-born (youth) who
fulfils the vow (of studentship constitutes) a breach of that vow.

PDÇWSXÇÖWFJXÇSDYNP#YFFWXUDHÊLWQDH$B\HLWÂDÚWHMDH$YN,L>5Q!
11.121. The divine light which the Veda imparts to the student, enters, if he breaks his vow, the Maruts,
Puruhuta (Indra), the teacher (of the gods, Brihaspati) and Pavaka (Fire).

#WL6P¸#QLV¾D»HYLV7YDJG5DLMQPV»DJDUD]FUHG{(@6YNP5SLUN,W5\Q
11.122. When this sin has been committed, he shall go begging to seven houses, dressed in the hide of the
(sacrificed) ass, proclaiming his deed.

WHB\DHO%[HQ(@H>YW5\¸#NNDLONPS6S]VL¥Y>7Y$%GHQVLY]X;\LW
11.123. Subsisting on a single (daily meal that consists) of the alms obtained there and bathing at (the time of)
the three savanas (morning, noon, and evening), he becomes pure after (the lapse of) one year.

MDLWÄ]NUNP5N7YD$1\WPP\DFUHWVDWSQNU¾DMDS7\P$LQ\D
11.124. For committing with intent any of the deeds which cause loss of caste (Gatibhramsakara), (the offender)
shall perform a Samtapana Krikkhra; (for doing it) unintentionally, (the Krikkhra) revealed by Pragapati.

VNU$SD¥N7\DVXPDV]DH[QP#H1GYPPLOQ,NU>,\HXW»!6\DG{\DYN(V¦\KP
11.125. As atonement for deeds which degrade to a mixed caste (Samkara), and for those which make a man
unworthy to receive gifts (Apatra), (he shall perform) the lunar (penance) during a month; for (acts) which
render impure (Malinikaraniya) he shall scald himself during three days with (hot) barley-gruel.

WXU,\DHÂÚK7\D\D!@L¥\6\Y[H6PW!Y(=\H$ÐPD]DHY¢6ZH]8²H`H\VWXDHI]!
11.126. One fourth (of the penance) for the murder of a Brahmana is prescribed (as expiation) for (intentionally)
killing a Kshatriya, one-eighth for killing a Vaisya; know that it is one-sixteenth for killing a virtuous Sudra.

$NDPWVWXUDM1\LYLQSD7\L´MDH¢P!Y#NVKÔDJDG DWVXFLUWÊW!
11.127. But if a Brahmana unintentionally kills a Kshatriya, he shall give, in order to purify himself, one
thousand cows and a bull;

¦\%GFUHG{YDLQ\WDHMT,ÂÚK>DHÊWPYVQ©UWUHDPDG{Y@P8OLQNHWQ!
11.128. Or he may perform the penance prescribed for the murderer of a Brahmana during three years,
controlling himself, wearing his hair in braids, staying far away from the village, and dwelling at the root of a
tree.

#WG{#YFUHG{$%G¾D\LË¢L´MDH¢P!¾PD3\Y(=\Y¢6ZG DFF#N]W
11.129. A Brahmana who has slain a virtuous Vaisya, shall perform the same penance during one year, or he
may give one hundred cows and one (bull).

#WG{#YÊWN7Ó^PDVDQ]8²KDFUHWY#NDG]DYD$LSG DG{LY¾D\JD!LVWD!
11.130. He who has slain a Sudra, shall perform that whole penance during six months, or he may also give ten
white cows and one bull to a Brahmana.

PDMD5UQNeOD(K7YDFDP^INP#YFÏJDH[DO8NNDND]F]8²K7\DÊWFUHW
11.131. Having killed a cat, an ichneumon, a blue jay, a frog, a dog, an iguana, an owl, or a crow, he shall
perform the penance for the murder of a Sudra;

S\!LSEHWL¥UD¥YD\DHMQYD$;YQDHÊMHWS6S]HWÔY17\DYDV8YD$%G(YWMSHW
11.132. Or he may drink milk during three days, or walk one hundred yoganas, or bathe in a river, or mutter the
hymn addressed to the Waters.

$LÄND>D5\V,vG DWVSK7YDL´MDH¢P!SODODUN^)HV(VNF#NPDNP
11.133. For killing a snake, a Brahmana shall give a spade of black iron, for a eunuch a load of straw and a
masha of lead;

WNe0YUDKHWXLWO²DH>WXLWL¢UD(]XNHL´KD\QY7VD( K7YDL¥KD\QP
11.134. For a boar a pot of clarified butter, for a partridge a drona of sesamum-grains, for a parrot a calf two
years old, for a crane (a calf) three years old.

K7YDKVEODNDFENELK5>P#YFYDQU=\HQDVD(F6S]5\HG{ÂDÚ>D\JDP
11.135. If he has killed a Hamsa, a Balaka, a heron, a peacock, a monkey, a falcon, or a Bhasa, he shall give a
cow to a Brahmana.

YDVDHG D¬iK\K7YDS Q,ODQYDQJMP$MPHDY$QI{YDKRUK7YD#NKD\QP
11.136. For killing a horse, he shall give a garment, for (killing) an elephant, five black bulls, for (killing) a
goat, or a sheep, a draught-ox, for killing a donkey, (a calf) one year old;

9\DGDVWXPJDQK7YD[HQXG DWS\L6YQ,P$9\DGDQY7VWU,PÐK7YDWXN>OP
11.137. But for killing carnivorous wild beasts, he shall give a milch-cow, for (killing) wild beasts that are not
carnivorous, a heifer, for killing a camel, one krishnala.

M,QNDPX5NE6W$Y,QSZJG DG{LY]X\HFWX>D5P$LSY>D5QDQDU,U{K7YD$Q$YL6ZWD!
11.138. For killing adulterous women of the four castes, he must give, in order to purify himself, respectively a
leathern bag, a bow, a goat, or a sheep.

GDQHQY[LQ>H5NVSD5G,QDP$]eYQ#N(N]]FUHWNUL´M!SDSDSQX¢\H
11.139. A twice-born man, who is unable to atone by gifts for the slaughter of a serpent and the other (creatures
mentioned), shall perform for each of them, a Krikkhra (penance) in order to remove his guilt.

$L6ZPWDWXV£YDQDVKÔ6\¾PDS>HS8>H5F$Q6\Q6§DWX]8²K7\DÊWFUHW

11.140. But for destroying one thousand (small) animals that have bones, or a whole cart-load of boneless
(animals), he shall perform the penance (prescribed) for the murder of a Sudra.

LNLFG{#YWXLY¾D\G DG{$L6ZPWDY[H$Q6§DF#YLKVD\D¾D>D\DPHQ]X;\LW
11.141. But for killing (small) animals which have bones, he should give some trifle to a Brahmana; if he
injures boneless (animals), he becomes pure by a suppressing his breath (pranayama).

OGDQDWXY@D>DFHGQHM3\P?&]WPJX/PYp,OWDQDFSXLSWDQDFY,Ç[DP
11.142. For cutting fruit-trees, shrubs, creepers, lianas, or flowering plants, one hundred Rikas must be
muttered.

$¸D MDQDV£YDQDUVMDQDFVY5]! OSXS¯YDQDFW¾D]DHLY]DH[QP
11.143. (For destroying) any kind of creature, bred in food, in condiments, in fruit, or in flowers, the expiation
is to eat clarified butter.

NWMDQDP$DH[,QDMDWDQDF6Y\YQHYZDO0H$QXJHG{JDLGQP#NS\DHÊW!
11.144. If a man destroys for no good purpose plants produced by cultivation, or such as spontaneously spring
up in the forest, he shall attend a cow during one day, subsisting on milk alone.

#W(U{ÊW(U{$SDHÛ6\DG{#QDHLKVDVPX¯YP`DQ$`DQNWN7Ó]>XW$QD @>H
11.145. The guilt incurred intentionally or unintentionally by injuring (created beings) can be removed by
means of these penances; hear (now, how) all (sins) committed by partaking of forbidden food (or drink, can be
expiated).

$`DQDG{YDÇ>,vS,7YDV6NDUH>#Y]X;\LWPLWS8Y5P$LQGH5=\¾D>DL1WNPLWL6ZLW!
11.146. He who drinks unintentionally (the spirituous liquor, called) Varuni, becomes pure by being initiated
(again); (even for drinking it) intentionally (a penance) destructive to life must not be imposed; that is a settled
rule.

$S!VXUDDMQ6ZDP D^IL6ZWDVWZDS UD¥LSEHWS,7YD]lSXS,]WS\!
11.147. He who has drunk water which has stood in a vessel used for keeping (the spirituous liquor, called)
Sura, or other intoxicating drinks, shall drink during five (days and) nights (nothing but) milk in which the
Sankhapushpi (plant) has been boiled.

6SÐ{YG£YDFPLGUDLYL[YW¾LWJÛF]8²LÐD]FS,7YD$S!Ne]YDLULSEHW¦\KP
11.148. He who has touched spirituous liquor, has given it away, or received it in accordance with the rule, or
has drunk water left by a Sudra, shall drink during three days water in which Kusa-grass has been boiled.

ÂDÚ>VWXVXUDS6\J1[P$DD\VDHPS!¾D>DQ$3VXL¥U{$D\0\W¾D=\LY]X;\LW
11.149. But when a Brahmana who has partaken of Soma-juice, has smelt the odour exhaled by a drinker of
Sura, he becomes pure by thrice suppressing his breath in water, and eating clarified butter.

$`DQDW¾D=\LYP8¥VXUDV6SÐP#YFSXQ!V6NDUP$K5L1W¥\DHY>D5L´MDW\!
11.150. (Men of) the three twice-born castes who have unintentionally swallowed ordure or urine, or anything
that has touched Sura, must be initiated again.

YSQPHRODG^IDH(@F\D5ÊWDLQFLQYW51WHL´MDW,QDSXQ!V6NDUNP5L>
11.151. The tonsure, (wearing) the sacred girdle, (carrying) a staff, going to beg, and the vows (incumbent on a
student), are omitted on the second initiation of twice-born men.

$DH-\DQDWXXYD$¸Ò,]8²LÐP#YFM*;YDPDVP$Ø\FV»UD¥\YDQLSEHW
11.152. But he who has eaten the food of men, whose food must not be eaten, or the leavings of women and
Sudras, or forbidden flesh, shall drink barley (-gruel) during seven (days and) nights.

]XDLQFND\D]FS,7YDPH;\D1\LSL´M!WDYG{Y7\¾\WDH\DYWWQQÊM7\[!
11.153. A twice-born man who has drunk (fluids that have turned) sour, or astringent decoctions, becomes,
though (these substances may) not (be specially) forbidden, impure until they have been digested.

LYI{YUDKRU¥D>DJDHPD\DH!NLSNDN\DH!¾D=\P8¥SXU,DL>L´M]FD1²D\>FUHW
11.154. A twice-born man, who has swallowed the urine or ordure of a village pig, of a donkey, of a camel, of a
jackal, of a monkey, or of a crow, shall perform a lunar penance.

]XNDL>XYDPDVDLQD(PDLQNYNDLQF$`DWF#YV8QD6ZP#WG{#YÊWFUHW
11.155. He who has eaten dried meat, mushrooms growing on the ground, or (meat, the nature of) which is
unknown, (or) such as had been kept in a slaughter-house, shall perform the same penance.

9\DGV8NUÐD>DNejeTDQDF@>HQUNDNRUD>DFW»NULY]DH[QP
11.156. The atonement for partaking of (the meat of) carnivorous animals, of pigs, of camels, of cocks, of
crows, of donkeys, and of human flesh, is a Tapta Krikkhra (penance).

PDLVND¸WX\DH$Ì,\DG{$VPDYW5NDHL´M!V¥,^\KD1\XSYVHG{#NDKFGNHYVHW
11.157. If a twice-born man, who has not returned (home from his teacher’s house), eats food, given at a
monthly (Sraddha,) he shall fast during three days and pass one day (standing) in water.

ÂÚFDU,WX\DH$Ì,\DQP[XPDVNZFQVN7YD¾DNWNUÊW]HVPDS\HW
11.158. But a student who on any occasion eats honey or meat, shall perform an ordinary Krikkhra (penance),
and afterwards complete his vow (of studentship).

LEIDONDN$RXLÐM*;YDÏQNeO6\FNH]N,TDYS¸FLSEHG{ÂÚVXYF5ODP
11.159. He who eats what is left by a cat, by a crow, by a mouse (or rat), by a dog, or by an ichneumon, or
(food) into which a hair or an insect has fallen, shall drink (a decoction of) the Brahmasuvarkala (plant).

$DH-\P$¸Q$¢9\P$D7PQ!]XLPWD$`DQXWX¢D\]DH;\YD$3\D]X]DH[Q(!

11.160. He who desires to be pure, must not eat forbidden food, and must vomit up such as he has eaten
unintentionally, or quickly atone for it by (various) means of purification.

#DH$QD $GQ6\DHÊWDQDLYLY[DHLYL[!6WH\GDHDSKW5>DÊWDQDÍ8\WDLYL[!
11.161. The various rules respecting penances for eating forbidden food have been thus declared; hear now the
law of those penances which remove the guilt of theft.

[D1\$¸[QFD(\D5L>N7YDNDPDG{L´MDH¢P!6YMDW,\JKDG{#YNUD%GHQLY]X;\LW
11.162. The chief of the twice-born, having voluntarily stolen (valuable) property, grain, or cooked food, from
the house of a caste-fellow, is purified by performing Krikkhra (penances) during a whole year.

PQX\D>DWXKU>HÒ,>D@H¥JK6\FNSYDS,MODQDF]XL]FD1²D\>6PWP
11.163. The lunar penance has been declared to be the expiation for stealing men and women, and (for
wrongfully appropriating) a field, a house, or the water of wells and cisterns.

²9\D>DP$/SVDUD>D6WH\N7YD$1\YH=PW!FUHWVDWSQNUWQLQ\D57\D7P]X\H
11.164. He who has stolen objects of small value from the house of another man, shall, after restoring the
(stolen article), perform a Samtapana Krikkhra for his purification.

Ø\DH-\DSKU>H\DQ]<\D$VQ6\FSXSP8O ODQDFS J9\LY]DH[QP
11.165. (To swallow) the five products of the cow (pankagavya) is the atonement for stealing eatables of
various kinds, a vehicle, a bed, a seat, flowers, roots, or fruit.

W>NDÑ²bPD>DF]XND¸6\JXI6\FFHOFP5$LPD>DFL¥UD¥6\DG{$DHMQP
11.166. Fasting during three (days and) nights shall be (the penance for stealing) grass, wood, trees, dry food,
molasses, clothes, leather, and meat.

PL>PXD¾YDODQDWDÆ6\UMW6\F$\!ND6\SODQDF´DG]DKN>D¸WD
11.167. To subsist during twelve days on (uncooked) grains (is the penance for stealing) gems, pearls, coral,
copper, silver, iron, brass, or stone.

NDSD5VN,TMA>D5QDL´] #N] 6\FSL@J1[$DH[,QDFU--YD]F#Y¦\KS\!
11.168. (For stealing) cotton, silk, wool, an animal with cloven hoofs, or one with uncloven hoofs, a bird,
perfumes, medicinal herbs, or a rope (the penance is to subsist) during three days (on) milk.

#W(U{ÊW(U{$SDHKHWSDS6WH\NWL´M!$J0\DJPQ,\WXÊW(U{#LU{$SDQXGHW
11.169. By means of these penances, a twice-born man may remove the guilt of theft; but the guilt of
approaching women who ought not to be approached (agamya), he may expiate by (the following) penances.

JXÇW/SÊWNe\D5G{UHW!LVYD6Y\DHLQXV2\X!SX¥6\FÒ,XNePDU,Y$17\MDVXF

11.170. He who has had sexual intercourse with sisters by the same mother, with the wives of a friend, or of a
son, with unmarried maidens, and with females of the lowest castes, shall perform the penance, prescribed for
the violation of a Guru’s bed.

S(W6YVH\,vLJQ,v6YÔ,\DPDWXU{#YFPDWX]FÄDWXVWQ\DJ7YDFD1²D\>FUHW
11.171. He who has approached the daughter of his father’s sister, (who is almost equal to) a sister, (the
daughter) of his mother’s sister, or of his mother’s full brother, shall perform a lunar penance.

#WDVLWÔVWXD\D5ZH5QS\HWWXEXLPDQ`DLW7YHQ$QSH\DVWD!SWLWÛXS\¸$[!
11.172. A wise man should not take as his wife any of these three; they must not be wedded because they are
(Sapinda-) relatives, he who marries (one of them), sinks low.

$PDQX,8SXÇG.\D\DP$\DHLQXUHW!LVYDMOHF#YNUVDWSQFUHW
11.173. A man who has committed a bestial crime, or an unnatural crime with a female, or has had intercourse
in water, or with a menstruating woman, shall perform a Samtapana Krikkhra.

P(ZXQWXVPDVH9\SXLV\DHLLWYDL´M!JDH\DQH$3VXLGYDF#YVYDVD!ÓDQP$DFUHW
11.174. A twice-born man who commits an unnatural offence with a male, or has intercourse with a female in a
cart drawn by oxen, in water, or in the day-time, shall bathe, dressed in his clothes.

F^IDO$17\LÒ\DHJ7YDXYDF¾LWJÛFSW7\`DQWDHLY¾DH`DQDWVD0\WXJLW
11.175. A Brahmana who unintentionally approaches a woman of the Kandala or of (any other) very low caste,
who eats (the food of such persons) and accepts (presents from them) becomes an outcast; but (if he does it)
intentionally, he becomes their equal.

LY¾¨ÐDLÒ\WD5LQÇ1;\DG{#NYH=PLQ\WSXV!SUGDUHXWFF#QDFDU\HG{ÊWP
11.176. An exceedingly corrupt wife let her husband confine to one apartment, and compel her to perform the
penance which is prescribed for males in cases of adultery.

VDFHWSXQ!¾¨\HWWXVf]HQSPL·WDNUFD1²D\>F#YWG{$6\D!SDYQ6PWP
11.177. If, being solicited by a man (of) equal (caste), she (afterwards) is again unfaithful, then a Krikkhra and a
lunar penance are prescribed as the means of purifying her.

\WNUDH7\HNUD¥H>YO,VHYQDG{L´M!WG{(@X-MSQLQ7\L¥LU{Y(5U{9\SDHKLW
11.178. The sin which a twice-born man commits by dallying one night with a Vrishali, he removes in three
years, by subsisting on alms and daily muttering (sacred texts).

#DSDSNWDPDFWX>D5P$LSLQNLW!SLWW(!V¾\XDQDPPD!]>XWLQNW,!
11.179. The atonement (to be performed) by sinners (of) four (kinds) even, has been thus declared; hear now the
penances for those who have intercourse with outcasts.

VY7VUH>SWLWSLWWHQVK$FUQ\DMQ$;\DSQDG{\D(QDWQWX\DQ$VQ$]QDW

11.180. He who associates with an outcast, himself becomes an outcast after a year, not by sacrificing for him,
teaching him, or forming a matrimonial alliance with him, but by using the same carriage or seat, or by eating
with him.

\DH\HQSLWWHQ#DVVJ\DLWPDQY!VW6\#YÊWNe\D5WW7VVJ5LY]X\H
11.181. He who associates with any one of those outcasts, must perform, in order to atone for (such)
intercourse, the penance prescribed for that (sinner).

SLWW6\GNND\VLS^I(U{ED1[Y(U{ELK!LQL1GWH$KLQVD\DÙH`DLW?L7Y-JXÇVLQ[D(
11.182. The Sapindas and Samanodakas of an outcast must offer (a libation of) water (to him, as if he were
dead), outside (the village), on an inauspicious day, in the evening and in the presence of the relatives,
officiating priests, and teachers.

GDV,TP$SDS8>S\56\HW¾HWYWSGD$KDHUD¥PSDV,U¸$]D(FED1[Y(!VK
11.183. A female slave shall upset with her foot a pot filled with water, as if it were for a dead person; (his
Sapindas) as well as the Samanodakas shall be impure for a day and a night;

LQYWH5U]FW6PDWWXVD>VKDVQHGD\D 6\¾GDQF\D¥DF#YLKOD(LNN,
11.184. But thenceforward it shall be forbidden to converse with him, to sit with him, to give him a share of the
inheritance, and to hold with him such intercourse as is usual among men;

-\HÑWDFLQYWH5W-\HÑDYD3\F\G{[QP-\HÑD]¾D½X\DFF$6\\Y,\DQJX>WDH$L[N!
11.185. And (if he be the eldest) his right of primogeniture shall be withheld and the additional share, due to the
eldest son; and his stead a younger brother, excelling in virtue, shall obtain the share of the eldest.

¾D\LË¢HWXFLUWHS8>5Ne0P$SDQYPWHQ#YVD[¾D6\H\X!ÓD7YDSX^\HMOD]\H
11.186. But when he has performed his penance, they shall bathe with him in a holy pool and throw down a new
pot, filled with water.

V7Y$3VXWT¾D6\¾LY=\YQ6YNPVYD5L>`DLWND\D5L>\ZDS8YVPDFUHW
11.187. But he shall throw that pot into water, enter his house and perform, as before, all the duties incumbent
on a relative.

#WG{#YLYL[Ne\D5G{\DHL7VXSLWWD6Y$LSYÒ$¸SDQGH\WXYVH\X]FJKDL1WNH
11.188. Let him follow the same rule in the case of female outcasts; but clothes, food, and drink shall be given
to them, and they shall live close to the (family-) house.

#QL6YLU{$LQL>5(U{Q$ZLNLFWVK$FUHWNWLQ>H5MQD]F#YQMXJX3VHWNLK5LFW
11.189. Let him not transact any business with unpurified sinners; but let him in no way reproach those who
have made atonement.

EDOD]FNWD]FLY]XDQ$LS[P5W!]U>DJWK1W]FÒ,K1W]FQVYVHW

11.190. Let him not dwell together with the murderers of children, with those who have returned evil for good,
and with the slayers of suppliants for protection or of women, though they may have been purified according to
the sacred law.

\HDL´MDQDVDLY¥,Q$Q8&\HW\ZDLYL[WD]FDUL\7YD¥,QNUDQ\ZDLYL[SQD\\HW
11.191. Those twice-born men who may not have been taught the Savitri (at the time) prescribed by the rule, he
shall cause to perform three Krikkhra (penances) and afterwards initiate them in accordance with the law.

¾D\LË¢LFN,5L1WLYNP56ZDVWX\HL´MD!ÂÚ>DFSLU7\DVWHDP$3\HWG{$DLG]HW
11.192. Let him prescribe the same (expiation) when twice-born men, who follow forbidden occupations or
have neglected (to learn) the Veda, desire to perform a penance.

\G{JLK5WHQ$M5\L1WNP5>DÂDÚ>D[QPW6\7VJH5>]X;\L1WM3\HQWSVD#YF
11.193. If Brahmanas acquire property by a reprehensible action, they become pure by relinquishing it,
muttering prayers, and (performing) austerities.

MLS7YD¥,L>VDLY¦\D!VKÔDL>VPDLKW!PDVJDHÑHS\!S,7YDPX&\WH$V7¾LWKDW
11.194. By muttering with a concentrated mind the Savitri three thousand times, (dwelling) for a month in a
cow-house, (and) subsisting on milk, (a man) is freed from (the guilt of) accepting presents from a wicked man.

SYDVN]WWXJDHÊMDWSXQU{$DJWP¾>W¾LWSH\X!VD0\VD(0\LVLWLNP
11.195. But when he returns from the cow-house, emaciated with his fast, and reverently salutes, (the
Brahmanas) shall ask him, ’Friend, dost thou desire to become our equal?’

V7\PYDWXLY¾HXLYLNUHG{\YVJYDPJDHL!¾YLW5WHW,ZH5Ne\X5VW6\SLUKP
11.196. If he answers to the Brahmanas, ’Forsooth, (I will not offend again), ’he shall scatter (some) grass for
the cows; if the cows hallow that place (by eating the grass) the (Brahmana) shall re-admit him (into their
community).

ÊD7\DQD\DMQN7YDSUHDP$17\NP5F$LFDUP$K,QFL¥L!NU(U{9\SDHKLW
11.197. He who has sacrificed for Vratyas, or has performed the obsequies of strangers, or a magic sacrifice
(intended to destroy life) or an Ahina sacrifice, removes (his guilt) by three Krikkhra (penances).

]U>DJWSLU7\-\YHGLY3OD9\FL´M!VY7VU\YDKDUVWWSDSP$SVH[LW
11.198. A twice-born man who has cast off a suppliant for protection, or has (improperly) divulged the Veda,
atones for his offence, if he subsists during a year on barley.

Ï]JDORU(U{GÐDHD0\(!9\DL¯U{#YFQU$ÏÐYUDK(]F¾D>D\DPHQ]X;\LW
11.199. He who has been bitten by a dog, a jackal, or a donkey, by a tame carnivorous animal, by a man, a
horse, a camel, or a (village-) pig, becomes pure by suppressing his breath (Pranayama).

ÑD¸NDOWDPDVVLKWDMS#YYDKDHPD]FVNODLQ7\P$SD {\DQDLY]DH[QP

11.200. To eat during a month at each sixth mealtime (only), to recite the Samhita (of a Veda), and (to perform)
daily the Sakala oblations, are the means of purifying those excluded from society at repasts (Apanktya).

Ð\DQVPDÇÛRU\DQWXNDPW!ÓD7YDWXLY¾DHLG*YDVD!¾D>D\DPHQ]X;\LW
11.201. A Brahmana who voluntarily rode in a carriage drawn by camels or by asses, and he who bathed naked,
become pure by suppressing his breath (Pranayama).

LYQD$L¯U{$3VXYD$3\DW5!]DU,UVLQH9\FVF(ODHELKU{$D3OX7\JDP$DOB\LY]X;\LW
11.202. He who has relieved the necessities of nature, being greatly pressed, either without (using) water or in
water, becomes pure by bathing outside (the village) in his clothes and by touching a cow.

YHGLGWDQDLQ7\DQDNP5>DVPLWPHÓDWNÊWODHSHF¾D\LË¢P$DHMQP
11.203. Fasting is the penance for omitting the daily rites prescribed by the Veda and for neglecting the special
duties of a Snataka.

ÕDUÂDÚ>6\YD7Y0NDUFJU,\V!ÓD7YD$Q$Ì¸$K!]HP$LYD ¾VDG\HW
11.204. He who has said ’Hum’ to a Brahmana, or has addressed one of his betters with ’Thou,’ shall bathe, fast
during the remaining part of the day, and appease (the person offended) by a reverential salutation.

WDIL\7YDW>HQ$LSN^4HYD$E;\YDVVDLYYDGHYDLYLQLM57\¾L>S7\¾VDG\HW
11.205. He who has struck (a Brahmana) even with a blade of grass, tied him by the neck with a cloth, or
conquered him in an altercation, shall appease him by a prostration.

$YJ8\57Y$%G]WVKÔP$LK7\FLMDV\DÂDÚ>6\QUN¾LWS WH
11.206. But he who, intending to hurt a Brahmana, has threatened (him with a stick and the like) shall remain in
hell during a hundred years; he who (actually) struck him, during one thousand years.

]DHL>W\DYW!SDV8QVJ}DLWPK,WOHWDY17\%GVKÔDL>W7NWD5QUNHYVHW
11.207. As many particles of dust as the blood of a Brahmana causes to coagulate, for so many thousand years
shall the shedder of that (blood) remain in hell.

$YJ8\5FUHWNUP$LWNULQSDWQHNU$LWNUD(NeY,5WLY¾6\7SD ]DHL>WP
11.208. For threatening a Brahmana, (the offender) shall perform a Krikkhra, for striking him an Atikrikkhra,
for shedding his blood a Krikkhra and an Atikrikkhra.

$QXLQNW,QDWXSDSDQDP$SQX¢\H]LF$YHØ\SDSF¾D\LË¢¾N/S\HW
11.209. For the expiation of offences for which no atonement has been prescribed, let him fix a penance after
considering (the offender’s) strength and the (nature of the) offence.

\(U{$B\XSD\(U{#QDLVPDQYDH9\SN5LWWDQYDH$B\XSD\DQYØ\DLPGHY?LLSWVHLYWDQ
11.210. I will (now) describe to you those means, adopted by the gods, the sages, and the manes, through which
a man may remove his sins.

¦\K¾DWV¦\KVD\¦\KP$ DG{$\DLFWP¦\KSUFQ$Ì,\DW¾DMDS7\FUQL´M!
11.211. A twice-born man who performs (the Krikkhra penance), revealed by Pragapati, shall eat during three
days in the morning (only), during (the next) three days in the evening (only), during the (following) three days
(food given) unasked, and shall fast during another period of three days.

JDHP8¥JDHP\@,UGL[VLS5!Ne]GNP#NUD¥SYDV]FNUVDWSQ6PWP
11.212. (Subsisting on) the urine of cows, cowdung, milk, sour milk, clarified butter, and a decoction of Kusagrass, and fasting during one (day and) night, (that is) called a Samtapana Krikkhra.

#N(NDVP$Ì,\DW¦\KDL>¥,L>S8Y5YW¦\KFSYVHG{$17\P$LWNUFUQL´M!
11.213. A twice-born man who performs an Atikrikkhra (penance), must take his food during three periods of
three days in the manner described above, (but) one mouthful only at each meal, and fast during the last three
days.

W»NUFUQLY¾DHMO@,UW$LQODQ¾LW¦\KLSEHG{>DQVN7ÓD\,VPDLKW!
11.214. A Brahmana who performs a Taptakrikkhra (penance) must drink hot water, hot milk, hot clarified
butter and (inhale) hot air, each during three days, and bathe once with a concentrated mind.

\W$7PQDH$¾P¢6\´DG]DKP$DHMQPSUDNDHQDPNUDH$\VY5SDS$SQDHGQ!
11.215. A fast for twelve days by a man who controls himself and commits no mistakes, is called a Paraka
Krikkhra, which removes all guilt.

#N(NÝDV\HWLS^IN>H]XHFY[5\HWS6S]VL¥Y>P#WWFD^²D\>6PWP
11.216. If one diminishes (one’s food daily by) one mouthful during the dark (half of the month) and increases
(it in the same manner) during the bright half, and bathes (daily) at the time of three libations (morning, noon,
and evening), that is called a lunar penance (Kandrayana).

#WP#YLYL[N7ÓP$DFUHG{\YP;\PH]XS@DLGLQ\W]FU]FD1²D\>ÊWP
11.217. Let him follow throughout the same rule at the (Kandrayana, called) yavamadhyama (shaped like a
barley-corn), (but) let him (in that case) begin the lunar penance, (with a) controlled (mind), on the first day of
the bright half (of the month).

$ÐDY$ÐD(VPÌ,\DWLS^IDQP;\LGQHL6ZWHLQ\W$7PDKLY\D],\LWFD1²D\>FUQ
11.218. He who performs the lunar penance of ascetics, shall eat (during a month) daily at midday eight
mouthfuls, controlling himself and consuming sacrificial food (only).

FWXU!¾DWU{$Ì,\DWLS^IDQLY¾!VPDLKW!FWXUDH$6WPWHV8\H5L]]XFD1²D\>6PWP
11.219. If a Brahmana, with concentrated mind, eats (during a month daily) four mouthfuls in a morning and
four after sunset, (that is) called the lunar penance of children.

\ZDNZLFWLS^IDQDLWÔDH$],W,!VPDLKW!PDVHQ$ÌQKLY\6\F1²6\#LWVODHNWDP

11.220. He who, concentrating his mind, eats during a month in any way thrice eighty mouthfuls of sacrificial
food, dwells (after death) in the world of the moon.

#WG{Ç²DVWZD$LG7\DYVY]F$FUQÊWPVYD5Ne]OPDH@D\PÇW]FPKL5L!
11.221. The Rudras, likewise the Adityas, the Vasus and the Maruts, together with the great sages, practised this
(rite) in order to remove all evil.

PKD9\D×LWLU{KDHP!NW59\!6Y\P$1YKP$LKVDV7\P$DH[P$DM5YFVPDFUHW
11.222. Burnt oblations, accompanied by (the recitation of) the Mahavyahritis, must daily be made (by the
penitent) himself, and he must abstain from injuring (sentient creatures), speak the truth, and keep himself free
from anger and from dishonesty.

L¥U{$ÙVL¥U{LQ]D\DFVYDVDMOP$DLY]HWÒ,]8²SLWWD]F#YQ$LDHWNLK5LFW

11.223. Let him bathe three times each day and thrice each night, dressed in his clothes; let him on no account
talk to women, Sudras, and outcasts.

6ZDQ$VQDB\DLYKUHG{$]DH$[!]\,WYDÂÚFDU,ÊW,F6\DG{JXÇGHYL´M$F5N!
11.224. Let him pass the time standing (during the day) and sitting (during the night), or if he is unable (to do
that) let him lie on the (bare) ground; let him be chaste and observe the vows (of a student) and worship his
Gurus, the gods, and Brahmanas.

VDLY¥,vFMSHQLQ7\SLY¥DL>F]LW!VYH5Y#YÊWHY#Y¾D\LË¢DZ5P$DfW!
11.225. Let him constantly mutter the Savitri and (other) purificatory texts according to his ability; (let him)
carefully (act thus) on (the occasion of) all (other) vows (performed) by way of penance.

#W(U{L´MDW\!]DH;\DÊW(U{$DLYNW#QV!$QDLYNWSDSDVWXP·(U{KDHP(]F]DH[\HW
11.226. By these expiations twice-born men must be purified whose sins are known, but let him purify those
whose sins are not known by (the recitation of) sacred texts and by (the performance of) burnt oblations.

2\DSQHQ$QXWDSHQWSVD$;\\QHQFSDSNWPX&\WHSDSDWWZDGDQHQF$SLG
11.227. By confession, by repentance, by austerity, and by reciting (the Veda) a sinner is freed from guilt, and
in case no other course is possible, by liberality.

\ZD\ZDQUDH$[P6Y\N7YD$QXDWHWZDWZD7YFDY$LKVWHQ$[PH5>PX&\WH
11.228. In proportion as a man who has done wrong, himself confesses it, even so far he is freed from guilt, as a
snake from its slough.

\ZD\ZDPQVW6\¨NWNP5JK5LWWZDWZD]U,UWWWHQ$[PH5>PX&\WH
11.229. In proportion as his heart loathes his evil deed, even so far is his body freed from that guilt.

N7YDSDSLKVW3\W6PDWSDSDW¾PX&\WHQ#YNe\DSXQU{LWLQY£\DS8\WHWXV!
11.230. He who has committed a sin and has repented, is freed from that sin, but he is purified only by (the
resolution of) ceasing (to sin and thinking) ’I will do so no more.’

#YVLF17\PQVD¾H7\NP5 OG\PPQDHYD&P8LW5LU{LQ7\]XNP5VPDFUHW
11.231. Having thus considered in his mind what results will arise from his deeds after death, let him always be
good in thoughts, speech, and actions.

$`DQDG{\LGYD`DQDWN7YDNP5LYJLK5WPW6PDG{LYPXLP$L1YQL´W,\QVPDFUHW
11.232. He who, having either unintentionally or intentionally committed a reprehensible deed, desires to be
freed from (the guilt on it, must not commit it a second time.

\L6PQNP5^\6\NWHPQV!6\DG{$ODYPWL6PVWDYWWS!Ne\D5G{\DYWWXLÐNUYHW
11.233. If his mind be uneasy with respect to any act, let him repeat the austerities (prescribed as a penance) for
it until they fully satisfy (his conscience).

WSDHP8OPGVYG(YPDQXNVXRPWSDHP;\EX[(!¾DHWSDH$1WYHGGL]5L!
11.234. All the bliss of gods and men is declared by the sages to whom the Veda was revealed, to have austerity
for its root, austerity for its middle, and austerity for its end.

ÂDÚ>6\WSDH`DQWS!@¥6\U@>PY(=\6\WXWSDHYDWD5WS!]8²6\VHYQP
11.235. (The pursuit of sacred) knowledge is the austerity of a Brahmana, protecting (the people) is the austerity
of a Kshatriya, (the pursuit of) his daily business is the austerity of a Vaisya, and service the austerity of a
Sudra.

?\!V\W$7PDQ! OP8O$LQO$]QD!WSVD#Y¾S=\L1W¥(ODH.\VFUDFUP
11.236. The sages who control themselves and subsist on fruit, roots, and air, survey the three worlds together
with their moving and immovable (creatures) through their austerities alone.

$D([D1\JGDHLY DG(Y,FLYLY[DL6ZLW!WSVD#Y¾LV;\L1WWSVWHDLKVD[QP
11.237. Medicines, good health, learning, and the various divine stations are attained by austerities alone; for
austerity is the means of gaining them.

\G{¨6WU\G{¨UDS\G{¨J\FF¨NUPVYWXWSVDVD;\WSDHLK¨ULWPP
11.238. Whatever is hard to be traversed, whatever is hard to be attained, whatever is hard to be reached,
whatever is hard to be performed, all (this) may be accomplished by austerities; for austerity (possesses a
power) which it is difficult to surpass.

PKDSDWLNQ]F#Y]HD]F$ND\5NDLU>!WSVD#YVXW»HQPX&\1WHLNL/EDWWW!
11.239. Both those who have committed mortal sin (Mahapataka) and all other offenders are severally freed
from their guilt by means of well-performed austerities.

N,WD]F$LKSWJD]FS]Y]FY\DLVF6ZDYUDL>F8WDLQLGY\DL1WWSDHEODW
11.240. Insects, snakes, moths, bees, birds and beings, bereft of motion, reach heaven by the power of
austerities.

\WLNLFG{#Q!NeY5L1WPQDHYD&P8LW5LU{MQD!WWVYLQG5K17\D]XWSVD#YWSDH[QD!
11.241. Whatever sin men commit by thoughts, words, or deeds, that they speedily burn away by penance, if
they keep penance as their only riches.

WSVD#YLY]X6\ÂDÚ>6\LGY$DHNV!-\D]F¾LWJ}L1WNDPDQVY[5\L1WF
11.242. The gods accept the offerings of that Brahmana alone who has purified himself by austerities, and grant
to him all he desires.

¾MDSLWU{G]DÒWSVD#Y$VMW¾X!WZD#YYHGDQ?\VWSVD¾LWSHLGUH
11.243. The lord, Pragapati, created these Institutes (of the sacred law) by his austerities alone; the sages
likewise obtained (the revelation of) the Vedas through their austerities.

7\HWWWSVDHGHYDPKDD*\¾F@WHVY56\$6\¾S=\1WVWSV!SX^\P¢PP
11.244. The gods, discerning that the holy origin of this whole (world) is from austerity, have thus proclaimed
the incomparable power of austerity.

YHGDB\DVDH$1YK]\DPKD\`L\D@PDQD]\17\D]XSDSDLQPKDSDWNMD1\LS
11.245. The daily study of the Veda, the performance of the great sacrifices according to one’s ability, (and)
patience (in suffering) quickly destroy all guilt, even that caused by mortal sins.

\ZD#[VWHMVDYLÙ!¾D»LQG5KLW@>DWWZD`DQDLQDSDSVYGKLWYHGLYW
11.246. As a fire in one moment consumes with its bright flame the fuel that has been placed on it, even so he
who knows the Veda destroys all guilt by the fire of knowledge.

7\HWG{#QVDP¾D\LË¢\ZDLYL[$WA;YUK6\$QD¾D\LË¢LQEDH[W
11.247. The penances for sins (made public) have been thus declared according to the law; learn next the
penances for secret (sins).

V9\D×LW¾>YND!¾D>D\DPDVWXDHI]$LSÄ8>KQPDVDWSXQ17\KU{$K!NWD!
11.248. Sixteen suppressions of the breath (Pranayama) accompanied by (the recitation of) the Vyahritis and of
the syllable Om, purify, if they are repeated daily, after a month even the murderer of a learned Brahmana.

ND(7VM¼YD$S7\HWG{YLVÑF¾LW7\FPPDLK¥]XY7\]FVXUDSDH$LSLY]X;\LW
11.249. Even a drinker of (the spirituous liquor called) Sura becomes pure, if he mutters the hymn (seen) by
Kutsa, ’Removing by thy splendour our guilt, O Agni,’ &c., (that seen) by Vasishtha, ’With their hymns the
Vasishthas woke the Dawn,’ &c., the Mahitra (hymn) and (the verses called) Suddhavatis.

VNWM¼YD$6\YDP,\L]YVN/SP#YF$S×7\VXY>WX@>DG{YLWLQP5O!
11.250. Even he who has stolen gold, instantly becomes free from guilt, if he once mutters (the hymn beginning
with the words) ’The middlemost brother of this beautiful, ancient Hotri-priest’ and the Sivasamkalpa.

KLYSD1W,\P$B\6\QWPKLWLWFMLS7YDSD(ÇV8PX&\WHJXÇW/SJ!
11.251. The violator of a Guru’s bed is freed (from sin), if he repeatedly recites the Havishpantiya (hymn), (that
beginning) ’Neither anxiety nor misfortune,’ (and that beginning) ’Thus, verily, thus,’ and mutters the hymn
addressed to Purusha.

#QVD6Z8OV8ØPD>DLFN,5¸$SQDHGQP$Y7\FMSHG{$%G\WLNFGPLWLWYD
11.252. He who desires to expiate sins great or small, must mutter during a year the Rit-verse ’May we remove
thy anger, O Varuna,’ &c., or ’Whatever offence here, O Varuna,’ &c.

¾LWJÛ$¾LWDÛXYDF$¸LYJLK5WPMSVWU7VP1G,\S8\WHPDQYV¦\KDW
11.253. That man who, having accepted presents which ought not to be accepted, or having eaten forbidden
food, mutters the Taratsamandiya (Rikas), becomes pure after three days.

VDHPDUD(²PWXEÜi#QD!PDVP$B\6\]X;\LWÔY17\DP$DFUQÓDQP$\50>DPLWFWFP
11.254. But he who has committed many sins, becomes pure, if he recites during a month the (four verses)
addressed to Soma and Rudra, and the three verses (beginning) ’Aryaman, Varuna, and Mitra,’ while he bathes
in a river.

$%GD[5P1²P7\HWG{#Q6Y,V»NMSHW$¾]6WWXN7YD$3VXPDVP$DV,W(@XN{
11.255. A grievous offender shall mutter the seven verses (beginning with) ’Indra,’ for half a year; but he who
has committed any blamable act in water, shall subsist during a month on food obtained by begging.

P·(!]DNOKDHP,\(U{$%GÕ7YDWL´M!VXJX9|$3\SK17\HQDHM¼YDYDQP7\FP
11.256. A twice-born man removes even very great guilt by offering clarified butter with the sacred texts
belonging to the Sakala-homas, or by muttering the Rik, (beginning) ’Adoration.’

PKDSDWNV\XDH$QXJHG{JD!VPDLKW!$B\6\$%GSDYPDQ,U{(@$KDUDHLY]X;\LW
11.257. He who is stained by mortal sin, becomes pure, if, with a concentrated mind, he attends cows for a year,
reciting the Pavamani (hymns) and subsisting on alms.

$U^\HYDL¥U{$B\6\¾\WDHYHGVLKWDPPX&\WHSDWN(!VY(5!SUDN(!]DHL[WVL¥L!
11.258. Or if, pure (in mind and in body), he thrice repeats the Samhita of the Veda in a forest, sanctified by
three Paraka (penances), he is freed from all crimes causing loss of caste (pataka).

¦\KWXSYVHG{\XVL¥U{$ÙDH$B\XS\¸$S!PX&\WHSDWN(!VY(5VL¥U{MLS7YD$P5>P
11.259. But if (a man) fasts during three days, bathing thrice a day, and muttering (in the water the hymn seen
by) Aghamarshana, he is (likewise) freed from all sins causing loss of caste.

\ZD$ÏPH[!WXUD-VY5SDSDSQDHGQ!WZD$P5>V8VY5SDSDSQDHGQP
11.260. As the horse-sacrifice, the king of sacrifices, removes all sin, even so the Aghamarshana hymn effaces
all guilt.

K7YDODHNDQ$LSPDV¥,Q$Ì¸$LS\WVWW!?*YHG[DU\QLY¾DHQ#Q!¾D½DHLWLNFQ
11.261. A Brahmana who retains in his memory the Rig-veda is not stained by guilt, though he may have
destroyed these three worlds, though he may eat the food of anybody.

?.VLKWDL¥U{$B\6\\MXDYDVPDLKW!VDÅDYDVUK6\DQDVY5SDS(!¾PX&\WH
11.262. He who, with a concentrated mind, thrice recites the Riksamhita, or (that of the) Yagur-veda; or (that of
the) Sama-veda together with the secret (texts, the Upanishads), is completely freed from all sins.

\ZDPKDÝG¾D3\L@»ODHÐLYQ=\LWWZD¨ËLUWVYYHGHL¥YLWPLW
11.263. As a clod of earth, falling into a great lake, is quickly dissolved, even so every sinful act is engulfed in
the threefold Veda.

?FDH\M8LF$1\DLQVDPDLQLYLY[DLQF#`H\VL¥Y´HGDH\DHYHG#QVYHGLYW
11.264. The Rikas, the Yagus (-formulas) which differ (from the former), the manifold Saman (-songs), must be
known (to form) the triple Veda; he who knows them, (is called) learned in the Veda.

$D \W¦\@UÂÚ¥\,\L6PQ¾LWLÑWDVJXÛDH$1\VL¥Y´HGDH\VWYHGVYHGLYW
11.265. The initial triliteral Brahman on which the threefold (sacred science) is based, is another triple Veda
which must be kept secret; he who knows that, (is called) learned in the Veda.

Chapter 12
FDWXY5^\56\N7ÓDH$\PDH[P5V7Y\D$Q!NP5>D OLQY5L¢]VQVW£YW!SUDP
12.1. ’O sinless One, the whole sacred law, (applicable) to the four castes, has been declared by thee;
communicate to us (now), according to the truth, the ultimate retribution for (their) deeds.’

VWDQYDF[P5$7PDPK,5QPDQYDHJX!$6\VY56\]>XWNP5\DHJ6\LQ>5\P
12.2. To the great sages (who addressed him thus) righteous Bhrigu, sprung from Manu, answered, ’Hear the
decision concerning this whole connexion with actions.’

]X$]X ONP5PQDHYD&GHKVYPNP5MDJW\DHQ>DP¢P$[PP;\P!
12.3. Action, which springs from the mind, from speech, and from the body, produces either good or evil
results; by action are caused the (various) conditions of men, the highest, the middling, and the lowest.

W6\KL¥LY[6\$LS¦\L[ÑDQ6\GHLKQ!G]O@>\X6\PQDHLY DW¾YW5NP
12.4. Know that the mind is the instigator here below, even to that (action) which is connected with the body,
(and) which is of three kinds, has three locations, and falls under ten heads.

SU²9\HY$L;\DQPQVD$LQÐLF1WQPLYWZDLLQYH]]FL¥LY[NP5PDQVP
12.5. Coveting the property of others, thinking in one’s heart of what is undesirable, and adherence to false
(doctrines), are the three kinds of (sinful) mental action.

SDÇ\P$QWF#YS(]X1\F$LSVY5]!$VE¾ODS]FYD&P\6\DFFWXLY5[P
12.6. Abusing (others, speaking) untruth, detracting from the merits of all men, and talking idly, shall be the
four kinds of (evil) verbal action.

$G¢DQDPSDGDQLKVDF#Y$LY[DQW!SUGDUSVHYDF]DU,UL¥LY[6PWP
12.7. Taking what has not been given, injuring (creatures) without the sanction of the law, and holding criminal
intercourse with another man’s wife, are declared to be the three kinds of (wicked) bodily action.

PDQVPQVD#Y$\PSXrH]X$]XPYDFDYDFDNWNP5ND\HQ#YFNDL\NP
12.8. (A man) obtains (the result of) a good or evil mental (act) in his mind, (that of) a verbal (act) in his speech,
(that of) a bodily (act) in his body.

]U,UM(!NP5GDH(U{\DLW6ZDYUWDQU!YDLFN(!SL@PJWDPDQV(U{$17\MDLWWDP
12.9. In consequence of (many) sinful acts committed with his body, a man becomes (in the next birth)
something inanimate, in consequence (of sins) committed by speech, a bird, or a beast, and in consequence of
mental (sins he is re-born in) a low caste.

YD*G^IDH$ZPQDHG^I!ND\G^IVWZD#YF\6\#WHLQLKWDEXD(L¥G^I,LWV&\WH

12.10. That man is called a (true) tridandin in whose mind these three, the control over his speech (vagdanda),
the control over his thoughts (manodanda), and the control over his body (kayadanda), are firmly fixed.

L¥G^IP#WQLQL@3\VY58WHXPDQY!NDPDH[D(WXV\0\WW!LVLLQ\LW
12.11. That man who keeps this threefold control (over himself) with respect to all created beings and wholly
subdues desire and wrath, thereby assuredly gains complete success.

\DH$6\$7PQ!NDUL\WDW@H¥`¾F@WH\!NUDHLWWXNPD5L>V8WD7PD&\WHEX[(!
12.12. Him who impels this (corporeal) Self to action, they call the Kshetragna (the knower of the field); but
him who does the acts, the wise name the Bhutatman (the Self consisting of the elements).

M,YV`DH$1WUD7PD$1\!VKM!VY5GHLKQDP\HQYHG\WHVYVXR¨!RFM1PVX
12.13. Another internal Self that is generated with all embodied (Kshetragnas) is called Giva, through which
(the Kshetragna) becomes sensible of all pleasure and pain in (successive) births.

WDYD(8WVSD(PKDQ@H¥`#YFDYFHX8WHXL6ZWW9\D3\LWÑW!
12.14. These two, the Great One and the Kshetragna, who are closely united with the elements, pervade him
who resides in the multiform created beings.

$V2\DP8W5\VW6\LQSWL1W]U,UW!DYFDLQ8WDLQVWWFHÐ\L1W\D!
12.15. From his body innumerable forms go forth, which constantly impel the multiform creatures to action.

S B\#YPD¥DB\!¾H7\¨NLWQDQ>DP]U,U\DWQDZ,5\P$1\G{7S WH¶XYP
12.16. Another strong body, formed of particles (of the) five (elements and) destined to suffer the torments (in
hell), is produced after death (in the case) of wicked men.

WHQ$QX8\WD\DP,!]U,UH>K\DWQD!WD6Y#Y8WPD¥DVX¾O,\1WHLYDJ]!
12.17. When (the evil-doers) by means of that body have suffered there the torments imposed by Yama, (its
constituent parts) are united, each according to its class, with those very elements (from which they were taken).

VDH$QX8\$VXRGND5QGDHDQLY\VMDQ9\SHWN/PDH$B\HLWWDY#YD(PKD$DHMVD(
12.18. He, having suffered for his faults, which are produced by attachment to sensual objects, and which result
in misery, approaches, free from stains, those two mighty ones.

WD([PS=\WVW6\SDSF$WL1²WD(VK\DB\D¾D½DHLWVS!¾H7\KFVXR$VXRP
12.19. Those two together examine without tiring the merit and the guilt of that (individual soul), united with
which it obtains bliss or misery both in this world and the next.

\ DFULW[PV¾D\]DH$[P5P$/S]!W(U{#YF$YWDH8W(!6YJH5VXRPSDÌXWH
12.20. If (the soul) chiefly practises virtue and vice to a small degree, it obtains bliss in heaven, clothed with
those very elements.

\LGWX¾D\]DH$[PVHYWH[P5P$/S]!W(U{8W(!VSLU7\DH\DP,!¾D½DHLW\DWQD!
12.21. But if it chiefly cleaves to vice and to virtue in a small degree, it suffers, deserted by the elements, the
torments inflicted by Yama.

\DP,VWD\DWQD!¾D3\VM,YDHY,WN/P!WD1\HYS 8WDLQSXQU{$3\HLWDJ]!
12.22. The individual soul, having endured those torments of Yama, again enters, free from taint, those very
five elements, each in due proportion.

#WDfÐ{YD$6\M,Y6\JW,!6YHQ#YFHWVD[P5WDH$[P5W]F#Y[PH5G;\DWVGDPQ!
12.23. Let (man), having recognised even by means of his intellect these transitions of the individual soul
(which depend) on merit and demerit, always fix his heart on (the acquisition of) merit.

V£YUMVWP6F#Y¥,QLY DG{$D7PQDHJX>DQ\(U{9\D3\PDQL6ZWDHDYDQPKDQVYD5Q$]HW!

12.24. Know Goodness (sattva), Activity (ragas), and Darkness (tamas) to be the three qualities of the Self, with
which the Great One always completely pervades all existences.

\DH\GD#DJX>DHGHKHVDN/\HQ$LWLU&\WHVWGDWªb>¾D\WNUDHLW]U,LU>P
12.25. When one of these qualities wholly predominates in a body, then it makes the embodied (soul) eminently
distinguished for that quality.

V£Y`DQWPDH$`DQUDJ´HD(UM!6PWP#WG{9\DL»PG{#WHDVY58WDLÍWYSX!
12.26. Goodness is declared (to have the form of) knowledge, Darkness (of) ignorance, Activity (of) love and
hatred; such is the nature of these (three) which is (all-) pervading and clings to everything created.

W¥\W¾,LWV\XLNLFG{$D7PLQO@\HW¾]D1WPY]XDV£YWG{S[DU\HW
12.27. When (man) experiences in his soul a (feeling) full of bliss, a deep calm, as it were, and a pure light, then
let him know (that it is) among those three (the quality called) Goodness.

\WWX¨!RVPD\XP$¾,LWNUP$D7PQ!WG{UMDH¾W,SLY DWVWWKDLUGHLKQDP
12.28. What is mixed with pain and does not give satisfaction to the soul one may know (to be the quality of)
Activity, which is difficult to conquer, and which ever draws embodied (souls towards sensual objects).

\WWX6\DQPDHKV\XP$9\LY\D7PNP$¾W.\5P$LY`H\WPVWG{S[DU\HW
12.29. What is coupled with delusion, what has the character of an undiscernible mass, what cannot be
fathomed by reasoning, what cannot be fully known, one must consider (as the quality of) Darkness.

¥\D>DP$LSF#WHDJX>DQD\! OG\!$ DHP;\DHM1\]FW¾YØ\D0\]HW!
12.30. I will, moreover, fully describe the results which arise from these three qualities, the excellent ones, the
middling ones, and the lowest.

YHGDB\DVVWSDH`DQ]D(FPL1²\LQK![P5L\D$7PLF1WDFVDL£YNJX>O@>P
12.31. The study of the Vedas, austerity, (the pursuit of) knowledge, purity, control over the organs, the
performance of meritorious acts and meditation on the Soul, (are) the marks of the quality of Goodness.

$DU0ÇLFWD$[(\5P$V7ND\5SLUK!LY\SVHYDF$MÔUDMVJX>O@>P
12.32. Delighting in undertakings, want of firmness, commission of sinful acts, and continual indulgence in
sensual pleasures, (are) the marks of the quality of Activity.

ODH!6Y½DH$[LW!D(\QDL6W.\L¸YL¢WD\DLF>XWD¾PDG]FWDPVJX>O@>P
12.33. Covetousness, sleepiness, pusillanimity, cruelty, atheism, leading an evil life, a habit of soliciting
favours, and inattentiveness, are the marks of the quality of Darkness.

¥\D>DP$LSF#WHDJX>DQDL¥XLWÑWDPGVDPDLVN`H\P]DHJX>O@>P
12.34. Know, moreover, the following to be a brief description of the three qualities, each in its order, as they
appear in the three (times, the present, past, and future).

\WNP5N7YDNeY]FNLU\]F#YOLWWM`H\LY¨DVYWDPVJX>O@>P
12.35. When a (man), having done, doing, or being about to do any act, feels ashamed, the learned may know
that all (such acts bear) the mark of the quality of Darkness.

\HQ$L6PQNP5QDODHNH2\DLWPLWSXNODPQF]DHF7\VS¢D(WG{LY`H\WXUDMVP
12.36. But, when (a man) desires (to gain) by an act much fame in this world and feels no sorrow on failing,
know that it (bears the mark of the quality of) Activity.

\WVYH5>LW`DWX\QQOLWF$FUQ\HQWX\LWF$7PD$6\WWV£YJX>O@>P
12.37. But that (bears) the mark of the quality of Goodness which with his whole (heart) he desires to know,
which he is not ashamed to perform, and at which his soul rejoices.

WPVDHO@>NDPDHUMVV7Y$Z5&\WHV£Y6\O@>[P5!Í(Ñ P#D\ZD¢UP
12.38. The craving after sensual pleasures is declared to be the mark of Darkness, (the pursuit of) wealth (the
mark) of Activity, (the desire to gain) spiritual merit the mark of Goodness; each later) named quality is) better
than the preceding one.

\HQ\VWXJX>HQ#DVVUDQ¾LWS WHWDQVPDVHQYØ\DLPVY56\$6\\ZDPP
12.39. I will briefly declare in due order what transmigrations in this whole (world a man) obtains through each
of these qualities.

GHY7YVDL£YND\DL1WPQX\7YFUDMVD!LW\5YWDPVDLQ7\P7\HDL¥LY[DJLW!
12.40. Those endowed with Goodness reach the state of gods, those endowed with Activity the state of men,
and those endowed with Darkness ever sink to the condition of beasts; that is the threefold course of
transmigrations.

L¥LY[DL¥LY[D#DWXLY`H\DJD(L>N,JLW!$[PDP;\P$ DFNP5LY DLY]HW!
12.41. But know this threefold course of transmigrations that depends on the (three) qualities (to be again)
threefold, low, middling, and high, according to the particular nature of the acts and of the knowledge (of each
man).

6ZDYUD!NLPN,TD]FP76\D!VSD5!VNSD!S]Y]FPJD]F#YM1\DWDPV,JLW!
12.42. Immovable (beings), insects, both small and great, fishes, snakes, and tortoises, cattle and wild animals,
are the lowest conditions to which (the quality of) Darkness leads.

KL6WQ]FWXUD]F]8²D0OHD]FJLK5WD!LVKD9\DDYUDKD]FP;\PDWDPV,JLW!
12.43. Elephants, horses, Sudras, and despicable barbarians, lions, tigers, and boars (are) the middling states,
caused by (the quality of) Darkness.

FDU>D]FVXS>D5]FSXÇD]F#YGDL0ND!U@DLVFLS]DFD]FWDPV,X¢PDJLW!
12.44. Karanas, Suparnas and hypocrites, Rakshasas and Pisakas (belong to) the highest (rank of) conditions
among those produced by Darkness.

+pDPpDQTD]F#YSXÇD!]ÒY¢\! 8WSDQ¾VD]FM1\DUDMV,JLW!
12.45. Ghallas, Mallas, Natas, men who subsist by despicable occupations and those addicted to gambling and
drinking (form) the lowest (order of) conditions caused by Activity.

UDMDQ!@L¥\D]F#YUD`DF#YSXUDHLKWD!YDG\X¾[DQD]FP;\PDUDMV,JLW!
12.46. Kings and Kshatriyas, the domestic priests of kings, and those who delight in the warfare of disputations
(constitute) the middling (rank of the) states caused by Activity.

J1[YD5JXÛND\@DLYEX[DQXFUD]F\HWZD#Y$3VUV!VYD5UDMV,X¢PDJLW!
12.47. The Gandharvas, the Guhyakas, and the servants of the gods, likewise the Apsarases, (belong all to) the
highest (rank of) conditions produced by Activity.

WDSVD\W\DHLY¾D\HFY(PDLQNDJ>D!Q@¥DL>FG(7\D]F¾ZPDVDL£YN,JLW!
12.48. Hermits, ascetics, Brahmanas, the crowds of the Vaimanika deities, the lunar mansions, and the Daityas
(form) the first (and lowest rank of the) existences caused by Goodness.

\-YDQ?\DHGHYDYHGD-\DHW,vLY7VUD!LSWU]F#YVD;\D]FL´W,\DVDL£YN,JLW!
12.49. Sacrificers, the sages, the gods, the Vedas, the heavenly lights, the years, the manes, and the Sadhyas
(constitute) the second order of existences, caused by Goodness.

ÂÚDLYÏVMDH[PDH5PKDQ$9\P#YF¢PDVDL£YN,P#WDJLWP$DÕU{PQ,L>!
12.50. The sages declare Brahma, the creators of the universe, the law, the Great One, and the Undiscernible
One (to constitute) the highest order of beings produced by Goodness.

#VY5!VPXL¬ÐVL¥¾NDU6\NP5>!L¥LY[VL¥LY[!N7Ó!VVDU!VDY5D(LWN!
12.51. Thus (the result) of the threefold action, the whole system of transmigrations which (consists) of three
classes, (each) with three subdivisions, and which includes all created beings, has been fully pointed out.

L1²\D>D¾VHQ[P56\$VHYQHQFSDSDQV\DL1WVVDUDQ$LY´DVDHQUD[PD!
12.52. In consequence of attachment to (the objects of) the senses, and in consequence of the non-performance
of their duties, fools, the lowest of men, reach the vilest births.

\D\D\DHLQWXM,YDH$\\HQ\HQKNP5>DP]DH\DLWODHNH$L6PVWWWWVYLQEDH[W
12.53. What wombs this individual soul enters in this world and in consequence of what actions, learn the
particulars of that at large and in due order.

EÖQY5J>DQDHUDQQUNDQ¾D3\W7@\DWVVDUDQ¾LWS 1WHPKDSDWLNQV7YPDQ
12.54. Those who committed mortal sins (mahapataka), having passed during large numbers of years through
dreadful hells, obtain, after the expiration of (that term of punishment), the following births.

ÏV8NURUÐD>DJDH$M$LYPJSL@>DF^IDOSXjVDQDFÂÚKD\DHLQP?LW
12.55. The slayer of a Brahmana enters the womb of a dog, a pig, an ass, a camel, a cow, a goat, a sheep, a deer,
a bird, a Kandala, and a Pukkasa.

NLPN,TSWDQDLYXMDF#YSL@>DPLKÔD>DF#YV£YDQDVXUDSDHÂDÚ>DHÊMHW
12.56. A Brahmana who drinks (the spirituous liquor called) Sura shall enter (the bodies) of small and large
insects, of moths, of birds, feeding on ordure, and of destructive beasts.

O8WD$LKVUTDQDFLWUËDF$0EXFDLU>DPLKÔD>DFLS]DFDQD6WHQDHLY¾!VKÔ]!
12.57. A Brahmana who steals (the gold of a Brahmana shall pass) a thousand times (through the bodies) of
spiders, snakes and lizards, of aquatic animals and of destructive Pisakas.

W>JX/POWDQDF9\DGDGLÐ>DP$LSUNP5NWDF#Y]W]DHJXÇW/SJ!
12.58. The violator of a Guru’s bed (enters) a hundred times (the forms) of grasses, shrubs, and creepers,
likewise of carnivorous (animals) and of (beasts) with fangs and of those doing cruel deeds.

LKÔDYL1W9\DGD!NP\DH$PH;\L@>!SU6SUDLGQ!6WHQD!¾H7\$17\Ò,LQHLY>!
12.59. Men who delight in doing hurt (become) carnivorous (animals); those who eat forbidden food, worms;
thieves, creatures consuming their own kind; those who have intercourse with women of the lowest castes,
Pretas.

V\DHJSLWW(U{J7YDSU6\#YF\DHLWP$S×7\FLY¾6YYLWÂÚUD@V!
12.60. He who has associated with outcasts, he who has approached the wives of other men, and he who has
stolen the property of a Brahmana become Brahmarakshasas.

PL>PXD¾YDODLQ×7YDODHHQPDQY!LYLY[DL>FU¤DLQMD\WHKHPNW5X
12.61. A man who out of greed has stolen gems, pearls or coral, or any of the many other kinds of precious
things, is born among the goldsmiths.

[D1\×7YDY7\DRX!ND6\KVDHMO3OY!P[XG]!S\!NDNDHUVÏDQNeODHWP
12.62. For stealing grain (a man) becomes a rat, for stealing yellow metal a Hamsa, for stealing water a Plava,
for stealing honey a stinging insect, for stealing milk a crow, for stealing condiments a dog, for stealing clarified
butter an ichneumon;

PDVJ¶DHYSDPªbVW(OW(OSN!RJ!F,U,YDNVWXOY>EODND]NeLQU{GL[
12.63. For stealing meat a vulture, for stealing fat a cormorant, for stealing oil a winged animal (of the kind
called) Tailapaka, for stealing salt a cricket, for stealing sour milk a bird (of the kind called) Balaka.

ND(]H\LWL¢LUU{×7YD@D(P×7YDWXG¨5U!NDSD5VWD1WYD( DHJDH[DJDYD*JXGDHJXIP
12.64. For stealing silk a partridge, for stealing linen a frog, for stealing cotton-cloth a crane, for stealing a cow
an iguana, for stealing molasses a flying-fox;

FXX1GLU!]XDQJ1[DQS¥]DNWXELK5>!ÏDLYWNWD¸LYLY[P$NWD¸WX]/\N!
12.65. For stealing fine perfumes a musk-rat, for stealing vegetables consisting of leaves a peacock, for stealing
cooked food of various kinds a porcupine, for stealing uncooked food a hedgehog.

ENDHYLW×7YD$LJKNDU,ÛXS6NUPUDLQ×7YDYDVDLVMD\WHM,YM,YN!
12.66. For stealing fire he becomes a heron, for stealing household-utensils a mason-wasp, for stealing dyed
clothes a francolin-partridge;

YNDHPJ9\DDH$Ï OP8OWXPN5T!Ò,P?@!6WDHNNDHYDLU\DQD1\XÐ!S]8Q$M!
12.67. For stealing a deer or an elephant a wolf, for stealing a horse a tiger, for stealing fruit and roots a
monkey, for stealing a woman a bear, for stealing water a black-white cuckoo, for stealing vehicles a camel, for
stealing cattle a he-goat.

\G{YDWG{YDSU²9\P$S×7\EODWQU!$Y=\\DLWLW\5YM*;YDF#Y$ÕWKLY!
12.68. That man who has forcibly taken away any kind of property belonging to another, or who has eaten
sacrificial food (of) which (no portion) had been offered, inevitably becomes an animal.

LÒ\DH$3\HWHQN/SHQ×7YDGDHP$YD½X\X!#WHDP#YM1W8QDD\D57YPS\DL1WWD!
12.69. Women, also, who in like manner have committed a theft, shall incur guilt; they will become the females
of those same creatures (which have been enumerated above).

6YHB\!6YHB\VWXNP5B\]&\XWDY>D5ÛQDSLGSDSDQVV7\VVDUDQ¾H\WD\DL1W]¥XX
12.70. But (men of the four) castes who have relinquished without the pressure of necessity their proper
occupations, will become the servants of Dasyus, after migrating into despicable bodies.

YD1WD=\X/NDPXR!¾HWDHLY¾DH[PD5W6YNDF&\XW!$PH;\Ne>SD],F@L¥\!NTS8WQ!
12.71. A Brahmana who has fallen off from his duty (becomes) an Ulkamukha Preta, who feeds on what has
been vomited; and a Kshatriya, a Kataputana (Preta), who eats impure substances and corpses.

P(¥D@-\DHLWN!¾HWDHY(=\DHYLWS8\XN{F(OD]N]FYLW]8²DH[PD5W6YNDF&\XW!
12.72. A Vaisya who has fallen off from his duty becomes a Maitrakshagyotika Preta, who feeds on pus; and a
Sudra, a Kailasaka (Preta, who feeds on moths).

\ZD\ZDLQHY1WHLY\DQLY\$7PND!WZDWZDNe]OWDWHDWHXSMD\WH
12.73. In proportion as sensual men indulge in sensual pleasures, in that same proportion their taste for them
grows.

WH$B\DVDWNP5>DWHDSDSDQDP$/SEX\!V¾D½XYL1W¨!RDLQWDVXWD6YK\DHLQX
12.74. By repeating their sinful acts those men of small understanding suffer pain here (below) in various births;

WDLPÔDLGXFHXQUNHXLYYW5QP$LVS¥YQDG,LQE1[QFHGQDLQF
12.75. (The torture of) being tossed about in dreadful hells, Tamisra and the rest, (that of) the Forest with
sword-leaved trees and the like, and (that of) being bound and mangled;

LYLY[D]F#YVS,ID!NDNO8N(]F@>PNU0YDOXNDWDSDQNe0,SDND]FGDÇ>DQ
12.76. And various torments, the (pain of) being devoured by ravens and owls, the heat of scorching sand, and
the (torture of) being boiled in jars, which is hard to bear;

VYD]FLY\DHQ,X¨!R¾D\DVXLQ7\]!],W$WS$LDWD]FLYLY[DLQ\DLQF
12.77. And births in the wombs (of) despicable (beings) which cause constant misery, and afflictions from cold
and heat and terrors of various kinds,

$VNG{J5YDVHXYDVM1PFGDÇ>PE1[QDLQFNDÑDLQSU¾H\7YP#YF
12.78. The (pain of) repeatedly lying in various wombs and agonizing births, imprisonment in fetters hard to
bear, and the misery of being enslaved by others,

E1[XL¾\LY\DHJD]FVYDVF#Y¨M5Q(!²9\DM5QFQD]FLP¥$LP¥6\F$M5QP
12.79. And separations from their relatives and dear ones, and the (pain of) dwelling together with the wicked,
(labour in) gaining wealth and its loss, (trouble in) making friends and (the appearance of) enemies,

MUDF#Y$¾W,NDUD9\DL[L]FSS,IQPH]D]FLYLY[DVWDVWDQP7\XP#YF¨M5\P

12.80. Old age against which there is no remedy, the pangs of diseases, afflictions of many various kinds, and
(finally) unconquerable death.

\Df]HQWXDYHQ\G{\WNP5LQHYWHWDf]HQ]U,UH>WWWW OPSDÌXWH
12.81. But with whatever disposition of mind (a man) forms any act, he reaps its result in a (future) body
endowed with the same quality.

#VY5!VPXL¬Ð!NP5>DY! OG\!Q(!ÍH\VNUNP5LY¾6\GLQEDH[W
12.82. All the results, proceeding from actions, have been thus pointed out; learn (next) those acts which secure
supreme bliss to a Brahmana.

YHGDB\DVVWSDH`DQPL1²\D>DFV\P!$LKVDJXÇVHYDFLQ!ÍH\VNUSUP
12.83. Studying the Veda, (practising) austerities, (the acquisition of true) knowledge, the subjugation of the
organs, abstention from doing injury, and serving the Guru are the best means for attaining supreme bliss.

VYH5DP$LSF#WHD]XDQDPKNP5>DPLNLFWÍH\6NUWUNP5SXÇ¾LW
12.84. (If you ask) whether among all these virtuous actions, (performed) here below, (there be) one which has
been declared more efficacious (than the rest) for securing supreme happiness to man,

VYH5DP$LSF#WHDP$D7P`DQSU6PWPW¬iÛ VY5LY DQD¾D3\WHÛPWWW!
12.85. (The answer is that) the knowledge of the Soul is stated to be the most excellent among all of them; for
that is the first of all sciences, because immortality is gained through that.

^>DP#DWXVYH5DNP5>D¾H7\FKFÍH\6NUWU`H\VY5GDNP5Y(LGNP
12.86. Among those six (kinds of) actions (enumerated) above, the performance of) the acts taught in the Veda
must ever be held to be most efficacious for ensuring happiness in this world and the next.

Y(LGNHNP5\DHJHWXVYD5^\HWD1\]HW!$1W5YL1WP]VWL6PVWL6PQL\DLY[D(
12.87. For in the performance of the acts prescribed by the Veda all those (others) are fully comprised, (each) in
its turn in the several rules for the rites.

VXRDB\XGL\NF#YQ(!ÍH\LVNP#YF¾Y¢FLQY¢FL´LY[NP5Y(LGNP
12.88. The acts prescribed by the Veda are of two kinds, such as procure an increase of happiness and cause a
continuation (of mundane existence, pravritta), and such as ensure supreme bliss and cause a cessation (of
mundane existence, nivritta).

KF$PX¥YDND0\¾Y¢NP5N,7\5WHLQNDP`DWS8YWXLQY¢PSLG=\WH
12.89. Acts which secure (the fulfilment of) wishes in this world or in the next are called pravritta (such as
cause a continuation of mundane existence); but acts performed without any desire (for a reward), preceded by
(the acquisition) of (true) knowledge, are declared to be nivritta (such as cause the cessation of mundane
existence).

¾Y¢NP5VVH9\GHYDQDP#LWVD0\WDPLQY¢VHYPDQVWX8WD1\7\HLWS Y(

12.90. He who sedulously performs acts leading to future births (pravritta) becomes equal to the gods; but he
who is intent on the performance of those causing the cessation (of existence, nivritta) indeed, passes beyond
(the reach of) the five elements.

VY58WHXF$7PDQVY58WDLQF$7PLQVPS=\¸$D7P\DM,6YDUD-\P$L[JLW
12.91. He who sacrifices to the Self (alone), equally recognising the Self in all created beings and all created
beings in the Self, becomes (independent like) an autocrat and self-luminous.

\ZDD1\LSNPD5L>SLUKD\L´MDH¢P!$D7P`DQH]PHF6\DG{YHGDB\DVHF\¤YDQ
12.92. After giving up even the above-mentioned sacrificial rites, a Brahmana should exert himself in
(acquiring) the knowledge of the Soul, in extinguishing his passions, and in studying the Veda.

#W¬iLKM1PVD /\ÂDÚ>6\LY]HW!¾D3\#WWNWN7\DHLKL´MDHYLWQ$1\ZD
12.93. For that secures the attainment of the object of existence, especially in the case of a Brahmana, because
by attaining that, not otherwise, a twice-born man has gained all his ends.

LSWGHYPQX\D>DYHG]F@X!VQDWQP$].\F$¾PH\FYHG]DÒPLWL6ZLW!
12.94. The Veda is the eternal eye of the manes, gods, and men; the Veda-ordinance (is) both beyond the sphere
of (human) power, and beyond the sphere of (human) comprehension; that is a certain fact.

\DYHGEDÛD!6PW\DH\D]FND]FNefÐ\!VYD5VWDLQ OD!¾H7\WPDHLQÑDLKWD!6PWD!
12.95. All those traditions (smriti) and those despicable systems of philosophy, which are not based on the
Veda, produce no reward after death; for they are declared to be founded on Darkness.

7S 1WH&\Y1WHF\D1\WDH$1\DLQNDLQLFWWD1\YD5jDLONW\DLQ OD1\QWDLQF
12.96. All those (doctrines), differing from the (Veda), which spring up and (soon) perish, are worthless and
false, because they are of modern date.

FDWXY5^\¥\DHODHND]F7YDU]F$ÍPD!SZN{8W9\LY\FVYYHGDW¾LV;\LW
12.97. The four castes, the three worlds, the four orders, the past, the present, and the future are all severally
known by means of the Veda.

]%G!6S]5]FÈSFUVDHJ1[]FS P!YHGDG{#Y¾V8\1WH¾V8LWU{JX>NP5W!
12.98. Sound, touch, colour, taste, and fifthly smell are known through the Veda alone, (their) production (is)
through the (Vedic rites, which in this respect are) secondary acts.

LELW5VY58WDLQYHG]DÒVQDWQPW6PDG{#WWSUP1\H\WM1WDHU{$6\VD[QP
12.99. The eternal lore of the Veda upholds all created beings; hence I hold that to be supreme, which is the
means of (securing happiness to) these creatures.

VHQDS7\FUD-\FG^IQHW7YP#YFVY5ODHNDL[S7\FYHG]DÒLYG{$K5LW

12.100. Command of armies, royal authority, the office of a judge, and sovereignty over the whole world he
(only) deserves who knows the Veda-science.

\ZDMDWEODHYLÙU{GK7\D²D5Q$LS²bPDQWZDGKLWYHG`!NP5MGDHP$D7PQ!
12.101. As a fire that has gained strength consumes even trees full of sap, even so he who knows the Veda
burns out the taint of his soul which arises from (evil) acts.

YHG]DÒDZ5W£Y`DH\¥W¥$ÍPHYVQK#YODHNHLWÑQVÂÚ8\D\N/SWH
12.102. In whatever order (a man) who knows the true meaning of the Veda-science may dwell, he becomes
even while abiding in this world, fit for the union with Brahman.

$`HB\DHL1ZQ!ÍHÑDL1ZB\DH[DLU>DHYUD![DLUB\DH`DLQQ!ÍHÑD`DLQB\DH9\YVDL\Q!
12.103. (Even forgetful) students of the (sacred) books are more distinguished than the ignorant, those who
remember them surpass the (forgetful) students, those who possess a knowledge (of the meaning) are more
distinguished than those who (only) remember (the words), men who follow (the teaching of the texts) surpass
those who (merely) know (their meaning).

WSDHLY DFLY¾6\LQ!ÍH\VNUSUPWSVDLNL/EKL1WLY \D$PWP$ÌXWH
12.104. Austerity and sacred learning are the best means by which a Brahmana secures supreme bliss; by
austerities he destroys guilt, by sacred learning he obtains the cessation of (births and) deaths.

¾7\@F$QXPDQF]DÒFLYLY[D$JPP¥\VXLYLGWND\[P5]XLP$,3VWD
12.105. The three (kinds of evidence), perception, inference, and the (sacred) Institutes which comprise the
tradition (of) many (schools), must be fully understood by him who desires perfect correctness with respect to
the sacred law.

$D[P5SGH]FYHG]DÒ$LYUDHL[QD\VWNH5>$QXV[¢HV[PYHGQWU!
12.106. He alone, and no other man, knows the sacred law, who explores the (utterances) of the sages and the
body of the laws, by (modes of) reasoning, not repugnant to the Veda-lore.

Q(!ÍH\VPGNP5\ZDLGWP$]HW!PDQY6\$6\]DÒ6\UK6\PSLG=\WH
12.107. Thus the acts which secure supreme bliss have been exactly and fully described; (now) the secret
portion of these Institutes, proclaimed by Manu, will be taught.

$Q$DÅDWHX[PH5XNZ6\DG{LWFHG{YHW\L]ÐDÂDÚ>DÂ8\X!V[P5!6\DG{$]LW!
12.108. If it be asked how it should be with respect to (points of) the law which have not been (specially)
mentioned, (the answer is), ’that which Brahmanas (who are) Sishtas propound, shall doubtlessly have legal
(force).’

[PH5>$L[JWDH\(VWXYHG!VSLUEK>!WHL]ÐDÂDÚ>D`H\D!ÍXLW¾7\@KHWY!
12.109. Those Brahmanas must be considered as Sishtas who, in accordance with the sacred law, have studied
the Veda together with its appendages, and are able to adduce proofs perceptible by the senses from the
revealed texts.

G]$YUDYDSLU [PSLUN/S\HW¥<$YUDYD$LSY¢6ZDW[PQLYFDO\HW
12.110. Whatever an assembly, consisting either of at least ten, or of at least three persons who follow their
prescribed occupations, declares to be law, the legal (force of) that one must not dispute.

¥(LY DHKHWXNVWN,5Q(ÇDH[P5SD4N!¥\]F$ÍLP>!S8YH5SLUW6\DG{G]$YUD
12.111. Three persons who each know one of the three principal Vedas, a logician, a Mimamsaka, one who
knows the Nirukta, one who recites (the Institutes of) the sacred law, and three men belonging to the first three
orders shall constitute a (legal) assembly, consisting of at least ten members.

?*YHGLYG{\MXLY5G{FVDPYHGLYG{#YF¥<$YUDSLUG{`H\D[P5V]\LQ>5\H
12.112. One who knows the Rig-veda, one who knows the Yagur-veda, and one who knows the Sama-veda,
shall be known (to form) an assembly consisting of at least three members (and competent) to decide doubtful
points of law.

#NDH$LSYHGLYG{[P\9\Y6\HG{L´MDH¢P!VLY`H\!SUDH[PDH5Q$`DQDPLGWDH$\XW(!
12.113. Even that which one Brahmana versed in the Veda declares to be law, must be considered (to have)
supreme legal (force, but) not that which is proclaimed by myriads of ignorant men.

$ÊWDQDP$P·D>DMDLWPD¥SM,LYQDPVKÔ]!VPHWDQDSLU£YQLY WH
12.114. Even if thousands of Brahmanas, who have not fulfilled their sacred duties, are unacquainted with the
Veda, and subsist only by the name of their caste, meet, they cannot (form) an assembly (for settling the sacred
law).

\YGL1WWPDH8WDP8RD5[P5P$WL´G!W7SDS]W[D87YDW´Q$QXJLW
12.115. The sin of him whom dunces, incarnations of Darkness, and unacquainted with the law, instruct (in his
duty), falls, increased a hundredfold, on those who propound it.

#WG{YDH$LLKWVYLQ!ÍH\VNUSUP$6PDG{$¾&\XWDHLY¾!¾D½DHLWSUPDJLWP
12.116. All that which is most efficacious for securing supreme bliss has been thus declared to you; a Brahmana
who does not fall off from that obtains the most excellent state.

#YVJYDQGHYDHODHNDQDLKWND0\\D[P56\SUPJXÛPPGVY5PYDQ
12.117. Thus did that worshipful deity disclose to me, through a desire of benefiting mankind, this whole most
excellent secret of the sacred law.

VY5P$D7PLQVS=\HWVWF$VWFVPDLKW!VYÛD7PLQVS=\QQ$[PH5NeÇWHPQ!
12.118. Let (every Brahmana), concentrating his mind, fully recognise in the Self all things, both the real and
the unreal, for he who recognises the universe in the Self, does not give his heart to unrighteousness.

$D7PD#YGHYWD!VYD5!VY5P$D7P1\YL6ZWP$D7PDLKMQ\7\HDNP5\DHJ]U,LU>DP
12.119. The Self alone is the multitude of the gods, the universe rests on the Self; for the Self produces the
connexion of these embodied (spirits) with actions.

RVLQYH]\HWRHXFHÐQ6S]5QH$LQOPSLfÐ DH!SUWHM!ÓHKH$SDHJDFP8LW5X
12.120. Let him meditate on the ether as identical with the cavities (of the body), on the wind as identical with
the organs of motions and of touch, on the most excellent light as the same with his digestive organs and his
sight, on water as the same with the (corporeal) fluids, on the earth as the same with the solid parts (of his
body);

PQLV1¨LG]!ÍDH¥HD1WHLY>XEOHKUPYD&\LLP¥P7VJH5¾MQHF¾MDSLWP
12.121. On the moon as one with the internal organ, on the quarters of the horizon as one with his sense of
hearing, on Vishnu as one with his (power of) motion, on Hara as the same with his strength, on Agni (Fire) as
identical with his speech, on Mitra as identical with his excretions, and on Pragapati as one with his organ of
generation.

¾]DLVWDUVYH5DP$>,\DVP$>DHU{$LSÇ.P$6Y½[,J0\LY DWWSXÇSUP
12.122. Let him know the supreme Male (Purusha, to be) the sovereign ruler of them all, smaller even than
small, bright like gold, and perceptible by the intellect (only when) in (a state of) sleep (-like abstraction).

#WP#NHYG17\LPQXP$1\H¾MDSLWP1²P#NHSUH¾D>P$SUHÂÚ]DÏWP
12.123. Some call him Agni (Fire), others Manu, the Lord of creatures, others Indra, others the vital air, and
again others eternal Brahman.

#VYD5L>8WDLQS LU{9\D3\P8LW5L!M1PYL@\(U{LQ7\VVDU\LWFYW
12.124. He pervades all created beings in the five forms, and constantly makes them, by means of birth, growth
and decay, revolve like the wheels (of a chariot).

#Y\!VY58WHXS=\7\D7PDQP$D7PQDVVY5VPWDP#7\ÂÚ$B\HLWSUSGP
12.125. He who thus recognises the Self through the Self in all created beings, becomes equal (-minded)
towards all, and enters the highest state, Brahman.

7\HWQPDQY]DÒJX¾DHS4QL´M!Y7\DFDUYDQLQ7\\ZDÐD¾D½X\DG{JLWP
12.126. A twice-born man who recites these Institutes, revealed by Manu, will be always virtuous in conduct,
and will reach whatever condition he desires.

VPD»PDQY[P5]DÒP

